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PHILOLOGICAL SCIENCES

LANGUAGE, SPEECH, SPEECH COMMUNICATION

Huxonosa A.C.
(k.pun0..H., noueHtT H.A. fAlupKoBa)
bypamcxuii eocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Poccus

KOHLIENT SELF-MADE MAN: OE®UHULNOHHbIA AHANN3
BA30BOW JIEKCEMbI-PEMPE3EHTATA

Youmnena A.A. mogpasyMeBaeT Moj «Ie(hUHUINOHHBIM aHAIM30M» METOJ OIHCa-
HUS JISKCHIECKON CEMaHTHKH, OCYIIECTBIISIEMBIH C TIOMOIIBIO CIIOBAPHBIX JAehuHUTIHA [3].

YenemHocTb SBIsieTcsl OJJHUM U3 HENPEMEHHBIX aTpuOyTOB COBPEMEHHOTO 001I1e-
CTBa. YCIIEIIHBIMHU CTPEMSATCA CTaTh €CIIU HE Bce, TO MHorue. [1o naHHBIM omnpoca ame-
PHKaHCKOTO (DMHAHCOBO IKOHOMHYECKOTo KypHana, PopOc, caMbIMU YCHECITHBIMU U
BIMATENBHBIMU JIOJBMHU B COBPEMEHHOM OOIIIeCTBE CUMTAOT Biagumupa Bragumupo-
Bu4a [lytrHa, BTopyro no3unuro 3aHnMaeT bapak Obama 1 Ha TPETheM MeCTe MpeIcea-
tens KHP, Cu 13unpnus. [IyTh K 3TOMy ycnexy Bce MpOXOJsT mo-pazHoMy. Cekper
ycnexa Bragumupa IlyTrHa 3aKi1royaeTcsi B €r0 yMEHUH HaXOIUTh HECTaHIAPTHBIE pe-
LICHUS CJIOKHBIX CHTYAIUi, €0 TPYIOITIO0HE U 3aHHTEPECOBAHHOCTD B YIYYIICHHUH 10~
noxeHns B Poccnut (TIOMMTHYECKOTO, SKOHOMHIYECKOT0, COIMAIBHOro U.T.1.). Cpean 3a-
ciyr bapaka O6amMbl MOXKHO OTMETUTB €T0 TOTOBHOCTB 00CY>KIaTh IIPOOJIEMEI, a He IpH-
HUMATh PELICHUS €IMHOJIMYHO, TAKXKE OH Y/ACIIeT BHUMAaHUE CIIOPTHBHOM MOATOTOBKE U
IIPU 3TOM OCTAETCS IPUMEPHBIM CeMbSHUHOM. Cu L[3uHbINH, B ria3ax KUTaHLEB Npea-
CTaeT MMpaBUTENIEM, KOTOPBIM 3HAET B KAKUX YCIOBHSX MPUXOAUTCS HKUTh OOBIYHBIM JIFO-
nsim. Bo Bpemst penpeccutii B 1969 . 0H OBUT OTIIPABIICH Ha «TPYIOBOE ITEPEBOCIIMTAHHEY,
e eMy IPUXOAMIOCH OOPOThCS 3a KU3Hb. Ero MOMUTHKA HampapiieHa Ha 00pb0y ¢ Kop-
pynnuei, B3ITKaMH U COKpAIlleHNe IUCTAHIINH BIIACTH C HAPOIOM.

[Tosinenue xonnenta SELF-MADE MAN Hepa3pblBHO CBSI3aHO C aMepUKaH-
CKOM Me4TOM, KOTOpasi B CBOIO ouepeb 3apoauiach Bo BpeMeHa Benukoit Jlenpeccuu
B TpakTare JIxelimca Anamca «39moc Amepukuy. [Tozmaee B 1993 1. Yunbsam Cedaiip
(aMepHKaHCKHH KypHAIHCT, M3BeCTHBIN penakrop razersl The New York Times, nay-
pear ITymuTepoBckoii mpemuu 1978 roga) chopMyIupoBa onpenecHre aMepruKaH-
ckoil MeuThl B «IlonuTHUECKOM crioBape:

Amepuxanckas meuma — udean c60000bl WU 603MOICHOCHEN, KOMOPbLU Obl
CchOpMyIUPOBAH «OMUAMU-OCHOBAMENAMU Y, OYXO08HAS MOWb Hayuu. Eciu amepu-
KaHCKas cucmema — 2mo CKeaem amMepuKancKot NOAUmuKY, mo amepuKkanckas Mmeuma
—eé oywa [10].



Materials of the XI International scientific and practical conference

CoriacHO TaHHBIM MHOTOSI3BIYHOTO OHJIAWH clloBaps U 3HIuKIonennn «Open Li-
brary», kornient SELF-MADE MAN mnomydwi mmpokoe pacrnpoctpanenue B 1859 r.,
omaronapst benmxamMuay @paHKIUHY: HCATENIO, TOJUTHKY U yaeHOMY. VIMEeHHO ero
MIPU3HAIOT CO3JaTeNIeM NaHHOro KoHuenta. [Ipexnae Bcero, clieqyer OTMETHUTh, YTO
KOHIICTIT YXOJIHUT TITyOOKO KOPHSIMH B « AMEPHUKAHCKYIO MeuTy». B cBoeit aBToOnorpa-
(¥H OH OIMCHIBAET ITYTh OT IPOM3BOIUTEIISI CBEYEH /10 OUEHb yCIELTHOro OM3HECMeHa,
YTO BBICOKO IIEHUTCS B aMEpHKaHCKOM o0mmiecTse. TeM cambiM, @paHKINH co3/1a1 00-
paserl 4YeI0BeKa HU3KOT0 MPOMCXOXKICHHS, KOTOPBIA HECMOTPsI HA BCE TPYAHOCTH, CO-
LUAJbHBII CTATyC IOCTHraeT yclexa, «co3/aBasi HoBoro ceos». KirroueBsimMu dakro-
paMu B 3TOM TIpOIiecce SIBISIOTCS: TSDKENBIA (PHU3MUSCKHIH TPy, COOIOICHHE MOpaITh-
HBIX HOPM U 0c000€ MecTo 00pa3oBaHMsl, KaK IIyTh K CAaMOCOBEPILIEHCTBOBAHUIO.

B 10 e Bpems, cymecTBoBaa Apyrast TOUKa 3peHIsL, peacTaBienHas Openepu-
koM [lyrmacom. Ero Teopus BoO MHOTOM mepekiukaercs ¢ Teopucii pankiuHa, o1-
HaKo, OHAa OTJIMYAeTCs TeM, 4To Jlyriiac jenaer akiueHT Ha HU3KOM IPOHMCXOMKIACHUU
CaMO/IOCTATOYHOTO YEJIOBCKa!

Self-made men [...] are the men who owe little or nothing to birth, relationship,
friendly surroundings; to wealth inherited or to early approved means of education;
who are what they are, without the aid of any of the favoring conditions by which
other men usually rise in the world and achieve great results [7].

Jlyrnac He IpUHUMAET TCOPUU «CIYYalHOTO BE3CHHUS», TaK KaK €IMHCTBCHHBIN
CIoco0 JOCTHYb JKETAEMOro pe3yJIbTaTa JIeKHT B 3aTPaueHHbIX (PU3UUECKUX U TyXOB-
HBIX ciiax. Eme oqHuM monoxeHueM u3 Tpyna Jlyrinaca BeIIenseTcss aMOUIIMO3HOCTb,
KaK OCHOBOIIOJIArarolas 4epTa caMoJ0CTaTOUYHOT0 YeI0BeKa:

The man who will get up will be helped up,; and the man who will not get up will
be allowed to stay down [7].

CormacHo JaHHBIM JIEKCUKOTpadUIeCKHX HCTOYHUKOB, Jiekcema SELF-MADE
MAN MOXeT TpaKTOBaThCS KakK:

1) YenoBek, rocTurmmii ycnexa 0rarogapst COOCTBEHHBIM YCHIIHSIM; CaMOI0CTa-
TOYHBIH YeIOBEK, co3aatonuii camoro cebs: having achieved success by one's personal
efforts; as, a self-made man; created by oneself [NMWD, 2001]:

Ben has done he's done all by himself. He's really a self made man. I didn't teach
him how to do any of the things he's done [BYU — BNC, 2010].

2) Cozmannbiit camoctositensHO: made by oneself or itself [MWD]:

My personal life has halted me back, however I am back on track again. My dad
was a self made man, and I look to him as my example [BYU — BNC, 2012].

3) [MomusBmmiicst u3 OegHOCTH M Oe3bI3BecTHOCTH: raised from poverty or obscu-
rity by one's own efforts (-man) [MWD]:

Derek described himself as a « self made man « he was a retired financial consultant
for a major worldwide organisation, he lived in a large house in the country, and was the
proud Father of 3 successful healthy grown up children [BYU — BNC, 2007].

4) CaMOIOCTATOYHBIM YEIIOBEKOM CUUTAIOT TOTO, KTO MOTHSICS U3 OSITHOCTH U
0e3bI3BECTHOCTH OJ1aroaps ero TajaHtaM Wi sHepruu: self — made man means a man

4
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who has risen from poverty or obscurity by means of his own talents or energies[word-
nik and free dictionaries]:

Many of us would like less inequality of incomes, but some of us want that to
happen by people on low incomes earning more, not by people on high incomes leav-
ing the country or working less. My problem with the « Rich and Powerfull « is that
they tend to forget that the idea of a «Self made man « is a myth [BYU — BNC, 2012].

UYro xacaercs oopazoBanns couetanusi SELF-MADE MAN c ekcuko — uetopu-
YEeCKOW TOUYKHM 3peHHsi, To «Ipedukc self- BOZHUK B pe3ysibTaTe CIOBOCIOXKEHUS U3
MIePBOT'0 KOMIIOHEHTA CIIOKHBIX ¢ioB. OOpa3oBanus Ha self-BcTpedarores ere B ApeB-
HEaHTJIMHCKOM SI3bIKE, OJJHAKO OOJBLIMHCTBO N3 HUX HOSBISIOTCS B CpelHE- U HOBO-
aHrymickuii mepuozapsl. Hanpumep: self-eata camoen (cp. H.a. self-eating ¢ Tem xe 3Ha-
yeHueM); self-sceaft camoco3nanue, caMoTBOpEeHHE.

Kak cinoBooOpasyromuii snemenT self- uMmeer psig ocoOeHHOCTEH B CBOEM yIIO-
Tpebsennn. braarogaps JaHHOMY BJIEMEHTY 00pa30BaliOCh HEMAJIOE YMCIIO Mpuiara-
TENBHBIX, HO B OCHOBHOM CYIIECTBUTENbHBIX. DyHKIIMOHNpOBaHKe npedukca self- u
OCHOB IPHJIaraTelIbHbIX, a TAK)KE CYIIECTBUTENBHBIX OCYIIECTBISETCS CHHTAKCUIECKH
1 CEMaHTHYECKU Ha pa3HbIX ypoBHAX. C NpeBpalleHneM MpUIaraTeIbHbIX B CHHTAK-
CHUYECKHE KOHCTPYKIUH, TOCIeHNE OepyT Ha cebs QyHKIMIO feTepMUHAHTa CyOBEKTa
i obwvekta meiictBumit. Hampumep: self-governing—governing by itself
(camoympasisromuiics); self-made — made by oneself (camonenbHsrit). B To Bpems kak
KOHCTPYKIMH C CYIIECTBUTEILHBIMHU BBIMOIHAIOT QYHKIHIO AonoaHeHus. Hanpumep:
self-murder — the act of killing oneself (camoy0OwuiicTBo); self-control-the act of con-
trolling oneself, one's faculties or energies (camoobnamanme, CaMOKOHTPOJIB). HekoTo-
pble aJbeKTHPOBAHHBIE IPUYACTHS BO3BPATHBIX, IEPEXOIHBIX M HEIIEPEXOAHBIX TJIa-
T'OJIOB, a TAK)Ke POU3BOAHBIC IpUIIaraTelibHble, 00pa30BaHHBIE OT TAKHX )K€ IJIaroyioB
MOTYT CIIyKHTh OCHOBOW JJIS1 CO3/IaHMsI IPHIaraTeNbHBIX ¢ mpedurcom self-.

AHanu3 JaHHBIX aHTJIOSN3BIYHBIX TOJKOBBIX CIIOBapei JEMOHCTPUPYET, YTO B CO-
3HAHMUHU AHTJIOTOBOPSIIUX KOHLENTYAIU3UPYIOTCS CIEAyIOUINe WHBAPUAHTHbIE MPHU-
s3naku koHienta SELF-MADE MAN:

1) LeHTpasibHBIM KOHIIENTYaJIbHBIM MPU3HAKOM SIBIISIETCS CAMOZOCTATOYHBIH Ue-
JIOBEK, KOTOPBIH TMOSIBUIICS OJ1arofapst pacrpocTpaHEHHIO TAKOro (peHOMEHa, KaK ame-
pHKaHCKasi Me4Ta. TeM caMbIM HOCHTENH aHIJIMHCKOTO SI3bIKa paccMaTpHBAIOT KOH-
LENT C TOYKH 3PEHHS UIIeaTbHOTO YeJIOBeKa B O0IIECTBE, OTBEYAIOIINM PaHEe YIIOMH-
HaBIIMMCS KPUTEPHUSM: CaMOCTOSTEILHOCTh, SHEPIHYHOCTb, LEJICHANPABICHHOCTS,
MPEO0JICHNE BO3HUKAIOLIUX TPYJHOCTEH:

The figure of the self made man — the main hero of the stories — became a source
of inspiration for many Americans [COCA, 1930].

2) IIpoTHBOMOMOXHEIM IOHMMAHHUEM KOHILETITA MOXKHO CUUTATh IPU3HAHHUC
TOJIBKO MaTepHajJbHBIX 3aciyr ((puHaHCOBOe Onaromonyuue), Oe3 yuera JyXOBHBIX
neHHoctel. KonmenT nomydnn HeraTuBHYT0 okpacky k 1991 r., korza B o0mmecTse cio-
YKHJIOCH ITPECTABJIEHHE O CAMOJOCTaTOYHOM YEJIOBEKE, HE KaK O repoe aMepHKaHCKOM
MEUTBHI, a KaK O YeJIOBEKe JOCTHTAIOIIeM CBOUX IiejIei JI00BIMH CPEICTBAMU:
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His father, James, a self made man of the classic stripe, had acquired so much
money as a dry [COCA, 1991].

3) CunornmoMm SELF-MADE MAN seisietcs «self-sufficient persony», KoTopbrii
MPEe/IIIECTBOBAN JAHHOMY KOHIIETITY U OKa3all BIMSHUC Ha ()OPMUPOBAHUEC 3HAYCHUS
U CTPYKTYPHI COBPEMEHHOTO 3KBHBAJICHTA:

A good — natured, broad-shouldered, tactless, self-sufficient person, he had taken
up his work with a complacent feeling that no field [COHA, 1877].

Hecmotps Ha To, uto koHUEeNT SELF-MADE MAN B aHTJI0SI3bIYHOM CO3HAHUH
peanu3yeTcst B MEPBYI0 04Yepe/ib JCKCHUYCCKH, MOCPESICTBOM CIIOBAPHBIX ICPUHHUIIHIA,
HO Taroke 4epe3 OIpeeNieHHbIe TPU3HAKK KOHIenTa. M3 3Toro cienyer, 9To KOHIIETT
HE OrPaHUYHBACTCS CIIOBAPHBIME JAeQUHUIIAIMHE.

B 3axmouenue cnenyer ormetuts, uto KoHentT SELF-MADE MAN B coBpeMeHHOM
AHTTIMICKOM SI3bIKE 00JIaJaeT CIICAYIOIIMMU HHBAPHATHBHBIMU PH3HAKAMH TAKHMH, KaK:
H7eall YelioBeKa B Pyciie aMEePUKAHCKON MeUThl; PUHAHCOBO OOECTIEUECHHBIN YEIOBEK, KO-
TOpBII TOTOB HAa BCE Pajyl JTOCTIDKCHHS CBOMX Lieliel; a Takke cuHoHmM «self-sufficient
persony, sBILTIOIIMICS npequiecTBeHHUKoM KoHrenta SELF-MADE MAN.

OcyIecTBICHHBIH Ne(PUHAIIMOHHBIA aHATN3 IKCILTHIHPYET MOHATHIHOE coaep-
skanne koHuenta SELF-MADE MAN: B cO3HaHUU aHTJIOTOBOPSIIIUX OHO MPEACTaB-
nseT co0oi YenmoBeKa, poyKICHHOTO B OSHOCTH, MITH CTOJNKHYBILETOCS C TPYAHOCTIMHI
U JOCTHTIIETO 3HAYUTEITHHOTO IKOHOMUYECKOTO HIH MOPAIBHOTO YCIIeXa, BCICACTBUE
YIOPHOH paboThl, H300pETaTeILHOCTH, a He Oiarogaps HacleJACTBY, CEMEHHBIM CBSI-
35IM U IPYTUM [IPUBUIICTHSM.
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0)Makan-MoTenAepAiH  aBTOPJIBIK-CTHJIBIIK ~ WHBAPHUAHTTAPHl  YKAWBIHJA.
«ITapeMHONIOTHs — MaKaI-MOTEJICP MEH 9P alyaH KaHATThI HAKbLI CO3ICP/Ii JKaH —
JKaKTBl 3epTTeyre OaimaHBICTHI Taima OoiFaH TUT OuLTiIMIHIH aepOec Te jkaHa
cananapbIHbIH Oipi» — el FameiM. ©.Kaiinapos [2, 221

FanbIMHBIH TIKIpIH OHaH 9pi JKAFACTBIPCAK, MaKAI-MOTEIICPACTi TYJFAIBIK
TYPaKTBUIBIK, CalbIll KEJIreHse, OHbIH OIpTyrac MarblHAChI MEH Ma3MyHbIHA TiKellen
OaimaHpICThL.  «MaKaI-MOTeNICP/IiH ~ OChUIAlIa TYpJi —e3repicTepre, TYJFaIBIK
MoaM(UKaIMsUIapra YIIbIpaybl CaIapbIHAH Maiia OoJFaH, Tl MpaKTHKACckIHA Oip-aKy
PET KOIaHbIC TA0ATHIH TYPIIEPiH MHBAPHAHTTAP JET aTaliMbI3, — aeiii FambiM O. Kaiinap.

Maxkan-MoTell ”HBapuaHTTapsl Oipe oJapAblH KOMITOHCHTTEpIHE HHBEPCHS
yKacay apKpUIbl, Oip/ie oiapibl TYCIpill, 2JUIMIICHC TYpiHIE aiTy apKbLibl, Oipie
nepbec eki Typili MaKaJI-MOTEJJIiH JIEMEHTTEPiH o3apa 1edep KUBICTBIPY apKbUTBI
T.0. JKONAapMeH jkacana Oepeni. bysr esrepictepai ToMeHAETI MaKaI-MOTEIICPIiH
JIOCTYPJIi HOMUHATHB TYJIFACHIMEH CAJIBICTBIPHUIBIN OCPIIreH COMIeM KYpaMbIHIaFbI
ABTOPJIBIK, CTHJIBJIIK MHBAPHAHTTApAAH aliKbIH Kepyre 00aIb.

B) Makan-MoTenaepaiH ~ JKeKe  dIeMEHTTepi  FaHa  CaKTaJlaThiH
WHBapuaHTTapra. byran Mmeicaiabl Imusic JKaHCYTipOBTEH KeNTipeHiK:

Bepini 6epik acTbiHAH OiTMEN Kaabl

Oitnakran ete 6epxi xxay anaerHan [1.K., 63 ].

ByJ1 XanmbIKTHIK KOJIAaHBICTAFBI MBIHA MAKAJIIBIH HETI31HAC KYPBUIFaH;

Bepi >xoK neme, 6epik acTeIHIA
JKay oK neme xap acThIHIIA
Enni 6ip meicanasl Markan XKymabaeBTaH KenTipeitik:
TabsIMac ay3bIHa Cy TaMBI3YIIIHL.
O3iniy Tap eTiriH keH kepmece. [M.K., 23].
r) Kocasikel KOMIIOHEHTTEPMEH KEHEUTIITCH HHBApHAHTTAp.
Byran meicansr [music XKaucyripoBTeH kenTipeitik:
JlereHneii: menieH-nayra, OaThIp->KayFa.
XKytipikri — Ooiirere men, Oaramaygna [1.0K.,27]

MiHe, MakKai-MaTenJep MOo33Usl TIIHAE ©3repTUlil KOJJaHBUIFaH. OpHHE,
MOA3MsAIa aKbIHAAP Kajal TypJeHAipce e, eJieH YWKACHIH, BIPFaFblH CakKTay YIIiH
icTereH apekeri aen TyciHemi3. MarxkaH, [insic Makan-maresnaepi yreIMFa TYCIHIKCI3
eTiN JKeTKi30ey YIIIiH eJieH illiHe a3 — My3 63repicIlieH eHri3ce Je, UCi Ka3akK aTayJbiFa
TYCIHIKTI CHHOHUMJIEPIH MaiiiaiaHa OTBIPHII,KOJIJaHFaH. Makain MeH MOTel kail co3
€MEC,0JI-Co3 aTachl,co3 KOPKi, TOKCAH aybI3 CO3JIiH TOOBIKTAl TYHiHi,KbICKa OoJica Ja
HYCKa ce3. AyBI3 eKi Tiijie OOJICHIH, a3y TUTIH/E OOJICHIH A7 MaKAI-MOTEeNeH co3re
capaH, Ma3MyHFa 0aiil emobip mbIFapMa KoK JeceK KaTeleceimis.

IMaiigananpuirad de0MeT Ti3iMi:

1. O6inkaceiMoB b.X1X FachIpJbIH €KiHII >KaPTHICBIHIAAFBI Ka3ak o/edu
Tim. AnMatel-1982:x.26 6.

2. Kaiinapos ©.T.Ka3ak TiniHiH e3ekTi Macenenepi.-Anmarsl, 1998.-3046
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Kaiipin0aeBaA.pujio.F.K., JOLEHT.
A.Batimypcvinos amvinoazet KMY, Kocmanati, Kazaxcman.
/M Kymabaes, 1.2Kanucyeipos wwizapmanapul necizinoe/

NO3ABUALOAFblI MAKAI-MBTENAEPAOIH EPEKLUENIKTEPI

Kaszak xankpl, 6acka XanbIKTap CEeKUI, )ka3y-Cchl3y oHepi OoMaraH Ke3/IiH 631He-aK
aybI3 oIeOMeTiHIH op TYPIl YITUIEpIH TyIBIPHILCONAP apKbUIHI TYPMBIC-TIpIIUTITiHIH 9p
allyaH »JKakKTapblH CYypETTeTeH, KOFAMJBIK OMIpIH, JIYHHEre Ke3KapachIH,TalThIK
KypeciH,apMaH-MYAnecin,T.0.  OefiHenmenm kepceTkeH.OCBI  HETi3me TyFaH O KOHE
aybI30cOMETIHIH Kypei Oip Typi A€M XaJbIKThIH MaKall-MaTeIIepiH aitambi3 [1,78].

a) Maxkanmap keOiHece ayblc MaFbIHaAa KYMCAIIBIMN, TidiMi3ne OeitHemerinr
MOHEpJIUTIK ~ KbI3MET  aTKapaTblHBl  Oenrum. byran  wmbicammbl  [nwsic
JKancyripoBTeH KenTipeHik:

AnrybIH KaFacklHaH aKbUI aJlbl,

JKBIHIBI aly KaJgsl QJICipen, KajaoanakTar

Apc eTin CBIPT alHaIABI ally IIOPKAK,

JKant erin meIKTE OYKKaH MeHipiM Kopkak [1.2K., 126 1.

Inusic akplH MaKadgapAblH JKaIbl XaJdbIKTBIK (opMamarbl KaJIlblH
caKTaMaif, TCK Ma3MYHBIH FaHa CaKTaFraH.

Cout KOJIBIH YpBIC OacTaca,

OH KOJBIH apamamsl OOJICBIH, HEMece «AIIy-AYINNaH, aKbUI-I0C,
AKBUTBIHA aKbUT KOC!»,-JTIeTeH MaKaJIIap IbIH Ma3MYHBIH ICKE aCBIPBII, XaIBIKTBIH
Oaif ToxipubOeciHiH TYHiHIHEH ©JIeH NIIyMAarblH TYIbIpFaH. AIy MEH aKbUIIBI
ajgaM TyYpiHzae OciiHenel i e, COHFBI JKOJIAapFa Keperap YreIMaapabl Oere-0er
KOMBIMN, alIyabl «apc eTil» TipKeci *KoHe UTKE TOH KYOBIIBICIICH, YFBIMHBIH
CHITaTBIMCH IICHICCTIPYi, SFHU alIIBIKTayABIH Oip TYPIH NalJaJaHbII, XallbIK
TUTIHJET1 JKOFapblIaFbl MaKajlJapJblH Ma3MYHBIH CaHaMBI3Fa KaTapiaacThIpa
eHTi3iI, cypeTTeiii. .

9) Makan-moTeniep eJeH iliHae Typa MarFblHAAa KOJAAHBUIBIN, MOHCPIUIIKTI

apTTHIPHIN epekmmeneneni. byran mpicanner Markan JKymabaeBTaH KenTipeMis:
YKaOwIHBI TYIIAP KBUIAM e,
Kapranbl CYHKap KbLIaM JIell,
Tamaitaery ici mana roi [M.OK., 91

Bynpaa xanpIK TUTIHIETI MaKaJl COJI KallbIHAA albiHFaH. bipak, «KaObIHBIH
J)KOJT Oy3aThIH JKOpFachIHIal» JereH TIPKEeCTI eCKe ajicak, »KaObIJaH TyJIap
IIBIKIIaca J1a, O0JI OY3aThIH JKOpFajap OOJIFaHbBIH, 3aThl ACBULIBIH OJIITH Kepce,
KOe3iH MIYKBIMAC «aja KaprajlapablH» Ja Oap eKeHiHe KyMoHmaHOaimebr3. by
XaJBIKTHIK KOJIOAHBICTa Oap, MarkaH aKbIH ©JICHIe Kipri3TeH >XOFapbIIaFbl
MaKaJAbl XKOKKa IIBIFapy eMec, peTi keiarenae Oyrait 1a 60ysl MyMKiH-ay JIeTeH
oMb OIIIpY.
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Tamumyanuna P.U.
Enabyocckuni unemumym K@Y, Poccus

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUA AHATTN3 NAPEMUA
C KOMINOHEHTOM-300OHUMOM B PYCCKOM A3bIKE

B ucTopuu sA3bIKO3HAHUS B PA3UYHBIX €r0 HAMPABICHUSAX MPUMEHSITUCH pPa3HO-
00pa3HbIe IPUHITAITEI ¥ IPUEMBI KJIaCCH(HUKAIINHN, 9TO TIOAPa3yMeEBaeT CII0COOBI TPyII-
MMUPOBKU M CHUCTEMATU3AIMH JTHHTBUCTHYCCKIX OOBEKTOB U MOHATHH. B HacTosIee
BpeMs HaOJI0AaeTCs aKTyaaIbHOI TSl THITOJIOTHYECKOM IMHTBUCTHKH IPOOIeMa Hayy-
HOW KJIacCU(pHUKALNH.

CornacHo aBTopuTeTHOMY MHeHHIO 11.M. K0003€eBoii 10 ceMaHTHUECKUM TI0JIeM
TTOHNMAET «COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHHII, 00BETNHEHHBIX OOIITHOCTHIO COEpIKa-
HUS M OTPAKAIOIINX MOHATHIHOE, TIPEAMETHOE WK (HYHKIHOHAIEHOE CXOJCTBO 000-
3HauaeMbIX sBieHue» [Kobosera, 200. C 99].

O6o3peBas padory b.H. [Tytunora, 3.K. TapaaHOB rOBOPHII O pacIpOCTpaHEHUN
CEeMaHTHYECKUX HOPM TaKHUX MOCIOBHII, KOTOPbIE BIIOCIEACTBUH IOJIy4ar0T HHOCKa3a-
TEJIFHOE CoJepyKaHue, U MOTYT TaKKe YTPaTHTh MpsiMoe 3HadeHne. OH MPUBOIUT Ta-
KHe IpUMepsl: «be3z mamku nueaku — nponasuiue oemxkuy, «bumomy ncy auwo niemo
nokascuy. Bemukoe MHO)XECTBO ITOCIIOBHIT HE COAEPKAT B ceOe MPsMOTO 3HAYCHUS.
Cornacno 3.K. TaprmaHOBY MOCTIOBHIIBI, COCTaBIEHHBIE KaKk MeTaOphl, YaCTO Xapak-
TepU3yIOTCs Oe3rpaHUYHBIM TOTEHINAIIOM ONIPENeNICHHBIX IeHCTBUIL: «Bonuuu pom u
aucuti xeocmy, « Boun usnemodrcem — u ceunvs nepemodcemy.

H.®. Anedupenko npeanaraet pa3aeauTh apeMUU Ha IB€ OCHOBHBIE KATETOPUH
— TeKCTOBBIE BapHAHTHBIC TAPaIUTMBI (B TOM YHCIIE JIEKCHIECKHE, TEKCHKO-CTPYKTYP-
HBIE U JEKCUKO-IPaMMAaTHYECKHe Pa3HOBUIHOCTH) U CEMaHTUUYECKHE BapUAHTHBIE Ia-
pagurmel [Anedupenko 2009: 286].

[MapagurMel IEKCHYECKOH BapUaHTHOCTH, KaK MPAaBHIIO, BKIIOYAIOT B ceOs MO-
CJIOBHIIBI C OJIHOM CHHTaKcH4YecKoi Mojenbto. Hanpumep: /eno ne eonybu, ne pasie-
mamcs [Cueeupes: 130]; Jleno ne medseowv — 6 nec ne yiioem [Cuezupes: 130)].
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Jlexcuyeckasi BApHAHTHOCTD SIBJISETCSI CaMOM PaclpOCTPaHEHHOH CPear IOCIIO-
BHII ¥ IOTOBOPOK M TIpe/ICTaBIIsieT cO00M BUION3MEHEHHE CIIOB-KOMIIOHEHTOB IPH CO-
XpaHEHUH OTIIEFHON 00pa3HOi OCHOBBI MOCIOBHIEL. Tak, B mocioBunax Boak u gcs-
Kot 200 unsiem, a pag ne nepemensiem [Cueeupes: 89], Boak u kaxcowiii 200 iuHsem,
0a obvruas ne mensiem [Mioppeii: 37] 3aMeHa CIOB KaxcOblil U 0Oblall HE BIUSCT Ha
CMBICIT BRICKa3bIBaHHSL. 31€Ch MbI HA0IIOIaeM TO, UTO 0Opa3Hasi OCHOBA OCTACTCS U~
HOM, COXPAHSIETCSI TOXKESCTBO CMbICIIA OCIOBHIIBL.

Takyto ke 3aMEHY MBI MOXKEM YBUJICTh B CIICAYIOIINX IMOCIOBUIAX: B nose u scyx
maco [Kykos: 60]; B cmenu u scyk —msaco [Mioppeu: 31].

[MapagurMbl TeKCHYECKO BapHaHTHOCTH, KaK MPaBHIIO, BKIIOYAIOT B ceOs TO-
CJIOBMIIBI C OJTHOM CUHTaKCUYEeCKOH MoJienbto. Hampumep:

1. Koszen xonto ne mosapuwy [Cneeupeg: 222]

2. I'vco ceunve ne mosapuuy [IKyxos: 93]

3. Boax koHio ne mosapuwy [Kykog: 70]

4. Benviii 1eb6edb cepomy 2ycito ne mosapuwy [Anuxun: 20]

B npuBeCHHBIX IPUMEPAX BapbUPyEMbIe CII0Ba-KOMIIOHEHTHI HE BCTYIAOT B CH-
HOHUMHYECKIE OTHOUICHHUS. B cremyronix napeMusx ciIoBa-KOMIIOHEHTHI 2pbl3Vmcsl
U Odepymcsi BCTYNAOT B CHHOHMMHYECKHE OTHOLICHUS: Ko2da KowKu Zpblzymcs,
mMo20a MblulaM NPUBOIbE, d K020a NAcmyxu 0epymces, mo2od u 60JIKu 000upaiom ogey
[CHezcupes: 219].

K JeKCHKO-CTPYKTYpHBIM (CTPYKTYPHBIM) BapHaHTaM CJIEIyeT OTHOCHTBH Iape-
MUH, Pa3IHYArONIIecs KOMIIO3UIIOHHO, HO MTPAKTUYECKU MOTHOCTHIO COBIAIAIOIINE
B cBOeM 3HaueHuu [Anepupenko 2009: 290].

B ocHOBe cemaHTHYECKOW BapHaHTHOW MapaJWTMBI JISKUT HUMEHHO CXOICTBO
CHHTaKCUUECKOH CTpYKTyphL. Tak, B mocioBuLax M3 komapa denaiom cioua (u3 myxu
crona oenams) [Cueeupes: 200]; U3 6aoxu denatrom eepbmoda [Cueeupes: 200] Ha-
OJI0IaeTCsT OTUH U TOT K€ CIOCO0 BBIpaKCHHS MPEArKaTa (CKa3yeMoro).

B xone ananu3za, Mbl CKJIIOHHBI TIOJIaraTh, YTO B JIMHEWMHOMW MOCJIE10BaTEIbHOCTH
OJTHO TIpe/IIOKEHUE B3aNMOJICHCTBYET ¢ NpyruM. BaxkHoe (hopMupyIOIIee OCHOBAaHHE
B TEKCTE OTHOCHUTCS K JJEKCHKO-CEMaHTHUECKOMY B3auMoaeicTBHUIO cioB. XKykos B.I1.
YTBEP)KIAET, YTO, «IIPH STOM EAWHHIA, HallelleHHAs TEKCTOOOpa3yIOUIMMHU CBOWC-
TBaMH, OKpPY>KEHa CEpUeil CIIOB M BBIPAXXCHHI, KOTOpPhIe 00Iagar0T HEOOXOIUMOIt
CTPYKTYypHO-CEMaHTH4IeCKOH 00ImHOCTRION [XKykoB 1991: 20].

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEB JICKCHUECKHUE, CTPYKTYPHBIC U CEMaHTHYCCKHE Ba-
PHAHTBI, MOJKEM CKa3aTh O TOM, YTO CYLIECTBYET TaK Ha3blBaeMasi HEYETKOCTh TPAHHIL
MEXIY HUMH. JTO OOBSICHAETCS TEM, UTO ITOCIIOBHIIA SBIISCTCS KAHPOBOU SAWHUIICH,
U KaK BCsIKOE (hOJIBKIOPHOE MPOU3BE/ICHNE, IOCTOSIHHO U3MEHSETCS — «JOCO3AaeTCs.

JIureparypa

1. Anedupenko H.®. Opaszeonorns u mapemuonorus : Y4aedHoe nocobue st Oa-
KaJIaBpCKOTO ypoBHs (hunonorunueckoro obpazoanus / H.®. Anepupenko, H.H. Ce-
MeHeHko. — M.: ®nunTta: Hayka, 2009. — 334 c.
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OCHOBHBIM CI0ET000pPa3yIOINM MOTUBOM B Oamnane «Hyda» sBisercss MOTHB
cBATOTaTCTBA. Pacckas o cynpbe repos BeeTcs OT JINIA aBTOPa, HEKOT A APYKHUBIIIETO
C OJTHMM PYCCKHM, ITOTHOIINM >KePTBOM MECTH 31IbIX AyxoB. Hyua, npenedperas Hop-
MaMu cyeBepHi, caM oOpekaet cedst Ha cMepTh: «C Toro BpemeHH TeHb, / Korna ckpo-
eTcs AeHb, / bpoaut B Mpake Hodeit/ JIo paccBeTHBIX tydeid. // CTpamrHo MIeHHE Y-
xoB!// Xpebuii ka3uu cypo!» MOTHB CBATOTaTCTBA CBOMCTBEHEH EBPOICHCKOMY CO-
3HAHMIO, TAKXKE BOCXOIUT K (DOIBKIOPHBIM KOPHSM SIKYTCKUX IToBepHid. OOBEKTOM 10~
KJIOHEHHs TYHIYCOB B Oajurajie sIBIsIeTCS CBSILIEHHOE JIEPEBO — «BEKOBas COCHa». B
AKYTCKOH MH(OJIOTHH 3TO «Aa IyK Mac — CBSIIIEHHOE AEPEBO poJia, B KOTOPOM 00u-
TaeT JyX — X03sHKa JaHHOH MeCTHOCTHU. Takue JAepeBbst OUCHb OUYUTAINCH SKyTaMH,
U HUKOTJIa HU OJJMH SIKYT HE JOJDKEH ObUI MPOWTH MMMO HEro, HU4Yero He IoJapHB.
[TpenebpexeHune 3TUM CyeBepHEM CUHTANIOCh OonbImmM rpexom. O6pas 3Toro aepesa
JIOTIOJIHSIET CEMaHTHKY MOTHBa cBsiToTaTcTBa. He cityuaiiHo BcTpewaercs meradopa
«I1yTh 3M€el UM JIexKal». BO3MOXKHO, MOTUB 3MEU pPeaIU3yeTCs KaK IPOBOJHUK B MHOM
MHUP, TO €CTh IyTb, YIIOJO00JCHHBII 3Mee, ObLIT JOPOTOi B MUpP CMEPTH.

B 6amragax H.A. UnxoBa 9acTo BCTpedaroTcst 00pa3sl opiia ¥ BopoHa. B 6ubieii-
CKOHM MeTa(OpHKE OPEI CIy KUT BOIUIOMIEHHEM O0KECTBEHHOH JII00BH, CHIIBI M MOIIIH,
IOHOCTH U OopocTH nyxa. EBpomneiickoe co3HaHHE OLIEHHBAET Opila KaK CUMBOJI TOp-
netan (JIappa — ceia Opna B «Crapyxe Mzeprumbs» M. Topskoro). H.A. Umkos Takxke
CpaBHUBAET Hy4Yy C OpJIOM, M3-32 CBOCH rOpJOCTH HpeHeOpermero oobuasMu «Ka-
Koro-to» Hapoaa: «Hyua ctpaxa He 3Han/ beut nerox u ynain, / OH, Kak TOPHBIHA Ope,
/ K xabapre moneren: / [Ipous oHa — OH 3a HEH, / Bce OBICTpEH U ObICTpEi.

Bcerpeuaetcs B 6amnaze u o6pa3 BOpOHA, IIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHBIN B Pa3HBIX
MHU(}OIOTHIECKUX TpeAcTaBlIeHUsIX: «Kak TpynHas NTUIa 4YepHOTO LBETa CO 3JI0BE-
IIUM KPHKOM BOPOH JIEMOHHYEH, CBSI3aH C LIAPCTBOM MEPTBBIX M CO CMEPTHIO, C KPO-
BaBOH OWUTBOM, BEICTYIIAaeT BECTHUKOM 311a» [ 1, c. 245-246]. Ta ke GhyHKIHs y BOPOHA
B Gayutazie «Hydwa»: BblcTynaromuii IpeIBECTHUKOM CMEPTH, CITyTHUKOM HECUacTHH,
«BOPOH BBETCS» HAJ I'epoeM, KaK B Hadalle IIOBECTBOBAHMUS, TaK M B KOHIIE: «XHIITHBIHA
BpaH Ha ropax pacKJIeBaj ero mpax».

Taxum o0pa3oM, BBIENEHHE UPpEaTbHBIX MOTUBOB U OINpEJeNICHUE UX CeMaH-
THKHM WI'PacT Ba)XXHYIO PONb B OCMBICICHHH aBTOPCKOW KOHIEMIUH JINTEPATYPHOTO
npousBesienns. Co3/1aB CBOM pOMaHTHYECKHE Oaliajpl HAa Marepuale SKYTCKOTO
¢dompropa, H.A. UmKoB OTKPBUT B TOSTHYECKUX 00pa3zax MU(OJIOTHIO SIKYTOB M O3Ha-
MEHOBAJI HOBOE SIBJICHHE B HCTOPHH PYCCKOI JIUTEPaTypbl — CHOMPCKUI POMAHTH3M.

Jlutepatypa

1. Mudst Haponos mupa / o pen. C.A. TokapeBa. — M.: CoBeTckasi SHIUKIIO-
neaus, 1988.
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MOTHB OTBEPKECHHOW HEBECTHI SBJISCTCSI OCHOBHBIM CIOKETO00Pa3yIOIIAM MOTH-
BOM, BOCXOJSIINM K (hosbkiiopy. OH yCHIMBAET OIMyIIEHNE «BCEICHCKOM OectprioT-
HOCTH» BO3IYIIHOM JIeBBI, €€ TOCKa MpuoOpeTaeT KOCMUYecKrue MacTadbl. Bo3mym-
Hasl JIeBa, CTPACTHO MOJIOOUBILIAs HEOOKUTENs, Obljla TOXUINEHA UM, a 3aTeM OCTaB-
JIeHa MeXay HeOboM 1 3emiieil. O0pa3 «HeOOKHUTeNs» B Oaiane 3aByalpOBaH U €ro
HMCYE3HOBEHHUE B TEKCTE HUUEM HE MOTHUBHPOBAHO. DTOT «JIyX» MpeACTaeT B Oanaae B
yOBIBAIOIIEH MPOEKIIMY — BHAYaJIe OH 00JIaJIaeT YEIOBEYSCKIMH Ka9eCTBAMU: «IIPEJI-
CTaJl B Kpace 3eMHOI1», e€ro B3IJIS 3aKEeT OTHb JIIOOBH»; BO BTOPOH CTPOde «IyXy»
CBOMCTBEHHBI 3€MHBIE COCTOSIHUSI TPYCTH U TOCKHU: «EMY HAIll MUp TiedajeH Obu». B
TpeTheH 1 4eTBEPTOH cTpodax OH yke HaJesIeTCs] KadeCTBaMH CBEPXbECTECTBEHHOTO
CYIIECTBA M PACTBOPSICTCS B HEOSCHOM MPOCTPAHCTBE: «MHE yKac 4yBCTBAa OKOBAJ, /
ITo »xwram xman 3meeit 6exan, / Korga moryuuit nyx crpenoit/ CKkBO3b 00J1aCTh TYd
neren co MHOW.// Y uyaHO: ObLI 11 3T0 coH?// UeM Bhile Bo3HOCHIICS OH, / TeM nerue,
TOHBIIE, pexke ObuL,/ Y BCKOpE clie ero MpoCThLD».

B 3TOM «Morydem mayxe» BUIHBI 3a4aTKu Oy IyIiero oopas3a OJMHOKOTO HOCUTENS
3J1a, YHHUYTOXKAIOMIETo TapMOHUI0 Mupa. Tak repoii 6amnaasl H.A. Ymxkosa nepepac-
TaeT B MpooOpa3 pOMaHTHIECKUX OIMHOKHX JIEMOHOB PyCCKOM JTHTEPATYPHI.

OauH U3 OCHOBHBIX MOTHMBOB B TBOpuecTBe H.A. UmkoBa — MOTHB OJIMHOYECTBA,
00yCITOBIICHHBIH OHOTpaduIecKiM KOHTEKCTOM. B Gamane «Bo3ayirHast 1eBa» oanHO-
YECTBO MPUOOpETaeT KOCMIYECKUE Pa3Mephl: TEPOHHS OJITHOKA HE TOJBKO Ha 3eMIie, HO
1 BO Bcel BceneHHOH: «C Tex mop 3a0sita 1 oHa / Ha Boiro BeTpoB oTnana, / B MaTex-
HOM criope Heroroxn / Hecychb Ha3an, Hecych Briepen.// OOIIpeH MO BO3IYIIHBIH T0M, /
A s onHa ckuTaroch B HeM, / OziHa Beszie, onHa Beerna, / Uyixkna Hebec, 3eMIu 4yx/a...»

[IpucyrcTByer B Oamnane U XapaKTEPHBINA U POMAHTHYECKONW ICTETUKH MOTHB
«3emyid ¥ Heba», BBICTYMAIOUINA B MPOTHUBOCTOSHUU: HEOO — «CTpaHa BO3AYIIHBIX
CHI», TJI¢ HEBO3MOXKHO CYACThE 3EMHOM JIEBYIIKH, a 3€MJIS — BOIUIOIICHUE TOCKH H
TPYyCTH, TJIa4a [0 KIIOTePSTHHOMY patoy». CeMaHTHKa 3TOr0 MOTHBA TaKXKe OIpe/IeieHa
HaCTPOCHHEM M JYIIEBHBIM COCTOSIHUEM aBTOpa, HAXOAIIErocs Ha dy)KOWHE, BN
OT POJIHBIX MECT U JIFOOUMBIX JFOIECH.

3aciykuBaeT BHUMaHUA MeTadopa «II0 JKUIaM XJIaj 3Meeld 6examy. Ymnomobie-
HHE 3Mee Pa3IMYHBIX SIBJICHUN M COCTOSIHMM — XapakTepHblii mpueM H.A. Uuxosa.
W3BecTHO, YTO «B apXamyecKUX KocMoroHmyeckux mudax EBpasun u AMepuku 3mest
OCYIIIECTBIISIET pa3benuHeHne U o0benHeHne 3emiin U Heba. CoracHo Mudam WH-
neiineB Bocrounoit bonueuu, HeO0 HEKOTIa yIaao Ha 3eMIII0, HO 3Meil, OOBUBIIIHIACS
BOKPYT HUX, BHOBb Pa3beMHUI X U MPOJOIDKALET AePKaTh pa3beIUHEHHBIMIY [ 1, C.
160]. Takum 0Opa3oM, CBepHYTOE CpaBHEHHUE ITEPEePacTacT CBOI0 H3HAYAIbHYIO (DyHK-
U0 ynojo0ieHus (Xjax — 3Mest XJIaJHOKPOBHAsI, CKOJIb3Kasi, XOJIOIHAs), TPHOOpe-
TaeT CHMBOJIMYHOCTP M, YaCTO SBISSICH KOMIIOHEHTOM TEKCTa, TPAHC(POPMHUPYIOTCS B
MoTuB. CeMaHTHYECKasl HAarpy3Ka MOTHBA 3MCH, TAKMM 00pa30M, — 3TO OLIYIICHUE
Pa3beAMHEHHOCTH, YAJICHHOCTH 3eMJIH M Heba, U MX HEBO3MOXKHOCTh OBITH OJHHM
LEJIBIM, TTOTYCPKUBACT OOPEUCHHOCTh TePOMHN. MOTHBBI «3eMIIK B He0a» M «3MEW
OKa3bIBAIOTCSI TOTOHSAIOMUMHE IPYT IpyTa.
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2. AnukuH B.I1. Pycckue nmocnoBuibl M TOrOBOPKU. — M.: Xy10’kecTBEHHAs JIU-
Teparypa, 1988. —431 c.

3. XKyxkoB B.I1.CnoBapp pycckuX MOCIOBHL M NOroBOpoK. M.: Pycckuil s3bIK,
1991. -534 c.

4. Mroppeit 10.B. bonbuias kHUra pycckux MocjIOBULL U IIOTOBOPOK U UX aHIJIMH-
ckux ananoros. — M.: ACT; CII6.: Cosa, 2008. — 252 c.

5. CuernpeB U.M. Pycckue nocioBuiiel ¥ iputan. — M.: Dxemo, 2010. — 576 c.

Haymenko A.C.
00O «Aypueay, Poccus

EFFECTIVE LISTENING AS AN IMPORTANT SKILL
OF COMMUNICATION

Listening is one of the most important communication skill people use. Yet, many
of us listen poorly, and rarely think to improve this important skill.

Poor listeners «hear» what's being said, but hardly ever «listen» to the whole message.

People get distracted by their own thoughts or by what going on around them, and
they often formulate responses before the person they're talking to has finished speak-
ing. Because of this, they miss crucial information.

Good listeners, on the other hand, enjoy better relationships, because they fully
understand what other people are saying. Their team members are also more produc-
tive, because they feel that they can discuss problems easily, and talk through solutions.

It’s very important to learn to be a better listener. There are some tips on how to
achieve effective listening.

Preparing to Listen.

Good preparation is essential for effective listening. Without it, it's hard to listen
to people successfully.

Before an important conversation, it’s vital to remove anything that may distract
you from it I order to stay focused and to show the other person that he or she has your
full attention. Switch off your cell phone, turn off instant messaging and email alerts,
put your work away, close your meeting room door, and do what you can to make sure
that you won't be interrupted.

If you know that you won't be able to offer the other person your full attention — for
example, if you're working on an urgent task — schedule a better time to speak. However,
make sure that the other person knows that the conversation is important to you.

Also, do what you can to make the other person feel at ease. Use open body lan-
guage, and a friendly tone.
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If he indicates that he wants to speak about a sensitive subject, and if this is appropriate,
remind him that the conversation is in confidence, and that he can be honest with you.

If you're a manager, there may be some things that you cannot keep confidential. If your
conversation is beginning to encroach on these, make this clear to the other person.

Active Listening

When you listen actively, you not only make a conscious effort to hear the other
person's words, but, more importantly, you try to understand their whole message.

To do this, learn how to read people's body language and tone, so that you can
identify «hidden» nonverbal messages.

Also, don't interrupt people, and don't allow yourself to become distracted by your
own thoughts or opinions. Instead, focus completely on what the other person is saying.
Nod or say «OK» occasionally to acknowledge that you're listening.

If you don't understand something, wait for people to finish what they're saying
before you ask for clarification.

Above all, don't formulate a response until people have communicated their whole
message, and avoid any judgment or criticism until it's your turn to speak. If you argue or
«play devil's advocate» while you listen, you may discourage them from opening up to you.

It can be difficult not to formulate a response while the other person is talking.
This is because we typically think much faster than other people can speak, so our
brains are often «whirring away» while they are talking. You'll need to concentrate
hard to stay focused on the person who's speaking, and this can take a lot of effort.

Empathic Listening

When you demonstrate empathy, you recognize other people's emotions, and you
do what you can to understand their perspectives. As such, it really helps you take
active listening to the next level.

To listen empathically, put yourself «in other people's shoes,» and try to see things
from their point of view. Then, summarize what they say, in your own words, to show
them that you understand their perspectives.

Also, ask open questions to help people articulate themselves fully, and avoid
using leading questions that «put words in people's mouths.» This gives them the op-
portunity to add further detail, and to talk about their feelings.

Importantly, don't fear moments of silence when you listen. Instead, embrace
pauses as a way to give people time to finish their point, and to allow them to reflect
on what they have said.
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K.¢.n. Jumxant E.B.
Cesepo-Bocmounwiil pedepanvuniii ynusepcumem um. M.K. Ammocosa, Poccus

MPPEAJIbHBIE MOTUBbI
B AKYTCKUX BAJINTIAOAX H.A. YAXKOBA

H.A. YmxoB — IBOPSHIH MO IPOUCXOXK/ICHUIO, JIEUTEHAHT (hII0Ta, apeCTOBAHHBII
3a npuHaLIe)KHOCTh K CeBepHOMY COI03y NIeKaOpHCTOB M PUTOBOPEHHBIN K ITOCEITe-
HUIO B SIKyTCKyIO 001acTh Ha IBajNATh JeT. MeCTOM ero Mpo)KUBaHUs ObUT Ha3HAYEH
OJeKMHHCK, KyZa OH IpUOBLT B CeHTA0pe 1826 roma u rae mpoxxm OoJiee MIeCTH JIeT.
OkazaBmmch B SIKyTHm, OH oOpamiaercs K U3y4eHHuro sKyTckoro ¢oipkinopa. Ha mare-
puaie SKyTcKoro ¢oibkiiopa OblIH HamucaHbl Oamnansl «BosmymHas aesa» u «Hyday.
[IpunepxuBasch pOMaHTUYECKOH 3CTETHKH, aBTOP HCIOJIB3YET UppealibHbIE YCTOM-
YUBBIE MOTHBBI, KOTOPBIE, SBJSISICH CEMAHTHUECKUMH €AMHUIIAMH, CBSI3aHBI C MUCTHYE-
CKUMH COOBITHSIMH B CIOJKETE, TPUAAIOT ONIPEICICHHYIO HACHIIIICHHOCTh KOH(IHKTY.
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B ctuxorBopennu «Henpasna, HenpaB/a, 4to npoiuuioe Muio...» yuenuna H.C. I'y-
MHIIEBA JJIS TIepelavui SYMOIOHATIFHOTO COCTOSIHHS HCTONB3YeT MOTHB OAWHOYECTBA
1 MOJieNb «OapOHNYECKOTO CIUIMHA»: «A mapyc OeneeT HaBeK OJUHOKHH, / CKOIb3s
10 BOJIHAM B 0alipOHMYECKOM CIUTHHE, / B MydnHe CTUXOB, OT IIAMITAHCKOTO CHHEW)
[9, c. 57]. (3meck m nmamee mcmonbidyercs myHKTyanus M.B. OmoeBueBoit. — A4.J1.).
CrnuH otcbunaet k nosme «I[lanomunuectso Yaitnpa-I'aponbaa» u COOTBETCTBYET 3K-
3MCTEHIUAJIBHOMY OTYasHbIO SMUTPaHTOB. Yaiinba-I"aposba «...MOHSUI BAPYT B CBOEM
riy6okoMm crutiee, / Uto HeT eMy criaceHbs OT Leneil, / Bpesatomuxcst B rpynb Beé
ryoke, Bc€ OompHE» [3, T. 2, c. 201].

N.B. Onoesuesa conpsiraetr tpaauuuu Jix. I'. baiipona u M.IO. JlepmonToBa,
yCUJIMBas MOTUB OJJUHOUECTBA, SIBICHHEII B HETOUHOI! IUTaTe «A mapyc 6eneer, HaBek
onuHOKMIY — «beneer mapyc oauHokuil / B Tymane Mops romy6om...» [6, c. 155].
I'nobansHOE oxmHOUYECTBO B OaiipoHOBCKOIT mosme «Jlon-XKyan» Taxke noguépKkuba-
eTcs 00pa3oM mapyca — ero OTCyTcTBHEM B OeckpaitHeM mope: «Hu mapyca, Hi TosIoCs
3emun — / JIume Mope npenseuepuee Bramm» [3, 1. 1, ¢. 122].

N.B. OnoeBuesa npeasapsieT 0aiipoOHOBCKO-IEPMOHTOBCKYIO TEMY MOTHBOM 3a-
OBeHMs Kak OTKasa oT mpouuioro: «Hempasna, Henpasaa, 4to nponuroe Muio. / OHO
KaK pacKpbITas ’kaJHO Morwia — / MHe cTpallHo B Hero 3arisiHyTbh. / 3alyznem, 3a-
OynbTe, 320yab» [9, ¢. 57]. IIpu3bIB K 3a0BCHHUIO pa3pyImIaeT CBA3b MEKIY MPOILIEIM
n OynymumM. DTo pas3pylleHHe aKIEeHTHPYeT O0alpoHOBCKYyIO Tpaauimio — Maudpen
MOJIUT JTyXOB: «3a0BeHbsI — IHIIb 3a0BeHbs. / BB MHe cynuTe MHOTOE, — Yokenn / He B
CWJIax JaTh Julb oaHoro?» [3, 1. 4, c. 10]. Jlupuueckas repouns U.B. OgoeBueBoit
MeuTaeT: «UTo0 3aBTpa Kazanoch emé HeuzBecTHel, / Emé HeBo3MokHEH, TpeBOXKHEH,
npenecTHel, / UTo0 3aBTpa He cTomyo kuath» [9, c. 57].

Taxum o6pa3zomM, ymoMuHaHue «OaiipoHndeckoro crinHay nossonser U.B. Oxo-
€BIICBOI YTITyONEHHO BEIPA3UTh TPAreAWi0 COBPEMEHHOCTH.

Hrak, penpesenrariyst 6alpOHOBCKOTO TEKCTa B TBOPYECKOH MPAKTHKE ITO3TOB IPO-
nomxkaercs B Teaerne 50 ner — ¢ 1910 roma y H.C. I'ymunéra no 1961 rox — B mupuke
N.B. Onoesuesoit. [Ix.I'.H. baiipon B BocnipusiTUl aKMEUCTOB — Tparuueckuii TBOpell,
NPUYEM Tparu3M OCO3HAETCS MMM Ha Xy/IO)KECTBEHHOM M OHMOrpauueckoM YpOBHSIX.
Buorpadudeckuii KOHTEKCT CBs3aH ¢ ayuTio3uei cMepTr modTa (0.0, Manaenbiram, I'.B.
WBaHoB), TBOpUECKHit — ¢ MOTHBaMu yHWxeHHs, [lon XKyana, oquHOYecTBa, IPOIILIOTO,
CIUIMHA, Pa3PYIICHHBIX CBA3eH. AKMEHCTHI POJ0JDKAIOT OAHPOHOBCKYTO TPAIHIIHIO, TTO-
JEMHU3HPYsI C AHTTIUIICKUM POMaHTUKOM, COMpSrasl €ro Hacleaue ¢ JEPMOHTOBCKUM, UC-
IOJTB3YSI MIpeneAeHTHEIN TekeT. OOpareHne kK 6aiipOHOBCKOMY TEKCTY MO3BOJISIET akMe-
ncTaM yriryOnéHHO BBIPA3HUTh Tpareauio BpeMeHH — [lepBoit MUPOBOI BOWHEI, PEBOIIO-
LI1H, SMUTPALIUH, — Yepe3 pa3pylleHne naMaTi. TakiuM o0pa3oM, MaMsITh CMEHSCTCS 3a-
OBEHHEM, AKCHOJIOTHYECKast KATETOPHS — aHTUIIEHHOCTBIO.

OpnHako caM (akt oOpameHus akMenctoB K TpagunusaM Jx.I'.H. baiipona cBu-
JIETeIbCTBYET O HEMPEPBIBHOCTH TPAIUIMNA, O COXPAaHEHUH KyJIbTYPHOU MaMsTH, KO-
Topast, o coBaMm O.3. Mannensirama («["ocymapctBo u putm», 1918-1920), «obdec-
NeYMBaeT OPraHuveCcKoe IIBETEHHE KyIbTyps» [1, T. 2, c. 48].
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Key Points

When you have good listening skills, you not only «hear» what's being said, but you
listen to the whole message as well. Because of this, you help others express themselves
fully. When you need to listen, make sure that you're prepared, and ensure that things in
your environment will not distract you. Also, do what you can to put people at ease.

Next, use active listening techniques so that you give people your full attention,
and so that you can understand the nonverbal elements of their message.

Then, take your listening skills to the next level with empathic listening. When
appropriate, embrace silence, and make an effort to see things from other people's per-
spectives.

Jlureparypa:

1. Pragmatics of Language and Literature (Amsterdam: North Holland, 1975).

2. English for Business Communication Second edition Student's book (Cam-
bridge University Press , 2003).

3. Interracial Communication: Theory into Practice. Mark P. Orbe and Tina M.
Harris, SAGE Publications, 2008.

Motoabcbka /1. B.
Yepnigeyvkuti Hayionanvhuil yHisepcumem im. FO.@edvkoguua

_ CYHACHA KOHLIEENTONOrIA: KOHLUENTMW,
IXHA KITACUDIKALIA TA 3ACOBU BUPAXEHHA

Y paMkax cydacHOi aHTPONOLEHTPUYHOI MapaurMH BHHHKJIA HEOOXiTHICTH
PO3TIIAAaTH MOBY 3 TOUKH 30Dy ii y9acTi B Ii3HaBaJIbHIN AisTBHOCTI JTIOAUHA. BUBUYeH-
HSIM IPOLIECIB OTPUMAHHS, BiJOOpakeHHA Ta 30epiraHHs 3HaHb Y MOBHUX (popMax 3aii-
MAa€eThCS KOTHITUBHA JiHrBicTHKA. Komm HaeThest Mpo BHUIEBKa3aHi MPOIECH, a TAKOXK
po (GopMyBaHHS TyMKH Ta OLIHKH OTOUYYIOUOTO CBITY, MPHUITyCKAETHCS OJHOYACHO
icHyBaHHs pi3HHX (GOpPM IXHBOI penpe3eHTalil y CBIIOMOCTI JIIOJJMHH Y BUTJIS T1EB-
HHUX MEHTaJIbHUX CTPYKTYp. TaKMMH CTPYKTypaMH BHCTYIAIOTh KOHIICTITH.

TepMiH KOHIIENT BXOIUTH JI0 MOHSATTEBOTO alapaTy TaKWX Taly3eil JIIHTBICTHKH,
AK JIKCUYHA CEMaHTHKa, JOTIYHUH aHaJli3 MPUPOIHOT MOBH, ETHOJMIHIBICTHKA. Y KO-
THITUBHIH JIHI'BICTUI TepMiHY KOHLIENT BiBECHO ICHTPAIBHE MiCIIE.

ITix MOBHMM KOHIIEITOM MH PO3YMI€EMO CEMaHTHYHY KaTeropiro, Io i€ B CHU-
CTEMI JIOTIYHHX BiJHOIIEHb i ABJSE COOO0I0 BepOaizoBaHe BUPAKECHHSI IEBHOTO KYJIh-
TYPHOT'O KOHTEKCTY 3 YCIM pO3MaiTTsIM CyNpOBITHHUX 3HAa4€Hb, ySIBJICHb I acowialil,
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SIKHH €, Y CBOIO Yepry, eJICMEHTOM KOHIICTITYaIbHOI KAPTUHH CBITY SIK OKPEMOI JIt0-
JIUHY, TaK 1 JTFOJACHKOI CcibHOTH. KOHIIeNT Mae TuHaMiuHy CyTHICTh, BiH 3JIaTHHA TI0-
IIOBHIOBATHUCS, 3MIHIOBATHCS Ta BiOMBATH JIIOICHKHH TOCBij.

SInpoM KOHLIENTY € CTPY)KHEBE CIIOBO, CMUCIIOBA JOMIHAHTa, 110 y MPOIeci oc-
MHCIICHHS «00pOCTa€e» HOBUMH CEMaMH, SKi B TEKCTi Peali3yloThCs Yepe3 MOBHI 011~
HUIII (CJIOBO, CIIOBOCIIOYYCHHS, PEUCHHS).

[upire BU3HAYCHHS KOHIEITY, HA HANIy AYMKY, [TOJAIOTh aBTOPU BHIAHHS
«Kpatkuii cioBapb KOTHUTUBHBIX TEPMUHOBY, JI¢ KOHIICTIT — «II€ TEPMiH, III0 CITy>KUTh
JUTS TIOSICHEHHS OJIMHMIIh MEHTAIIBHUX a00 ICHXIYHUX PecypciB HAIIOI CBiIOMOCTI Ta
Ti€l iHQOopMaLifHOT CTPYKTYpH, sSIKa BiTOWBAa€ 3HAHHS i JOCBI JIOIUHH: OTIEPaTUBHO-
3MiCTOBa OJMHHMIIS 1AM SITi, MCHTAJILHOTO JICKCHKOHY, KOHIICTITyalbHOI CHCTEMHU Ta
MOBH MO3KY, BCi€l KApTHUHH CBITY, BIIOMTOT B JIIOJCHKIN TICHXIITi» [4].

Ha choroaHimHiii JEHb TUIONOTis KOHIICTITIB 3HAXOUTHCS B CTail PO3POOKH, a B J0-
CITI/PKEHHSIX HaBOAATHCS YMCIICHHI KIacH(ikanii KOHIIETITIB 32 Pi3HIMH KPHTEPISIMIL

Haii0inpIn yacTo MporoHOBaHi TUITOJIOTT MOYKHA YMOBHO ITOALTUTH HA KUTHKA TPYIT:

1. CemanTryHi KIacudikallii: aBTOpH PO3MIAAIOTH KOHIIENTH 3 MO3UITi cdepu ix
Y>KUBaHHS, POOJITIH aKIICHT Ha CMHCIIOBOMY 3HaueHHi. Tak, y pooori /1. C. JluxadoBa «KoH-
nenTocdepa pociiichkoi MOBMY MPEACTABICHO TOJILT KOHIIETITIB 3 TOYKHU 30pY iX TEMATHKH.
TTomi6HI TeMaTHYHI CYKYITHOCTI YTBOPIOIOTH EMOIIIHHY, OCBITHIO, TEKCTOBY Ta iHIII KOHIIETI-
Toctepu [7].

A. 5. T'ypeBud noxinse TIHTBOKYJIBTYPHI KOHIIENTH Ha (iocodchki KaTeropii
(gac, mpocTip, mpUYKHA, 3MiHa, PyX), 1 COIialIbHI, TaK 3BaHI KyJBTYpHI KaTeropii (cBo-
00712, IPaBo, CIPaBeIIUBICTh, Mpallsd, 6araTcTBO, BIACHICTB) [2].

2. Knacuikarii KOHIIENTIB HA OCHOBI IX BHpaXeHHS Ta (PYHKIIIOHYBaHHS B
MoBi. Jlo miei rpynu MoykHa BiJIHECTIH TUIIOJIOTI KOHIIETITIB, 3arpornoHoBaHi €. B. O0-
pasmogoto, A. I1. babymkinum, M. M. bonanpesum, Ta iH.).

Konuent sk 00'eKT JTIHTBICTHYHHUX AOCIIIKEHb Ma€e BepOanbHe BupaxeHHs. Lle
ITOJIOXKEHHS, Ha SKe CIIUPAIOTHCS UM HE BC1 KOTHITHBHI JIIHTBICTH-IPAKTHKH. MoOBa €
MIPUPOIHOIO H OCHOBHOIO (hopMOI0 (PYHKITIOHYBAaHHS KOHIIETITIB [6]; BOHA Aa€ Haikpa-
LM TOCTYN 10 KOHLENTIB, y Hill 3aKpilUICHO HAalBa)IMBILIl JUIi MOBHO-KYJIBTYpHOT
CHUTBHOTH KOHIenTH. KOHIeNnTH, He BHpakeHi B MOBI B3arali, CIIif, O9eBHIHO, JIO-
CIII/DKYBAaTH HENIHTBICTHYHMMHU MeToaamu. [Ipote To#l (akT, mO KOTHITUBHA
JHTBICTHKA pO3TIsiAac BepOaizoBaHi KOHIIENTH, HE O03HAYAE, 10 BOHH HE MOXYTh
MAaTH iHIIMX, HEMOBHUX CHOCO0iB MaHi(ecTarii. Mu npuiiMaeMo Take TepMiHOJIOTIYHE
PO3MEXYBaHHS: TEPMIHH «BHPA3HUK KOHIICIITY», AKTyali3aTOP KOHIIEITY) Ta «aKTH-
BaTOpP KOHIIECTITY» OXOILUTIOIOTH SIK MOBHI, TaK i T03aMOBHI MaHi()eCTaHTH KOHIIETITY, a
TEepPMiHH «BepOamizaTopy, «MOBHHI BUPA3HUKY, «3aci0 BepOamizalii», «3acid MOBHOI
perpe3eHTaii», «3acid MOBHOTO MPECTAaBICHHSD CTOCYIOThCS TUTBKH mepmux [3].

JlocmimKyrour KOHIIENT, BKIMBO YITKO OKPECIUTHU 3ac00H Horo BupaxkeHHs. 3. [1.
IMoroBa ta . A. CrepHiH yKka3yioTh Ha Te, IO «CIEMH(IIHO CHCTEMHOMOBHI YHHHUKH
(YacCTHHOMOBHA HAJICKHICTB) PETyIFOIOTH MOXKITUBICT BUPAKCHHSI THX Y THX O3HAK IJI0-
0anbHOrO KOHLENTY B Till 4K Ti YaCTMHOMOBHIH dopmi» [5]. Tomy Mu BBakaeMo, IO
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roJioc 0ECCMBICICHHO-CIIAIKOTO TIeHbs. .. / — W ThI He moMoskenib emy» [7, c. 266]. B
¢uHANEe CMEPTH compsraeTcs ¢ OecramMsaTcTBOM: «Ha rosroc 6eccMBICIEHHO-CIaIKOTO
neHbs, / Kak baiipon 3a 6menasiM orHéM, / CKBO3b TIOHOYB U PO3EL, 0, 0e3 coxkaire-
Hbs... / — W ThI 0320y aenib 0 HEM» [7, ¢. 266]. [lamMsTh — 0/1HA U3 BAXKHEHUIIIMX aKCHO-
JIOTHYECKHUX KAaTeTOpHH akMem3Ma, a 3a0BeHHE, OECTIaMsITCTBO — MHPOBO33PCHUIECKIE
aHTULEHHOCTU: «BcrioMHUTH BO 4TO OB TO HU cTano! [ToOenuTs 3a0BeHne — XOTs Obl
3TO CTOWJIO CMEPTH...», — yTBepxkaaer O.0. Mannensimtam B panHeil cratbe (1916-
1917 rr.) «CxpsiOus u xpuctuanctso» [1, T. 2, c. 40].

A.A. AxmaroBa BkIto4daeT OaipoHOBckHi TekcT B «Iloamy 6e3 reposi» (1940-
1965). Ioatecca ucnonp3yeT snurpad u3 pomana B ctuxax «JJoH-XKyan», oTchuiaro-
it K HeBo3BpaTHOMY npouuioMy: «In my hot youth — / when George the Third was
King...» [8, c. 43] — «Jlet cemb ToMy Hazan — emié g0 bpentsl... / Korma I'eopr, mo
cuéty Tpetuii, mpasum» [3, 1. 1, c. 40].

Bo Bropoit sactu «Iloamsr 6e3 repos» («Pemkay) mosBisercs odpazHas peMu-
nucuenims u3 apamel [x.I.H. Baiipona «Mandpeny, mosmsl «benmo» ¥ KapTHHEI
J1.D. ®ypubepa «Iloxopons! Hlemmm» (1889). JIupuyeckas reponss A.A. AXMaToBoit
BBOJHT B TeKCT «I103MBI 06€3 repos «CTOJECTHIO Y4apoBHUITY» [8, ¢. 115] 1 koMMeH-
TUpYeT e€ 00pa3 — «poMaHTHUYecKas o3Ma, Bpoje «benmoy» baitporax [8,c.121]. baii-
POHOBCKOE TPOW3BEJCHNE AHTUTETHYHO aXMAaTOBCKOMY: TPAarM4ecKOMY KapHaBaIy
«I1o3MBbI Oe3 repos» KOHTEKCTYAIbHO MPOTHBOCTOUT ITO3Ma IIYTIMBO-TIAPOIMIHAS.
O6benunsieT ux aBTopckoe HoBaTtopcTBo — 1 JIx.I.H. Baiipon, n A.A. AxmaToBa cy-
IIECTBEHHO OOHOBIIIM )KaHPOBYIO MOZECTIb.

Pemununcnennus apamel «MaHdpea» M JKUBOIUCHOTO TOJOTHA BKIIOYEHBI B
onHy cTpody: «B TemHOTYy o Mangpenossl enu / U Ha 6eper, rae mEptabiii [emy,
/ Tlpsimo B HeOo risias, nexai, — / 1 Bce xxaBOpoHKH Bcero Mupa / PaspbiBanu 6e3qHy
a¢upa —/ U daken I'eopr gepxam» [8, c. 115]. TemHOTa CTAaHOBUTCS BO3Me3reM MaH-
¢bpeny: «B vac, xorna coBa peraaet, / Mereop, CKolb3s, Omucraet / B riryOuHe HOUHBIX
Hebec / Y1 HenBm>kuM TEMHBIH Jiec,.. / Tol 3aMpénts HaBeKkH B HUX, — / B TEMHBIX crmax
gap Moux» [3, T. 4, c. 43]. Mup «IlosmsI €3 Tepos» OamaHCHpyeT Ha TpaHH CBeTa U
ThMBL: «TBl He TepBbId U He nocyenHuid / TEMHBIN cnymarens cBEeTIbIX OpeaHei, /
MHe kaKkyro roToBUIIb MecThb» [8, c. 118].

Ha nonotne J1.3. ®ypHbepa «I[loxopons! Llemmm» uzodpaxén Ix.I'.H. baiipon,
HO 0e3 ¢akena. @aken mosTa 3aBepiiaer «Ilanomandectso Yaitnsa-I"aponbaa» u 3Ha-
MEHYET IIUKJI TO3TUYECKUX TPyJoB: «MOW KOHYEH TPy, MOMUCAaH MOl pacckas, / U
TacHeT, KaK 3Be3/1a nepea 3apéro, / ToT daxer, o KoTopsli st He pa3 / Jlammany no3aHei
3axuTal mopotoy [3, T 2, ¢. 289]. Bei6op umenu nosta ['eopr BMecTo OoJiee MpUBbIY-
Horo J[xopmk KoppecioHaupyet snurpady ¢ umeHem kopois ['eopra III: «I'eopr —
nopx batipon» [8, ¢. 122]. Beibop GpopMbl KOPOJIEBCKOTO UMEHH MO TIEPKUBAET Tap-
CTBEHHOCTb, U30PAHHOCTBH 1103TA B ACTETUKE A.A. AXMaTOBOH.

BaitporoBckuii Texct penpeseHtupyercs M.B. OmoeBrieBoit B IMHIPaHTCKOI
kaure «Zecars ner» 1961 r. N.B. OnoeBueBa, ycraHaBiKBas WHTEPTEKCTYyaJbHbIE
cBsi3u ¢ Hacienuem sopaa Jx.I.H. Baiipona, Bocco3na€r «aa smurpanum» [9, c. 57].
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Emé HeBenoMsblil m3rHaHHUK, / Kak OH, TOHUMBI MHPOM CTpaHHUK, / Ho Tombko
pycckoro mymoi» [6, ¢. 104]. ML.IO. JIepMOHTOB aKIIEHTUPYET HAIIMOHAILHOE pa3iIu-
Ype aHTIHHCKOTO U PYCCKOro Mod3ToB, a [.B. AxaMOBHY — ONMO3UIMIO KJIACCHKU U
Ppa3pyLIMTENbHON COBpEMEHHOCTU. POMaHTHYECKU NpeLieIeHTHBIM TEKCT yCUIUBAET
00pe4EHHOCTh, IMMaHEHTHYIO ITOKOJICHUIO Mitafoakmencra: «[loiném, moitném. .. Hu
neHer, HU BuHA. / Thl BUAMIIb HE0O, U MeTelb, U TPyObI? / Thl My3y BUAHMINB, U yiKE
ona / OneneHeBmue 1emyer ryosn [5, c. 153].

O0pa3 «oneneHeBINX TyO» B cTuxoTBopeHun ['.B. AnamMoBrYa BBI3BIBACT acco-
[MaIum co cMepThio. Tema cmeptu compsiraercs ¢ ammo3ueit [x.I'.H. baiipona B 4-it
crpode cruxorBopernu O.3. Mangensimtama «Her, Hukorma, Hu4eH s He ObLI COBpe-
MeHHUK...» (1924): «Cto ner Tomy Hazax noaymkamu oenena / CkianHas nérkas no-
cTelb, / VI cTpaHHO BBITAHYJIOCH TIIMHSHOE Tesio — / KoHuancs Beka rmepBslid AeHbY [ 1,
T. 1, c. 139]. IIpennonoxxenue H. Xapmxuesa o TOM, YTO B JAHHOM ClIy4ae «pedb UAET
o batipone, ymepiem B 1824 1. B I0X0/1e BO BpeMsI BOMHBI 32 HE3aBHCUMOCTD | 'perumny
[1, 1. 1, c. 588], moaTBep:kaaeTCS PSIIOM (PaKTOPOB.

Bo-nepBbIx, qata co3naHus CTUXOTBOpeHUs — 1924 rox — cootBercTBYeT 100-I71€-
tuto cmeptr k. I'. Balipona. Bo-Brophix, ctuxu 3-i u 5-if ctpod HecyT oOpaskbl, ac-
COLIMUPYIOUINECS CO CMEPTHIO aHTIIMHCKOTO Mod3Ta. B koHIE 3-i cTpodbl mosBIsSETCS
TeMa Oone3Hu: «M MHe rpeMydne pacCKa3bIBAI pekd / X0 BOCTIAIEHHBIX TSIKO JIFOI-
ckux» [1, 1. 1, c. 139]. Kak u3BecTHO, CHMITOMOM HOCIEAHEH Oore3Hu Jiopaa balipona
Obuta TSDKENAs TMXOpagKa ¢ MOJO3PEHHEM Ha MaJLIpHIo. B-TpeTsux, msras crpoda
HecET YIIOMHHAHKE O MTOXOJHOM KPOBaTH, KOTOpask HAIIOMHHACT O MOCIEIHEH rpede-
CKOM 9KCIIEANIMN aHTIMHCKOro poMaHTuka: «Cpesy CKpUIydero moxoa MUPOBOTo /
Kaxkas nérkas kpoBats!» [1, T. 1, c. 140].

TpaauIMOHHO CHMBOJI KOHIIA M HAavaJla BeKa B CTUXOTBOPEHUH COTIPATAETCs ¢ 00pa-
30oM Harmoneona u remoii ero moxooB. OmHaKo B KpUTHIECKHX cTaThsax O.0. Mannens-
tam uHTepnperupyer odpa3 [[x.I.H. Baiipona kak 3aumHaternss HOBoi mod3uu. B cratbe
«3ametku o [llense» (1914; 1922) mpuka Arnps lleHse oreHMBaeTCs Kak IpeoIosIeH-
HBII STan ureparypHoro nporecca X VIII Beka, a GafipoHOBCKast Tupa — Kak Hadajio HO-
Boro nostuyeckoro BpemeHu: «llokonenue Ilymxkuna yxxe npeononeno lllense, moromy
gro 6611 baiipon. OmHO 1 TO e TIOKOJICHHE He MOTIIO BOCIIPHHATH OIHOBPEMEHHO «3BYK
HOBO¥, 9y THOM JIUPBI — 3BYK JTHPBI baiipoHa» — 1 aOCTPaKTHYO, BHEIITHE XOJIOIHYIO U Ppac-
CYZIOUHYI0, HO TOJTHYIO aHTHYHOTO OecHoBaHwMs rmod3uro [llensex [1, T. 2, c. 96].

CrnenmoBarenbHO, B cTUX0TBOpeHHH «Het, Hukoraa, Hu4el s He ObLT COBPEMEH-
HUK...» IPACYTCTBYET OalpOHOBCKAs aJIIIO3Ms, B KOTOPOH CMEPTh 1T03Ta COMPATAeTCs
CO CMEpTHIO 3MOXH OJarofapsi 00pasy INIMHBI, MOTHBAaM OOJIC3HH M CMepTH: «JIBa COH-
HBIX s0JI0Ka y Beka-BnactenuHa / W rauHsHBIN npekpacHblil poT, / Ho k Mieromei
pyke craperomiero ceiHa / OH, ymupas, npunanér. // 51 ¢ Bekom mogHuMan 0oje3HeH-
Hble Beku...» [1, T. 1, c. 139].

I'.B. UBanoB B mepBoii amurpanTckoil kaure «Po3em» (1931) Bocco3maér obpas
Jx.I'.H. baiipona ¢ nomouipo aJilto3ud CMEpTH, 3alaHHol ynomuHanueM [ 'penun:
«Kax B I'pentnto baiipoHn, o, 6e3 coxxanenbs, / CkBO3b 3BE3/BI, U PO3bI, U ThMY, / Ha
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HEOOXiJJTHUM aCIeKTOM JOCHI/PKCHHS KOHIICNTIB € 3aIydeHHs OJHOCIIBHUX BHUPA3HUKIB
KOHIIETITY, HE3aJIEXKHO BiJ] TOTO, JIO SIKO1 YACTMHU MOBH BOHM HaJIeXkarth [5]. AHami3youn
KOHIICTIT, IM'SIM SIKOTO BHCTYTIA€ IMEHHUK, 3aIIy9al0Th J0 PO3TILIAY, HAIPHKIIAJ, TIPHK-
METHHUKH # JIi€CIIOBa, TIOB's13aH1 3 HUM (IMEHHHKOM) JIEpUBALIITHUMH 3B'SI3KaMH.

Jlo BepOaiizaTopiB KOHIENTIB y IIMPOKOMY PO3YyMiHHI HajieKaTh €THUMOJIOTI]
CIIiB, 110 BUPAXXAIOTh TC YM IHIIE MOHATTS, CHHOHIMIsl, aHTOHIMH, KOJIO CIIOJy4yBa-
HOCTI, TUIIOBI CHHTAKCHYHI MO3MIIi1, KOHTEKCTH B)KHUBAHHS, CEMAaHTHYHI MOJIsI, OILIIHKH,
o0Opa3Hi acouianii, Metadopuka, gpaszeosnoris, MoBHI 1mabnonu [1]. IHakme xaxyun,
napajurMaTHYHi W CHHTAarMaTW4Hi 3B'I3KM BepOaizaTopiB KOHIIETITY YTBOPIOIOTH
cdepy Horo peamizarii, 0OCOOMUBY Ui KOKHOTO KOHIICTITY. AHAJI3yIOUH IIi JaHi,
MOJKHA PEKOHCTPYIOBATH KOHIIET. J[0 3ac00iB MOBHOI perpe3eHTallii KOHIICNTIB Ta-
KOX 3apaxoBYIOTh Ae(iHIIiT, CEMH y CKJIaJli OKPEMHX CEMEM, BUCIIOBIIOBAHHS, TEKCTH
1 CyKymHOCTI TeKcTiB [5].
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Omapbaesa M.C.
T )Kypeenos amvindaswl Kazax ynmmuolk oHep aKademMuscCulibly, npogeccopuvl
Anmameol, Kazaxcman

CAXHA TINIH JAMbITYOAFbI XblPAblH MAHbI3bl

Kazak XajkpIHBIH MOJCHHETI ©PKCHCTCH CaMbIH, 3CTCTUKANBIK TaFaMbIMbI3
apTHIII, aJl akTepIepre, SIFHHU, OHEp aJaMAapbIHa XallbIK KalllaH/Ia HACsUTBIK apacaTieH
KapyJaHFaH Ipo(eccHoHaNIbIK meOepIiriH MIBIHAaFaH Aem Kapaiabl. COHIBIKTaH a
IIBIFap MeOePITiKKE KETYH HET13T1 KOJIBI KOCIOM MaMaHABIKTBIH TYPJIi dJIEMEHTTEePiH
JKETe MEHIepil, ThIHOal eHOEKTeHyZe. AKTepIiK MaMaHIBIKKA JKETy Ta3a Ceien
Y#peHy, ceiliey MOAEHHETIH, T TeXHHUKAchIH MeHrepy. Ce3 — TeaTpAblH HeTisri
Kypanbl. COHOBIKTaH J1a «CaxHa TiTi» MOHI ©Hep aJaMIOapblH TOpOHeENeyAe epeKiie
OPBIH anajbl. AJl, «CaxHa TiJIiH» AaMBITHII, TEPEHACTIN OKBITY YIIIH aybl3 9feOHeTi —
(OTBKIIOPIBIH OPHBI EpEKIIIe.

Tropkonor B.Pagnos Obinaii men xasran «Kaszakrap HakbICTHI ceitneyni Oap
OHEpMIH amabl jaen Oineni, COHABIKTAH OJApIbIH IMOI3MSICH JAaMYABIH >KOFapFhI
caThIChIHA XeTKeH». CaH Fachlp CHIHHAH OTIN XaJbIK KOKiperiHe >KaTTalbI, Oi3IiH
Joyipimisre KeTKeH CYHFbUIa ce3 3eprepiepi Acan Kaiirel, Ka3ryrannan Oacrar,
Hlankwniz, Hdocmanber, bykap sxbpipay, lllam akblHMEH asKTaldaTBIH €XKENri Kazak
o/1eOMEeTIHIH TOPT FAacBIPIBIK Ka3blHACKL. byimapnsiH opkaiickickl Oip azam, xail FaHa
YIBl TYJIFA €MeC, 9pKaChIChl Oip Fachlp. KepkeM OWBIHBIH KOPCETKIIli OChI YIIBI
JKBIpayJIapAbIH apachlHIa Ka3aK Co3 OHEepi OpTa FAaChIpiap/a dJIeM MOI3UsACHIHBIH acKap
Omirine mHIKTEL. KeHe >xpIpaymap Mypacel — Oi3miH KiCUmriMi3miH FaHa emec
engirimizaig kepinici. (M.Marayun scce Kazak yHi N5 (664) 3 akman 2015 x. «MeHiH
JKOJBIMJIBI alIkaH Fabur aray)

A, xac aktepriepai TopOHMerneyne XaJKbIMBI3IBIH aca Oail aybl3 oIeOHeTiHIH
(ONBKIIOPBIHBIH aJTaThIH OPHBI SPEKIIE IS aWTHIN KETTIK. AYbI3 9/ICOMETIH OKBITY/ IbIH
epEeKIIIeTIri: CTYACHTTIH Oi — epici eciI, eMip TaHBIMBI apTaasl. Opdosmnms KarunanapsH
CaKTayla T TOCUINEPIHIH JKETUIN, [Mpan jaaMmy JopekeciH TepeHzereai. Tin
JKYMcayAarbl TONIIK, OTKIpJIiK, CayaTThUIBIFBIH FaHA €MeC, CBIHAAPIBI Tiln OOy YImiH
OHBIH YITTHIK TaOUFATBIH CAKTAIl CoiIey MeOepIIiriH MIBIHAANTIBI.

A7, eHJli OKBITY TOCiliHe KeneHik. Mpicaisl, bykap skbIpay e TaFIbIpBIH HIeniep
ipi OKWFamapasl aca MOHJI KOKEHKECTI Macenenep TYChIHIA TOJIFaraH. O3iHIH y3aK
FYMBIPBIHJIA XAQJIKBIHBIH KOPIeH KONTereH KHUBIHIBIKTHEI ©3 Ke3IMeH Kepe Ouimi.
CoHIBIKTaH OHBIH IIBIFaApMaliapbIHIa eI Oipitiri, 6eiOiT emipi, 63 OTaHBIHA JeTeH
CYHICICHIIILTIK, CBIPTKBI XKayJapJaH KOpFail O11iM, ToIIM — TOPOUEITIK, OCKEIICH YPITaK
TopOueciHe ToNFayIapbIHa epeKIIe MoH Oepe/i.

Byxap xbipay «Timex» nem ataixrad TOIFayIapbIHAA:

Bipinmi Tinek TineHis,

Bip amnara »xazbacka.
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T.1, ¢.265]. MeuTsl repost 1ep3HOBEHHBI U BeTMUECTBEHHBI: «MoOsi MeuTa HaJIMEHHA U
mpocta: / CXBaTUTh BECIO, IIOCTaBUTh HOTY B cTpeMs / I 0OMaHyTh MeINTETFHOE
Bpems, / Beerna no63as HOBEIe ycTay. OH, IpUHUMAs pelIeHHs, IPUHIMAaEeT U pac-
mwiaty: «5l BCOMHHAIO, YTO, HEHYKHBII aToM, / 51 He uMen oT skeHIuHbI nerei / U
HUKOT/Ia He 3BaJl My»X4uHY Opatom» [2, 1. 1, c. 272].

Jlpyroe BaxxHOE OTJIMYHE, IOMUMO METO/Ia U KaHPOB, 3aK/II0YAETCA B CIIoco0ax 1300-
paXXeHHsI TePOMHB «IOHKYaHCKOTo Mu(ay. JKeHIMHBI 6alipOHOBCKOTO pOMaHa B CTHXaX
— MOJHOKPOBHBIC UHAMBHIyaIbHBIC 00pa3bl. [103T mpemiaraer noapoOHbIC XapaKTepU3y-
OIIMEe TOPTPETHI BCEX JIaM B cyabOe repost: «Kamranoseie 0butH, s ckazai, / E€ rycteie
BOJIOCHL; HO 09X — / UepHBI, KaKk CMepTh; UX MSATKO oceHsuT / [TymucThIit énk pecHuI TeM-
Hee Hou. / Korna npekpacHsblii B3op € cBepkai, / Ctpessl OblcTpeil 1 MOJIHMU KOpoYe, —
/ TlomymaTh KasKabIi MOT, py4aroch 1, / Uto Ha Hero Opocaercs 3mes» [3, T. 1, . 141].

H.C. T'ymunés ucnons3yer xontpactasiil [Lx.I'.H. Baiipory npuém — «1oHxKyaH-
CKHH CIIMCOK» HE YIIOMHHAETCSI, UMEHa TepOMHB HEe Ha3bIBatoTCs. B cTuxorBopernu «OH
MOKJISIICS B CTPOTOM XpaMe. . .» 0000IIaeTCst JKCHCKas [IOBEACHYECKas MOJIENb: « 51 HUTrIe
He BcTpeTw1 JaMmsl, / ToM, UbH B30pBI HEIPEKIOHHED [2, T. 1, . 265]. JInpuueckuii repoit
conerta «Jlon Xyan» npemaércst «oprum modeaHo», «Bceria J1003asi HOBBIE ycTay [2, T.
1, c. 272]. CtuxotBopeHue «B 3TOT MO 6J1ar0CIOBEHHBIH Beuep. . .» pUCYeT TBOPUECKHUI
MHp, COTBOPEHHBII BOOOpaKEHIEM aKMEHCTa. B 3TOM MHpe y IMPHIECKOTo reposi TOCTAT
ero cozmanus: «B 3TOT Mol OnarocioBeHHbIN Beuep / CoOpaich KO MHE MOU JIPY3bs, /
Bce, xoTopbIx s ouenoBeumt, / BeBens ux u3 HeOsITH 2, T. 3, ¢. 154]. H.C. 'ymunés
JIEMOHCTPUPYET HEMOJBIACTHOCTh XYI0’KECTBEHHOTO MHpa 3aKOHaM JIMHEHHOIo Bpe-
MEHHU U MPOCTPAHCTBA — B €T0 TBOPYECKOM BOOOPAKEHUM COEAUHSIOTCS TepOH Pa3HbIX
BpeMEH | KynbTyp. Cpemu HuX — obasrensHbli JIon XKyaH, odapoBbiBaronyii OanHwM,
TepPOMHIO CTUXOTBOPEHUS «YKpOTUTENb 3Bepei» (1912): «Muxk ¢ JIyn noacenu k kanu-
TaHaMm, / YToO mocymaTh 0 MOpcKuX nenax, / v nepen mo6e3nbM Jon XKyanom / @anau
CJIIKUI YyBCTBOBaJIa cTpax» [2, T. 3, c. 154].

Ms! nonaraeM, uro 11oH XKyan cozgaércst H.C. 'yMUIEBBIM B IMyIIKWHCKUX Tpa-
IUnusX moooBHUKA U mo3Ta («JloH XKyan B Erunrey): «IlobenonocHas 0608 / Hac
KopoHyeT 0e3 kopoHs! / U mpeBparuaer B riams KpoBb / 1 B IECHIO — JieTIeT UCCTYTI-
néHHbIY [2, T. 5, c. 20].

Crenyromuii 3Tan 0cBOSHHsI 0AHPOHOBCKOTO TEKCTa aKMEHCTaMH — Jupuka [.B.
AnamoBuya 1916 rona. K o6pazy JIx.I'".H. baiipona minagoakMencT oOpamiaercs B CTH-
XOTBOPEHUH «3BEHEINH, MeNH...». OHO HaYMHAETCSl OOLIeNIUTEPaTypHOH SCTETHUECKU
CHIDKCHHOW CIICHOM KapTOYHOM WIpHI: «3BeHenH, mend. I'ps3Hoe cykHo, / 11 cBeun
TaroT. «Bama Tpoiika Outa...»« [5, c. 153]. TpaBecTupys BBI30B Cyns0€, BOILIOMIEH-
HBII B KapTax, 03T TPaBECTHPYET U BBICOKYIO JIUTEPATYpHYIO Tpaauiuio. OH o6venu-
HSCT B OOIIEH Heralyu JEPMOHTOBCKOE qBoiHOE oTpuiianue («Her, st He BaiipoH...»)
U MacKy komenuu aenb apte: «Her, s He Baiipon u He apiekuH, / Uto menats MHE C
T00010, cepate-mope?» [5, c. 153].

Kak BuanmM, OaiipoHudeckas TeMa packpbiBaetcs [.B. AmamoBrYeM ¢ TOMOIIBEO
HEMOJHOTO UTHUPOBAHUsSI IEPMOHTOBCKOTO TekcTa: «Her, st ne baiipoH, s npyroii, /
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TeX, «Ubel MBICIBIO MBI TETIEph KUBEM M IbIINM, / UbM MMEHa 3BydaT HaM, KakK MpH-
3BIBED [2, T. 2, c. 19]. JIugep akMencToB 3amaéT puTOpHUECKHi Bompoc: «McKymaT
4eM OHH CBOE Benndbe, / Kak MM 3amiatut Bois paBHOBechA?» [2, T. 2, ¢. 19]. OtBet
MIOCTPOCH B MPEAIONIOKUTEIILHO-BOIIPOCHON (hopMe, YCHITHBAsi COMHEHUsI B BBICIIEH
cupaBemmBocTd. [lonemuka ¢ ocrogHelt Boelt KoppecmoHIUpyeT 6orodopueckoi
HarpaBJIeHHOCTH OaiipoHOBCcKOro TBopuecTBa: «I e 6or? Vb OH He BUAMT Bac, Tepou,
/ Inb cTOHBI 5)xepTB Ha HeOe He cABIHBI?Y [3, T. 2, ¢. 156].

Jlopny x.I'.H. baiipony «Boseit paBHOBEChs» yTOTOBaHA YHU3UTEIbHAS Cyb0a:
«Wnp Bearpude cTanet npocTuTyTKOoi, / [ myxonembM — Benmkuit Bonsdranr I'éte, / A
Baiipon — minouiagHeIM OIyTOM. .. 0, ykac!h» [2, T. 2, c. 19]. H.C. I'ymunés Bocco3naér
(uHaNIBHBIIT 00pa3 aHITIMHCKOTO 1109Ta CKBO3b IPU3MY aCCOLMAIMI C TI0ITOM PYCCKUM
— «IJIOMIaAHOM IIYT» KOPPECTOHANPYET IyIIKUHCKOMY BOCHPHUATHIO aHTTTHHCKOrO T10-
aTa: «MbI 3HaeM baiipoHa nqoBonbHO. Bujenu ero Ha TpoHE c1aBbl, BUAEIH B MyYEHHAX
BETIMKOM JTyIIH, BUAETH B TpoOe mocpean Bockpecatoriei [ perun. — Oxora Tebe BUAETH
ero Ha cyaHe. Tonma »xaJHO YATaeT UCIOBEAH, 3AIUCKH €tc., IOTOMY YTO B MOJIOCTH
CBOCH pajyeTcs YHMXECHHIO BBICOKOTO, CIab0CTsAM MOTymiero. IIpu OTKphITHH BCAKOH
MEp30CTH OHA B BOCXUILEHNU. OH Man, Kax Mbl, OH Mep30K, Kak mbl! Bpéte, mouiens:
OH ¥ MaJl U MEP30K — He TaK, KaK Bbl — nHaue [4, c. 215-216].

O6pa3 Ix.I".H. Baiipona B mupuke H.C. ['ymmnéBa HeomHO3HAUCH — HA pa3HbIX 3Ta-
Iax TBOPUYECKOT'O ITyTH aKMEUCT MO-Pa3HOMY OLIEHMBAJ HACIEIUe BEIUKOIO POMAHTHUKA.
Tax, B mocesimennn H.A. Ourensrapary H.C. ['ymunéB oHO3HAYHO IPOTHBOIIOCTABIISIET
MSTEKHBIN, ucrapmMoHnaHbiid mup [Ix.[.H. baiipoHa 6e3MATeKHOCTH, TapMOHHH TTO3TOB
«03&pHoit KoIbL: «UTOOBI 3arIaauTh ApeBHIO 00Ky, / Ciienoro balipona 3MeHHbIH i1,
/ Mpyun OputaHckuii pycckomy napyuy / CeroaHst BBEpHII CBOM 3aBeTHBIH Kia. // Jla Oy-
net ums Yopachopaa mranmapromM, / Banecéuasiv Hukomaem DHrembraprom.

BaxHbM aciekToM 0aipOHOBCKMX TPAAWINNA CTAHOBHUTCS pa3BUTHE TeMHI J[oH
Kyana B TBopuectBe H.C. I'yMunéBa. AKMEUCT MOCBSILAET «MJIAALIEMY B €BpOIEH-
CKOM ceMbe ckazaHuio-Mupy» [1, T. 2, ¢. 90] pu ctuxoTBopenus («ox Xyan», «On
MTOKIISUICS B CTPOTOM Xpame...» — 06a 1910-ro roxa; «B 3ToT MOit GrmarocmoBeHHBIH
Bedep...» — 1917 rona) u oqHoakTHY!O mbecy «/Jlon XKyan B Erunre» (1911). Ha cxon-
CTBO C aHTJIMHACKUM IPOU3BEICHUEM YKa3bIBaeT MHANBUYaIbHAsl HHTEPIPETALHS CIO-
xeta. Jlon-Kyan J[x.I' H. baiipoHna nepexuBaeT HeBepOsSTHbIE NpHKItOYeHUS B EB-
porie u Poccun, a repoii nmbecsr H.C. I'ymunéBa BockpecaeT B erHIeTckoM xpame: «Te-
nieps Ha Boiro! Uepes Bai / S BUKy mapyc ubel-To j10,1kH; / 5 Tak naBHO He nesioBa /
PymsaIa HU OTHOM KpacoTku. / EcTh nojKa, ecTh 1 4enoBek, / A y Hero cecTpa, HeBe-
cta... / [IpuBer, 3emi1s1, Tr000BHBIX HeT / OuapoBaTenbHOe MecTo!» [2, T. 5, ¢. §8].

Pa3muumst B TpakTOBKE TEMBI CEBUIBCKOTO COOIa3HUTENSI BECbMa CYIIECTBEHHBI.
T'epoii JIx.I".H. balipoHa naccuBeH, axke B CTPAHCTBHUE €r0 OTIPABIISIET MaTh, «ITOOBI
Kak-HUOYIb YTHX / Y>KacHBI LIyM BEJIMKOTO CKaH/AJIa»: «A ChIHA MOpELIMiIa OTO-
ciath / B ayxux kpasx 3a06BeHbs mouckare» [3, T. 1, ¢. 103]. Jon XKyan H.C. T'ymu-
1€Ba aKTUBEH, caM NpUHUMaeT pemieHus: «OH mokmsics B ctporom xpame / Ilepen
ctaryeit ManoHHsI, / UTo oH OyneT BepeH name, / Tol, YK B30PbI HEIPEKIOHHBD» [2,
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ExiHmi Tijiek TiIeni3

Ep 1IyFeIT MachIK 3aJIBIMHBIH

Tinine epim a36acka

Y1uniHmi TijgeK TiIeHis3,

Ymkinmikciz Kelilek KMMecke, — Jien Ka3zak JajachlHaa OeidiT eMip OONYBIH,
Bykap/piH alTybIHIIA, XaJbIK TICH €71 OUIIereH XaHJapAblH KeliciMi MeH e Oipiirin
cakTayFa aKpUI — KeHec Oepei.

AKBIH XaJIBIKTBIH THIHBIIITHIFBIHBIH KBIMOAT CKCHJIITIH, KOPIII eIIePMEH JOCTHIK
KapbIM — KaThIHACTA OOJIYIbI, XaH bl XaHIBIKTHIH KOHE XAIBIKTHIH MY/ICCIHE KAUIIIbI
KeJICTiH JKaFBIMCBI3 iC — OPEKETTePACH CaKTaHABIPaIbL:

JKan GiTKeH epin COHbIHAH

OH caH ayan1 6anacelH,

Ay3bIHa Ky/1ail KapaTslIl,

JKycatsin Tars! eprizim.

JKymcan Oip TypcaH KOJNBIHHAH, — Jen AObUIail XaHHBIH €l OIpJIriH cakTayFra,
KepIIi engepMeH KapbIM — KaThIHAC KacayJaFbl poJliHe OH OarachlH Oeperi.

Byxkap xpIpay >kaKkChl MEH JKaMaHIBIK TypaJIbl, aJaMIepIIiIiK KACHeTTi, ITBIHANEI
JOCTBIK IT€H KAaCTHIKTHI CAJIBICTBIPA KEJIill, JKbIpay KacTapAbl TONIMIIK — TOpOUemiK
MOoHI 06ap KacHeTTep/li )kacTapIbIH OOHBIHA CIHIpyTe aKblI — KeHec Oepei:

Eki sxakcel kKac 6oymac,

Exi xaman noc 6onmac.

Jloc 6oaraHnMeH xaH OoJMac,

Eki »xakcel 1oc 6omac,

Jloc Oomca, Ty0i Ooc Oommac, — JAem aJaMIepuIiiiK, i3rUTK KacHeTTepai
JKacTap/IbIH apachiH/a KeHIHCH HacuxatTaisl. OHBIH ©JICHICP] MCH TOJIFAYIapbIHBIH
TepeH N QrIoCoMUITBIK — AUAAKTUKANBIK, TOIMIIK — TOPOMEINik MoHI opacaH 30p.
Berem0aii OaThIpabIH epiiriH OblIail MEH3EHII:

Kusinan kuky Terimnce

ATTBIH OachIH TapTIIaFaH.

Kucaricei3 ko kepiHce

Kopkpin sxaynan KaiToaraH.

MiHe, ocbl xonaappsl Oip AeMMEH KeyJie pETHCTPIH KOCHII, JKIrepMEH aiTaMBbI3.
Beitneney omictepiHme caTHpaNbIK, IOMOPJBIK, POMaHTHKAIBIK oOpa3mapra ToH
JNeMEeHTTep ne Oailikanansl. VHTOHAMSAMBI3 9311 — KAJDKBIHFA OHNBICHIN, OWIIBIH
ACTapbIH AIIbIIT OKUMBI3,

Kay >xaranan anranzaa,
WUt erexten anranmga,
Ep AOGbLnait KOPBIKKaH KOK.

JKoraperna alTHIIBII KETKEHICH JKbIpyIap kebiHece Oenrini 6ip Tapuxu MaHBI3BI
0ap OKuWFayapra KypbUIAaTBIH OOJIFaHIBIKTaH oOJlapFa MakcaT, OKHW¥a IIHeNeHiCI,

IIapBIKTay IIeTi, HIENIiTyl >KOHE COHBIHJA JKBIPayAbIH €3 O — MiKipi aHTBUIATHIH
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KODBITBIHBI Oeuiri Oonaabl. TonFayna e3 KaThIHACHIH, K63 KapachlH, IMIKip — OHBIH
KOPCETETiH Ma3MyH JKyHeci — KOMITO3UIUSUTBIK KYPBUTBICH O0JIabL.

XKepaynpiH kenrereH adopu3Muepi MEH OPHEKTI ©JICH JKONAAphl XalBIKTHIH
apachlH/la KeHIHEeH TaparaHbl OeNrisi, oJap MaKkail — MoTeJiepre alHaJIFaHbBIH aHFapy
KHBIH eMec. bykap *KpIpaypiH;

JKaKChIHBIH aThl KIMEH/I,

FaneIMHBIH XaThl ©JIMeHIi, — IereH ataibl HaKeLI — adopusmre
aiflHaJFaH ce3lepiHiH KyHI OyriHre JeifiH XaJKbpIMBI3JBIH apachlHIa KEHIHCH
TapaJiFaHJIbIFbl, OHBIH MakKal — MOTeIIepre alHalraHABIFBIH Oinemi3. OHBIH HaKbUT
ce3/iepi MEH IIeIIeH IIK OHePiH YpIiaK TopOueciHae KeHiHeH KoaaHyFa Oomapl.

Ywmobereii sxpipay 1706 xbpianap mamacsiaia Tyaasl. bosarak xKelpayablH aKeci
Tiney — kahapMaHIBIK KBIPJIAPbI, €CKi aHbI3 AP IbI, OUICPIiH MISICH IIK CO3/Iepi MCH
HAKBUIIAPBIH JKaKChI OLIETIH MIEKipe, COHBIMEH KaTap XaJbIKTHIH My3bIKa MypachiHA
Jla KETIK JoyJecKep KOOBI3IIbI, e immHge a0bl3 aTaHFaH ajaM eKkeH. O3iHe KeHe
KBIpayIapAbpl YITi TYTKaH Y MOeTel yakbIT 03a Kelte priioco(UsITbIK — TUIAKTUKABIK
ToNFayaapra neH Kosubl. COHBIMEH KaTap CBIPT JKayJIapMEH KYPECTe aThl IIBIKKAH
OaTeIpIapIpl MaJaKTay J1a )KbIpay ©HepHAMaChIHIAF ©3€KTi TAKBIPHINTAPIBIH OipiHe
aitHamansl. JKoHe OChI perTeri sKpIpiapel YMOeTelre yiIkeH JaHK okeneni. YmoOerel
1778 sxputel Kazipri llemuHorpan oOMBICHIHBIH EpeliMeHTay aynaHbIHIA KaWThIC
6omagpr. Oceian YMOeteit xbipayasiy berem6aii OaThIpapIH eniMiH AObUIail XaHFa
€CTIPTY TOJFAYBIH aJICaK:

Eii, AObLnaii, AGbuiail,

AObInail xaHpIM OyJT Kamaii,

By kanmaiiman ceckeHir,

Cesimjii KoiiMa ThIHIaMai.

Tauaii ictep 6achiHHAH

OTim exi — ay )KachIHHAH,

KubiH KpI3BIK 9pOip Kaii.

Eii, AObLIbIN, AOBLIAN,

Ce3iMi TeIHA TAaFbLAA — Al

O3iHHEH 0ipa3 *Kachl YIKeH

YKaceinga GosraH ChIpiIachly,

Ynkenzae 6oca KYpAachiH,

CekceHHeH aca Oepres/e,

Kaiippinmac Ka3a KeJIreHze,

Bateipeix i — beremoaii!

Tonrayzs! oif, Ma3MyH >KaFbIHAH IIAPTTHI TYp/e Oosica na GipHere xyiiere Oein
KapacTeIpyFa 0onazpl. XKeIpay Heri3ri aiTiiak oiira amapaTyrbiH KeOipeK OpbIH OepreH.
Byt GenimIie TOFBI3 IyMaKThIH TOFBI3HI Ja AObUTall OachlHAH ©TKEH KalIapMeH COJ
noyipai, JKacTeIK mIarsl, XKIriTTIK Ke3eH, KanmMakrapMmeH mraikacymarbl epJIiriH, ak
KHi3re KeTepim XaH OONyblH, KalIMaK xXaHbl KalJaHHBIH KOJNBIHA TYCIill, OJaH
KYTBUTYyBIH, AObUIall TychIHIaFrbl OaTeipiap MmeH Omiep — Kepeit, XKonibek, Ka3
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«3HaK Oenbl» SBISETCS caMbIM AHTUBOCHHBIM M3 BCEX Ipou3BeneHuid mucarens. [1o-
BecTh B. BrIkOBa BBICTymaeT Kak HabaT TPEBOTH, KaK HEYCHITHBIA KOJIOKOJ COBECTH,
30ByIIMH K O0ph0e 3a yesoBeka, 3a MPOYHBIH MUP Ha IJIaHeTe.

Jlutepatypa:

1Xonogsxos U.B. Benukass OreuecTBeHHas: BOMHA B MPOU3BENEHUSX PYCCKOU
murepatypsl 20 Beka // Jlutepatypa B mkone. — 2004. — Ne 5. — C.19-23.

2brikoB B. Konokona Xareiau. — M.: IlpaBaa, 1987. — 171 c.

3Xymoneesa JI.A. Ypok BHEKIacCHOTO 4TeHUs 10 noBectu B. brikoBa «CoTHu-
xoB» 10 ximacc // Jluteparypa B mxoie. — 2004. — Ne 5. — C.43-44.

4Yepuukos A.Il. Benuuue noxsura: npodieMa HpaBCTBEHHOTO BbIOOpa B IPo3e
BTOpO# onoBuHBI XX — Hadana XXI Beka o Benukoit OtedecTBeHHO# BoiiHe // JIn-
TepaTypa B mkonue. — 2011. — Ne 4. — C. 2-5.

K.puion.H. JleontseBa A.1O.
Cesepo-Kazaxcmancxuil cocyoapcmeennnviil ynueepcumem um. M. Kozvibaesa

BAWPOHOBCKUU TEKCT B MO33UN AKMEUCTOB

...38yK HOBO1L, YYOHOU MUPYL,
36yx aupwt baiipona...
A.C. Iywkun

AxMensMy Kak xynoxecTBeHHoU cucreme O.O0. Mannensimram B 1933-M rogy
npenaraeT oOpa3Hoe ompeelieHUue «TOCKa 10 MUPOBOM KyibType» [1, T. 2, c. 725].
CoOOTBETCTBEHHO, B TBOPYECKON MPAKTUKE MO3TOB aKMEUCTHYECKas MOJIUKYJIbTypa
Halla CBOE WHIWBHIYAJIFHOE BOIUIONIICHHWE. DCTETHYECKHE NPHHIMUIBI aKMeH3Ma
OpPUEHTHPOBAHBI HAa NOCTH)KEHUE KYJIbTYPHOH TpaJulMK, OCBOCHUE OTEYECTBEHHOTO,
3alaJiHOr0 U BOCTOYHOTO Hacjeauil. BaxHOI yacThlo 3amaiHOro CBEPXTEKCTa XyJ0-
JKECTBEHHOH CHUCTEMBI sBIsIeTCs OalipoHOoBCcKuit TekcT. K Hemy obparmatorcst H.C. I'y-
munés, O.0. MangenbmraM, A.A. Axmarosa, miagoakmenctsl I'.B.AnamoBuy u I'.B.
WBanos. [To3nuee npyrux ero ocBamsaet 1.B. Onoesuesa. Hama niens — ananms cBoe-
00pa3ust 0alPOHOBCKOTO TEKCTA B TIOA3UH AKMEHCTOB.

AKMencTHYecKasi TPaIWIUs HPEATojiaracT TParkdeckoe BOCHIpHATHE oOpasa
Ix.I'.H. Baiipona. IlepBeiM obOpamaercs k Hemy H.C. 'ymMunés B CTHXOTBOpPEHUH
1911 roma «OtpeiBok». Hauano — 310 BodbHBIN nepecka3 HaropHoil mpomosenu:
«T"ocoxp cxazan: yoorue 6maxeHHBI, / 3aBHICH POK CIETIIOB, KaJleK U HAIIHX, / S nx
BO3bMY B HaJI3BE3HBIC CElICHBS, / S1 caenaro ux peinapsiMu HeOa / Y Ha30By cliaBHEH-
UMY U3 CIaBHBIX...» [2, T. 2, c. 19]. Bropas 4acTe 3a1aéT OMHAPHYIO OIMITO3UITHIO
«yborux» u Bemukux. H.C. ['yMHiéB BKIIOYaeT aHMIMHCKOTO POMAHTHKA B KOHTEKCT
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JOTHKA (haniu3Ma, KOTOPBIH, YXBaTUB CBOIO JKEPTBY 32 MU3HHEII, HE OCTaHOBHTCS JI0 TEX
TI0p, TIOKa He MPOTIIOTHT €€ TienKoMy, — ruieT JI.A. Xynoneesa [3, ¢.43].

HpaBcTBeHHBIN BBIOOp repoeB BeIkoBa ompenenseT cruia BHYTPSHHUX yOexie-
Huil. OHa peanu3yercs B FepoNYeCKOM aKTe CaMOIIOXKEPTBOBAHUS KpecThsiHKU CTena-
HUAbl borarbku, KOTOpast pelaeT CropeTb B NOAMKKEHHOM €10 AOME, HO HE CAAThCS
kapatensiM. ['epondeckuM MoBeIeHHEM 3TOTO MEepPCOHaXka BBIKOB yTBepxkaaet, 4To y
YeNI0BEKa, CKOIBKO OBl HU OBUIM HEYMOJIMMBI 00CTOSATENBCTBA, BCETAA €CTh BO3MOXK-
HOCTb ITOCJIEHETO BHIOOpa — MPEIIouecTh CMEPTh IpeaTebeTBy, OecuecTho. Takoe
BITEUATIICHHE, YTO BOIHA — IPEXKIIE BCETO XY/I0KECTBCHHBINA IPHEM, HEOOXOTUMBIH aB-
TOPY IS TOTO, YTOOBI HOAPOOHO PACCMOTPETH TO, UTO €ro OOIIBIIIE BCETO HHTEPECYET,
— JIyIIEBHOE COCTOSHUE JIOAEH B CUTyalUH MOYTU HEPA3pEIINMOro KpHU3uca, 3aJaH-
HOTO HETOABIACTHBIMU UM 00CTOSTEIILCTBAMH.

B neHTpe BHMMaHUs aBTOpa — HPaBCTBEHHBIE, (QuiIocodckue mpoodnemsl. Mx
OCMBICIICHHIO TIOMYHHEH BECh XYI0’KECTBEHHBIN CTPOI MOBeCTH «3HaK Oeabl», peau-
3VIOIIUICS B TUIIMYHBIX CPEICTBAX jKaHpa: OE3bICKYCHOM pacckase, MoApOoOHOM He-
CIICITHOM IOKa3e COOBITHH M MOCTYIIKOB, MEH3aKHBIX 3apPUCOBKAX, CO3AIOIINX IMO-
OUOHATFHO-TICHXOJIOTHYECKUH (DOH, OOHAXXCHWH BHYTPEHHETO MHpa IEPCOHAXEH,
KOHIICHTPALUH JIFOJIH U COOBITHI HAa CPaBHUTEIHHO HEOOJIBIIOM MPOCTPAHCTBE H B
HeIonroM BpeMeHH. BoitHa oToOpakaercs depe3 yIiIyOJIeHHE B IICHXOJIOTHIO TePOEB,
TOCTABJIEHHBIX B O9KCTPEMaJIbHbIE YCIOBUSI.

I'epoeB moBecTn 0OBEAMHSACT YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTH ITI€PE]] HAPOIOM, IIeper
Oynymum. OHU CTpacTHBIE HaTPHUOTHL, TBEPAO Bepsmue B modeny. A.I1. UepHUKOB cuu-
TaeT, uto B. BrIkOB 000TaTHi 3CTETHYECKYI0 KAaTerOpHI0 TePOHMYECKOTO B MPO3E O
BOI{HE, TTOKa3aB, YTO IOIBUT U3MEPSAETCSA HE TOIBKO (2 MHOTIA U HE CTONBKO) KOJIM4e-
CTBOM YHHYTOXEHHBIX BParoB, HO U HPAaBCTBEHHBIM BKJIaJ0M B robeny [4, c.2].

Pa3pabarsiBasi HpaBCTBEHHYIO IPOOJIEMATHKY HA MaTepHaje MUHYBIICH BOWHEI,
Bacwiie BeikoB mogHUMaeT Te TTyOMHHBIC TUIACTHI HPABCTBCHHOW KH3HU OTCUYCCTBA,
KOTOpBIE U ceifuac HaXOAATCS B IPOTUBOOOPCTBE cTpacTelt m MEeHUH. OcTaBasch Bep-
HBIM [JIABHOW U €IMHCTBEHHON TEME CBOEro TBOpUecTBa, TeMe Benukoit OteuecTBeH-
HOW BOMHBI, aBTOp CTPEMHTCS UCCIE0BATh XapaKTephl CBOMX I'epoeB, X HPAaBCTBEH-
HYI0 U TPaXTAHCKYIO CYIIHOCTBh, HE COONA3HSACH CTOIh 3aMAaHUYMBOHN IEPCIICKTHBOM
OTOOpaXXeHHsI SIPKOTO, BHENIHE 3((HEKTHOTO TEPONIECKOTO JISSTHUSL.

IIpuBepKEHHOCTh BOGHHON TEME UMEET Y bbIKoBa /1B IPUYMHBI: HICTOPUUIECKYIO
(JTrOmU OJKHBI 3HATH, KAKOW YeNIOBEYECKOW IIeHOW ObLTa 3aBoéBaHa modena Haja ¢a-
ITM3MOM) M COBPEMEHHYIO0, KaK OH caM HOA4YEpKUBal (MBI HE XOJUM CETOAHS B pas-
BEJKY, HO HAM U celyac Hy>KHbI T€ HPAaBCTBEHHbIE IPUHLUIIBI, KOTOPBIE B IOJ(bI BOIHbI
MUTAIN TePOU3M, YECTHOCTh, MY>KECTBO, YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH U T.11.).

TBopuecTBO bbIKOBa TparuyHO 10 CBOEMY 3BY4aHHIO, KAK TparuyHa cama BOMHa,
yHEcIIas eCATKH MUJUIMOHOB YeJIOBEUEeCKUX >ku3Her. Ho mucarens pacckasbiBaeT o
JIFOISIX CHITBHBIX JTyXOM, CHOCOOHBIX BCTaTh HaJ 00CTOATEILCTBAMH H CAMOM CMEPTHIO.
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naysictel Kaseioek, Ky maysicter Kyrreioaii, Kapa xepeit KabanoOaii, Kanxbrranst
Berembatii 6aTeipiapabl aiTaabl.

ApyarbIHa 00JIBICKaH,

O1iJ1 OUIliK KBLIBICKAH.

Kammaran kannait ypeictTan

Kepeiine 6atpip XKonibek. CTyaeHT OCHI HIyMakTapIbl alTKaH/ia
KimipicTi AypbIC ycTam IbIOBICTApIbl AHBIK AWTHIN KOH OKBIFaHIAl emec, O3iHiH
XKYpeTiHeH MIbIKKaHalil MOTIHHIH illIiHe Kipil XKeTKi3y Kepek.

K.¢.n. lllamaposa C.HU.
Lenmp usyuenus unocmpanHuix A3v1ko8, 2.Yga, Poccus

NMPOUCXOXOEHUE INABHbIX XPUCTUAHCKUX CUMBOIJIOB

J171s1 TOTO, UTOOBI PACCMOTPETH MPOUCXOXKIEHNE XPUCTUAHCKIX CHMBOJIOB M IPA3/THHU-
KOB, OCTAHOBIMCSI Ha KOHIIENITaX «MCTUHAY, (IIPABJIA» H JIOXKb», IPEACTABICHHBIX B paboTe
H.A. 3eMckoBOH, KOTOpBIE OTPAXKAIOT CIOXKHYIO CHCTEMY TyXOBHO-HPaBCTBEHHBIX M MO-
PalbHO-3TUYECKUX U3MEPEHUI A3bIKOBOM KapTHHBI MUPA U BHYTPEHHEN JTyXOBHOU XKU3HU
ymaHocTH. [1o ee MHEHHIO «B OCHOBE KyJIbTYpHO-(hHI0cO(CKNX KOHIENTOB «JI0KB» 1 aH-
rymiickoro «Lie» nexar MeTadoprdeckue 00pasbl, CBSI3aHHbBIE C TPEXOM, TPEXOIaICHHEM,
0OJIe3HBIO, TIaJICHUEM, ThMOH, OTy>KIaHueM, TPSI3bI0 | Ap. B ocHOBE KybTypHO-(HIocod-
ckux KoHuenToB «lcruHay, «[IpaBna» u anrmmiickoro «Truth» exar Takne Meradopuye-
ckre 00pasbl, Kak bor, orBer mepex borom. BBICOTa, OTKPBITOCTB, YHCTOTA, BB, TOPEUD,
00716, TITyOHHA, HeTOCTYIHOCTBY [ 1, ¢.5]. K coxalneHmto, B XpHCTHAHCKHX TIPa3THAKAX HET
HHUKAaKOH MpaB/pl, KpoMe JDKH 1 0OMaHa. CTpalliHasi HCTHHA 3aKIF0UaeTCsl B MX IIPOUCXOXK-
JeHnr. MOXHO BBIIEIUTE CTapylo ¥ HOBYIO MH(OJIOTHIO, CTapOE U HOBOE SA3BIYECTBO. XPH-
CTHAHCTBO IO CBOEH CYTH U IMPOUCXOXKICHUIO MU(OJIOTUYHO U SIBJIsIETCs O0Jiee yCOBEPIIIeH-
CTBOBAHHBIM SI3BMECTBOM — HEOS3BIUECTBOM IO CPABHEHHUIO C TPAJAUIIOHHBIM CTaphIM, KO-
TOpOE MPUHATO HA3bIBATh S3BIUECTBOM 10 XpHcTa. [103TOMy clipaBe/UTHBBI CIIOBA PYCCKOTO
¢dunocoda H.A. BepasieBa 0 CHHKpETH3ME XPUCTHAHCTBA M S3BIYECKH-MU(OIOTHIECKOTO
MPEJCTABIECHHS O MHUpPE B JIyIlIE PYCCKOIO YENIOBEKa: «B TWHE PyCCKOTO YeNOBEKa BCET/a
CTaJIKMBAIOTCS JIBA IEMEHTa — MEPBOOBITHOE, IPUPOIIHOE SI3BIYECTBO M NIPABOCIABHEIH, B
BusaHTHN NOTy4YeHHBIH, aCKETU3M, YCTPEMIIEHHOCTH K IOTYCTOPOHHEMY MUPY» [2, LIUT. IO:
c. 6]. Crapoe s13bI4eCTBO TPaJUIMOHHO SIBIAETCS TOIUTEU3MOM (T.€. MHOTOOO0XKHEM), XPU-
CTHAHCTBO TOXKE TTOJMTEUCTUYHO (TaK Has3blBacMas « Tponma» BOCXOIHUT K KIIACCHYECKOM
Tpuaze, cyniecTBytomiei Bo Bcex 0oJiee paHHUX PEUIMsIX Mupa). Pasnen tpuagonoruu mno-
JpoOHO H3ydaeT Bee « TpOHIBDy IPEBHUX PENTHTHH 1 B TOM UHCIIE B XPUCTHAHCTBE. Y aHIJIO-
CaKcoB, Harpumep, riaBHoi «Tpounrei» 6pum Boznen, TyHop 1 Tity, KOTOpBIM TOCBSIIIA-
JIMCH BCE SKEPTBONPUHOIICHHUS (00BIMHO U3 cBUHEH 1 sommafeit). Kposs, koTopast nMerna oco-
Oyro cuity, pa3OpbI3rHBaIach Ha CTaTyH OOTOB, HA CTEHBI U CAMUX yYAaCTHHKOB PHTyasa.
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Oco0OEHHO CBSIIIEHHBIM MOMEHTOM JUISl HUX OBLIO, KOT/IA JIFO/IM COONPAIICH BOKPYT KHIISI-
X KOTJIOB, YTOOBI IMETH Tpare3y BMecTe ¢ 6oramu DmbhoB. [Tutke, KoTOpoe repenana-
JI0Ch T10 KPYTY, OBLIO OCBSIIIEHO M 3arOBOPEHO MOJIMTBAMH, M €I'0 TOTyYalli BCE YYaCTHUKA
9TOro pHUTyana (TauHCTBA). TakiMM HANMMTKOM, KaK MPaBUiIo, OBUT MeI WM MUBO (y 3HATU
MOTJIO OBITH ¥ 3aMOPCKOE BUHO). AHAJIOTHYHOE 0 CBOEH CYTH UMEET MECTO U B XPUCTHAH-
CKOM 00psi/ie (TAMHCTBE) MPUYACTHS (TOIBKO BMECTO KPOBH UCIIOJB3YETCsI 0OBIYHOE BUHO, a
BMECTO MsICa KUBOTHBIX- IIEPKOBHBIH XJ1€0 —TIpoCc(OphI M 00TIaTKN B KAaUECTBE AJUIETOPHN
KpOBU U MIOTH XpucTa). OCHOBHBIMU NEPHOAAMU JKEPTBOIPHHOILIEHHH SBISUIUCH OCEHb
(cepemuna okTsi0pst), 3umare Houw (koner okTsiopst), CesiTku B yecTh Oora FOyma (cepe-
JIMHA STHBaps1), HOCBAIEeHHbIe Oory Ppeitepy. JleTHee kepTBONPHHOIICHHIE OCYIIECTBIIS-
JI0Ch B ampene U nocsmanock Oauny. SIpko BeIpaKeHHBIM NAMATHUKOM JIPEBHETO A3bIue-
CTBa SIBJISIETCS ETUINETCKHI 00encK (OyKBaIbHO «cTperna Oora baaray» wmimm «opraH pemnpo-
naykunu baana») B Barukane Ha mnomanu cB. Ilerpa, npuse3enHslii B Pum nmmneparopom
Kanurynoii u3 I'emiononuca. B 1ieHTpe 0rpoMHOI0 BOCBMUKOHEUHOIO COJIHEYHOIO KOJIeca
HaXOAUTCs] HEOOJIBIIIOE YETHIPEXKOHEYHOE COTHEYHOE KOJIECO BOKPYT 00emcKa ~(hautyie-
CKOTO CHMBOJIa, MM «ITajIbIla COMHIA». B rpotax BaTukana HaxomuTcs Mo3anka, Ha KOTO-
poit m300pakeH Xpuctoc B 00pase 6ora comnHna [ enroca, exyero Ha KolecHULE, KOTOpast
narupyercs I B. Ha opexae [Tarbl pumMcKoro 1o cux nop coxpaHeHsl ()parMeHThl CUMBO-
nioB baana u [1lamama (akkanckuit 6or CorHITa) Ha (POHE BOCBMUKOHEYHON 3Be31bI Mimrap
[3, c.75]. PaccmoTprm nopoOHee NPONCXOXKACHHUE CaMBIX ITIaBHBIX XPUCTHAHCKUX MPa3/i-
HuKOB- PoxxniectBo u [lacxa. B xoHie pexaOpst (kak pa3 25 mexadpsi) B Pruve mpoxoan B
Pume npasnank CarypHamiy, T.€. pa3aHuk 6ora CatypHa, KOTOPOMY IpeBHHUE JIATHHBI MO-
JITHCH 00 yCTiexax B CEeIbCKOM XO3SIMCTBE M BO BCEX BHAX UCKYCCTBA. DTO OBLIO BpeMs
Becenbst M oTapIxa. ErunrsaHe m3o00paskanmi HoBopoxkaeHHoe ConHile B 00pase MIIajieHIa,
KOTOPOMY OHU NOKIOHAIUCH. [To MHeHM0 @pasepa, xpuctuanckas Jlesa Mapusi, koTopas
pomuia chiHa 25 nexalpsi, IBIETCs MPOoOpa3oM BEJIMKOH BOCTOYHON OOTHHH, KOTOPYIO Ce-
MHUTHI Ha3biBay HebOecHoli JIeBoit nimi OoruHei 1 Oblia pa3HOBUITHOCTBIO OOTHHE ACTapTHL
B Bubmim mate Xpructa 38anmm Mapuam mwin Mupuawm, a He Mapus u kpome XprcTa oHa
pomuina apyrux nereid. [Toatomy 3ToT Mi( 0 ee BeHOI IeBCTBEHHOCTH SIBIISICTCSl HAITION
JI0XKBIO, KaK U B IIEJIOM €€ CyIIECTBOBaHUE KaK peaslbHOW HCTOpHiecKor ¢purypsl. Bo dpan-
UM, HAIIpUMep, B KOHIIE Iekadpst (26 nekadpst) B Poxknectso wim aeHb cB. Ctedana ucto-
pHdecKn uMen Mecto JieHb [lypakoB. OiHIM 13 GOroB, 3aMMCTBOBAHHBIN XPUCTHAHCTBOM,
6bUT Iepeuzickoe 6oxkecTBO Mutpa- 6or conHIa. Becem MutpamdaeckuM oOpsiiaM 1 TauH-
CTBaM OBUIH JIaHbI XPUCTHAHCKUE MMEHa, B KOTOPBIX Toxke Obu1a Matb Beex Ooros. Takum
006pazom, CaTypHaus MPOXO/rIa BMECTE C OKJIOHEHHEM MUTpe BO BpeMst IPa3THOBAHUS
xpuctranckoro Poxnecrsa. Mcronb3oBanue cBedell B LIEPKOBHON MPAKTUKE BOCXOIUT K
JIpEeBHEH apHiiCKOM peUriy, KOTopas IpUMEHsIa MX BO Bpems iepeMonnu FOymna (npeBHuit
6or, B 4eCTh KOTOPOTO Ha3BaH epHoA PokIecTBa MK CBATOK) JUTS 3aILUTHI OT OOTOB IPO3HI,
OypH 1 rpoMa, a Takke OT BeJIbM. VX 3aKuraiy 1 IPUBS3BbIBAIIN K CBSILIEHHOMY 1y0y. CBeun
SBIIFOTCS 9AaCTHIO APEBHUX MAarMdeCKHUX 0OPSIIOB M3 aCCHPO-BABIJIOHCKON OKKYJIBTHOM CH-
crembl. B EBporie B HEKOTOPBIX 0011aCTSIX MX MCTIONB30BAIM BOPBI M IpaOUTENH, YTOOBI yChI-
IIUTH CBOM JKEPTBBI. Takue CBEUH Ay U3 YeIOBEYECKOro XKUpa MM KUPa MOBEIICHHBIX

18

«Cutting-edge science — 2015» * Volume 19. Philological sciences

IToaTOMy OHH, ropable, HECOKPYIIUMBIE B CBOEH 4eI0BEUECKOM MpaBie, MPUHIUMAIOT
cMmepth. B mogsure Cremanuns! u [leTpoka nposBruin ce0st CKPBITHIE 32 TIOBCETHEB-
HBIMH 3a00TaMu, 32 BHEIIHEH YCTYITYUBOCTHIO BEJIMKNE CHIIBI YEJIOBEUECKOH TYIIIH.

DcTeTrKa BOGHHOM TOBECTH CTPOUTCS Ha KOHTPACTE «CYpPOBBIX OyaHEH», XKecTo-
KOCTH M a0CYPIHOCTH BOWHBI 1 YEIIOBEYHOTO, KU3HEY TBEP)KIAIOIIETO TIOBEACHHS JIFO-
neid. Tparndyeckue oOCTOSATENBCTBA 3a1aHbl CaMOIl CUTyalnel BOMHBL;, aBTOpa MHTEpe-
CyeT mpeonoJieHne (WM ITOTYNHEHNE) YEIOBEKOM IMIOKHPYIOIIUX €r0 OOCTOATENBCTB,
€ro J[yXOBHBIC BO3MOXXHOCTH, HEOXKHUAAHHOCTh BHIOOPA M PEIICHHUI.

B noBectn B. BrikoBa yuamaercs o6pamEHHOCT K TTOUTMHHO HAPOIHBIM Xapak-
TepaM, B3STHIM U3 OEJIOPYCCKOIl IEHCTBUTEIBHOCTH M OTPXKEHHBIM B HAIIMOHAIBHOM
noa3ud. [Tpu aTOM rymMaHucTHYECKHii ad)oc IPOU3BEICHNSI HE MEPKHET U B Psiie CIIy-
4aeB OINpeAesseT ero cogep:kanue. Ilepen o4eHb TPYIHBIMH BOIIPOCAMH CTABUT CBOUX
repoeB BBIKOB: Kak COXpaHHUTh YEJIOBEYHOCTh B OECUEIIOBEUHBIX 00CTOATENLCTBAX, YTO
YEJIOBEK MOXKET B 3TUX YCJIOBHUSAX, I7Ie Ta TPaHULIA, IEPECTYIIMB KOTOPYIO OH yTpauu-
BaeT ceOsl, TOJIBKO JIM JUIsl ce0st XKMBET YeNIOBEK? ABTOP HUYETO HE MOJCKA3BIBAET MM,
OHU CaMH JIOJDKHBI OTBICKATh OTBETHI HAa BONIPOCHI, OT KOTOPBIX 3aBUCHUT UX — M YacTO
HE TOIBKO MX — JKW3Hb, OHM TOJIOBOM OTBEUAOT 33 BHIOPAaHHYIO CTE3I0, 32 IMIPUHATHIC
pemieHns. BEIKOB cripammBaeT ¢ HUX 110 CAMOMY CTPOTOMY, €AUHCTBEHHO HCTUHHOMY
CYETY — IO CUETY YETOBEYHOCTH.

«3Hak Oenp» — KHUTa O TOM, KaK HapacTaeT IyX CONPOTHBJICHHUS Bpary, KHATa O
HENPUMHUPUMOCTH Hapoja K 3axBaTdMkaM. B comiacuu ¢ coBecTbro BCerna cTapaiach
UTb reporHst nosectd B. beikoBa Crenanuna. Crapanach U TOIa, KOra MpoTecToBana
IIPOTUB HECIPABEUIMBOIO PACKYJIaYMBaHKs OHOCEBYAH 110 «Pa3sBEPCTKEN U JIOHOCAM, U
TOT/1a, KOT/Ia CAeNalla MONUIAEB 1 NX X0351€B IIICHHUKAaMU cTpaxa: 0omM0a, cripsiTaHHas €10
JI0 «CBOETO Yacay, 9TO y)ke He COPOILEHHas €10 XKe B KOJIOJEl] U3 HEHABHUCTH K OKKYIIaH-
TaM BUHTOBKA — 3TO CUMBOJI TOTOBHOCTH M/JTH /10 KOHIIA, BIJIOTh 0 CMEPTH.

He no3BonuTh cedst yHHKATh — BOT HCTOK CONPOTHBIEHHS 3TOH HEMOJIOIOHN KEeH-
IIMHBI B TAaKOH ApaMarndeckoi curyarun. CTemaHuna — CHIIBHBIN XapakTep. Yenose-
YECKOE JOCTOMHCTBO — BOT INIABHOE, YTO JBIDKET €€ MOCTyNKaMu. beckoHeuHoe Tep-
nenue [lerpoka B Hauase Mpou3BeAEHHS OCHOBAHO Ha TIyOOKOM YOEXKIECHHH, YTO
MOKHO C JIFOJbMH ITOTOBOPHUTH 10OpOM. M JINIIIb B KOHIIE TIOBECTH 3TOT MUPHBIH 4elo-
BEK, CUEPIIaB BECh 3allac CBOETO TEPIEHUs, PELIaeTCs Ha IPOTECT, OTKPHITHII OTIIOP.
Hacume moOyamimo ero Kk HEMOKOPHOCTH. Takue TIyOWHBI Ay OyIUT B 3TOM 4YeJI0-
BEKe HEOOBIYHAs, IKCTPEMAJIbHASI CUTYALIHS.

Herunuasev, crienmgmyeckn OBIKOBCKUM SIBIISIETCS B TOBECTH IMOAPOOHOE HCCIIe-
JIOBaHHE MPUYMH MOBEJCHHS YEI0BEKA, Er0 CMBICIIOB U LIEHHOCTEH; YCHUIIEHHBIN 3a CYET
MOHOTOHHBIX ONHCaHUH 3(P(EKT O0OBIIEHHOCTH, JOCTOBEPHOCTH MPOMUCXOISIIETO; He-
CKOJIBKO NPUHYXIEHHBIA, CKOHCTPYHPOBAaHHBIN CIOXKET, OPraHU30BAHHBIN TSI CO3JaHUs
IIpe/ieIbHO KPUTHUECKOM JUIA TepOEeB CUTYalliH, B KOTOPOW OHU MOCTaBIEHBI NIEPE] BbI-
60pOM: TOCTYTINTH 10 COBECTH, 10 BRICIIIEMY HPaBCTBEHHOMY 3aKOHY — M IOTHOHY Th, TIJTH
ClIeIaTh YCTYIIKY CBOEMY CTpaxy (PKaskIle )KU3HH) U MTOTMOHYTh JyXOBHO. «... YK TaKoBa
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K.nea.H., Crapuenxo I'.H.
Tlasnooapckuii 2ocyoapcmeennwiil nedazoeudeckuti uncmumym, Pecnyonuxa Kazaxcman

N'YMAHUCTUYECKUIN NMADOC NOBECTU B. BbIKOBA
«3HAK BEObl»

BaxxHoe MecTo B Hallleil TyxOBHOI KI3HU 3aHUMAeT JTUTepaTypa HPaBCTBEHHBIX UC-
KaHui —noBectu B. BrikoBa cTOSIM Y HCTOKOB €€, HaMeualld U MPOKJIAAbIBAIN STOT IYTh.
Tema yenoBexa Ha BolHe — I1aBHast 1711 TBOpYecTBa bbIkoBa: BOEHHBII repon3mM O0JIbIIOi
BOWHBI, €€ My4YeHHKH U e HeorpaHHM4YCeHHBIM OecripenenbHblif TparmsM. «Her Hudero
omacHee, 4eM 3a0BITh O TOM, 4TO OBLIO C TIONbMH. BerioMuHaTh MydYHTENBHO, HO 3a0bITh
— cMepTenbHO onacHo. 1 Beero yenosedecTBa. [IoToMy 4To MUpP MOXET YCTOSITh TOIBKO
Ha IIPUHIIMIIAX TyMaHU3Ma, JIF0OBU, MIJIOCEPANSI X YOSKIEHHOCTH, YTO KPOME TBOEH Oec-
LIEHHOH JKM3HU €CThb eIlE LIEHHOCTH, T€, KOTOPbIE JENal0T STOT MUP MUPOM JIFOJEH U COo-
XPaHAIOT YeJIOBEKy TO, YTO AENAET €r0 YeNIOBEKOM, Jake B OecuesloBeYHON atMocdepe
BOWHBI», — OTMeUal Oenopycckuii mucarenb Aneck Axamosud [Lut. mo: 1, ¢.20].

B. BrikoB Takxke 4€TKO 0003HAYUI CBOM XY/IOXKECTBEHHBIE MPUHIIMIIBI, TPUBEP-
’KEHHOCTh TYMaHHUCTUYECKHUM TPAaIULIUAM pycckor nuteparypbl XIX Beka: «B Hameit
«BOCHHOI» NUTepaType HEeT YIOeHUs BOIHOM, T000BaHUS KPOBBIO U CMEPTHIO — BCE
9TO e Iy’XI0 B CBOEi ocHOBE. MBI CBSTO XpaHUM TPAIHUIINHU PYCCKOH Kiaccuku (Jles
Toncroit, ®Eénop HocroeBckuit), e€ ypoku u e€ mozuuuu. S, HampuMmep, UCXOXKY B
CBOEH Tpo3e U3 AIeMEHTapHeHIIed U3 TOJICTOBCKUX MOCHIIOK, KOTOpasi, OyaydH He-
CKOJIbKO Tiepedpa3spOBaHHOH, BBIIVLIIUT TaK: O BOMHE, KakoH ObI TPyZHOWH OHA HH
ObUIa, HAaJIO MHUCATh IPaBIy U BCIO MPaB.y, Kakoi ObI OHa HU OblTa ropekoii. [IpaBna B
TYMaHUCTHYECKOM HCKYCCTBE BCEr[a OJHO3HAYHA M HECET YENOBEYECTBY TOIBKO
J106po. IMeHHO Takasi MO3UIUS CIIy>KUT 3aJI0TOM TOTO, YTO Hallla BOGHHAs JIUTeparypa
1 BIIpeb OyIeT Mo CYyTH CBOSH aHTHUBOSHHOHN M Cyry00 r'yMaHUCTHUYECKON» [2, c.154].

ITpobnema HpaBCTBEHHOTO BbIOOpa reposi Ha BOIMHE XapaKTepHa Ui BCETO TBOpUE-
crBa mucarens. Ha repoes BrixoBa BoifHa 0Opymmna He TOIBKO HEOCHIBHBIC TATOTHI U
HEB3TO/Ibl, OECUMCIICHHBIE ONTACHOCTH, — MM €IIE YTOTOBAHbI My4HTEIIbHbIC HDABCTBEHHbIC
HCIIBITAHMS Ha TYIIEBHYIO IPOYHOCTh, OHU OKHBI COBEPIIUTE BEIOOP B 0OCTOSTENBCTBAX
KpaiHuX, 0e3 IprKa3a U KOMaH/Ibl, IPEIOCTaBICHHbIE caMu ce0e, Ha CBOM CTpax M PHCK,
Clieys JUILb BEIEHUI0 COOCTBEHHOM coBECTH. M BBIICHAETCS, UTO UyBCTBO OTBETCTBEHHO-
CTH, CO3HAHKE CBOETO JI0JTa MOYKET 3aCTABHTH JIFOIEH COBEPIINTH HEMBICIFIMOE.

B noBectn «3Hak Oeqp» BHUMaHHE MHCATEIs IPUKOBAHO K BBISICHEHUIO TEX CYII-
HOCTHBIX CTOPOH YEJOBEYECKOTO XapaKTepa, KOTOPHIE OMPEAEIIIOT TOCTYIIKHA TepoeB
U HUX IOBEIEHHE B CYpPOBBIX UCHBITaHUAX BoeHHBIX JeT. Korna Ilerpok u Crenanuna
MIOHMMAIOT, YTO BOIMHA — 3TO JINYHAs UX 0e/1a, BCe MX XHUTEHCKHE 3a00ThI yXOIAT Ha
3anHui mwiad. CTpax 3a X03sSHUCTBO U COOCTBEHHYIO JKU3HD UCUE3aeT — MOSBISACTCS HEe-
410 OoJiee BaKHOE: HEHABUCTh K HOBOW BJIACTH, HEMOKOPEHHOCTD IEPE] HACHUIINEM.
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mogel. YacTu uenoBeuecKoro Teiaa WM KOCTH TakKe UCIOIb30BalM B KAUECTBE CBEUEH.
Tepmun 6or-OTen ObLT pacIpocTpaHeH y KperioB Mutpsl. OH BoOIIIeN B XpHCTHAHCTBO BMe-
CTe C Marm4ecKuMH KysibTamu. OObI4aii mpasaHoBats PoxxiecTBo Havascst B Erumre (BMecte
C KyJIbTOM Marepu-00rHHH), KOTOpOEe MECTHBIE XpUCTHAHE TIpa3HOBaNM 6 sHBaps, a K [V
B. 3Ta JaTa ObUIa NpUHsTa U Ha BocToke. VIHTEpeCHO OTMETHTH HAIMYHE MTOJIHOTO abcypa
Y IPOTUBOPEYUH B TaK HA3bIBAEMBIX PEJIMTMO3HBIX IIpa3aHuKax. Hanpumep, nomy spHbli
Ha 3anazne XomioyuH (1 HOsIOps) BicTOprYecKr Ha3biBaeTCst JIeHb BCeX CBSTHIX, a (pakThde-
CKH SIBIETCS IPA3IHUKOM BeJ(bM, NPUBUACHUI 1 npoueil HeuncTy. Tpamuius 3aKuraHus
€JIOYHBIX OTHEH, KaK ¥ caMa HOBOTOHSIA €JIKa- 3TO MOKIOHEeHHe Matepu-0oruHe 1 ee Mia-
neHiry- Comity (eme 1o X1 B. TepMaHITBI CKATAIH OOJIBIIOE ToIeHO mwin OpesHO HOyma). Y
CJIaBsIH JIepeBo Ty0a ObLIO CBSILICHHBIM CHMBOJIOM BeJIMKOro Oora [lepyHa 1 oHO ykpaiua-
JIOCh TaK K€, KaK M y TepMaHIEB. YKpalleHHe COCHbI MU €M OCHOBAaHO HA MarudecKHX
KyJIbTax M IOKJIOHEHHH Oory Atrtucy. Clieyer HEMHOTO OCTQHOBUTBCS Ha MU(HUECKOM
nepconake Canra Knayce (t.e. dex Mopo3), nmm snbde KOyrna u3 Hemerkoro u romiasi-
cKoro (hONBKIIOpa, KOTOPOTO OOBIMHO CBs3BIBAIOT cO cB. Hukomaem (UymoTBopiiem), enm-
ckoroM n3 Mup JInkuiickux, nin CuarepKitaac, KOTOpBIH SIBIAETCS CHHKPETHYHBIM IIPO-
JyKTOM JpeBHEN T'epMaHCKOW MM TEBTOHCKOH penirun. Eiie oHO 9y J0BUIITHOE IPOTUBO-
peune : Henens nocie Poxxnectsa HazpiBaeTcst CBATOM Henesiel Win CBATKHU (TOUHee- HeJems
6ora FOymna). OmHaKo B 3Ty HEAEIO MPHUHATO 3aHMMAThCS TaJaHUEM M CKOMOPOIIIECTBOM
(TyraTb 1 pa3bIrpbIBath mozeit). Eme oxuH riaBHbI XprcTHaHCKH npa3HuK — [Tacxa Boc-
XOJIUT K TEBTOHCKOH Oorune BecHs! 1 [Tnomopoaust DocTpe, Mo3ToMy y aHTIIOCAKCOB arnpeib
HazbIBaJICst MecsL JocTyp. XKepTBb (0cOOCHHO MMPOTH 1 OYJI0YKH) IPHHOCHITICH B (heBpaie
u Mapte OorussiM Pane u Doctpe. J{peBHue TeBTOHIIBI TOKIOHSITUCH Y TPEHHEH 3Be3/1e, CBS-
3aHHOM ¢ OormHel Dactep, kotopas Obuta Marepbto YTpeHHer 3Be3bl. VIMst TSITHHTIBI ac-
COILIMUPYETCsl y aHTJIocakcoB ¢ Ooruneit @pu 1 o3HavdaeT Benepa (1.e. Doctps — 310 Benepa).
Tostomy mpa3aauk [Tacxu moYnTaeT MATHUITY M BOCKPECCHHE KaK THH Y TpeHHEH 3Be3/IbI 1
CornHIla, KOTOpBIE TAKKE SBITIOTCS CUMBOJIOM Marepuborun. [lacxansHble nuporu (Ky-
JIMYH) CBSI3aHBI C TIATHHLIEH, KOT/Ia MX MPHHOCKIIH B XKEPTBY OOTHHE U APYTHM OOXKECTBAM.
CmepTh 1 BockpeceHne Oora ATTica pa3nHoBaiH B Pume 24 u 25 mapTa, mosToMy cMepTh
XpHcTa ToXXe OTMEUaIu B 3TOT ke AeHb. CornacHo Teonorun o Marepu- Oorune u Hebec-
Hoit JIeBe npa3mayK J{naHb! OBLT BEITECHEH Mpa3aHUKoM Y crieHust JIeBsr Mapiu B aBrycre.
Henb s3praeckoro Ilapumnim ObLT 3aMeHeH Npa3HUKOM cB. [ eoprist. BomHblid pa3nHik B
HIOHE BbITECHEH Npa3aqHuKoM cB. Moanna Kpectutens. PosxnectBo Xpucra 3amenuiio Pox-
necto CouHila, a npasaHuK [lacxu — 310 mpocTto npasanuk gpuruiickoro 6ora Atrica B
BECCHHEE PaBHOZICHCTBHE. XpucTHaHCKast [1acxa, HOMTHOCTRIO YHHYTOXKEHHAS SI3bIMECKUMI
MPAKTHKaMH, YCTAHOBHIIA JIO’KHBIN KaleHAaph TAIMYAUCTCKOTO UyJau3Ma B 3aBUCHMOCTH
ot coctostaus Jlynsl. JpyruM Hasaruem Doctap wm [lacxu sBmstercst Uimrap, kotopoe
BOCXOJIMT K XaHAaHCKON OoruHe miomopoaust Atrapar. [IpoctuTyims Obiia cBs3aHa ¢ Mo-
xioHenueM Mimrap um Dactap, 1.e. [Tacxe. Kynbr JeBbl B XpUCTHAHCTBE- 3TO €CTh KYJIBT
Wrrap, Actaptsl, J{paHb! i ApTeMuIbI TOJIBKO B HOBOW MAacKe U 9acTo B OJTHOI M TOH ke
OJI&KJIE ¥ C YEPHBIM JIUIIOM (COOTBETCTBEHHOE Ha3zBaHUe UepHas MagoHHA) WM 3aUMCTBO-
BaHHOE y JleMeTpbl —00TMHU TUI00POANSI, WIIH y eruneTckoi 6orunau ['ekars. I1o MHeHHIO
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®pazepa, [Tacxa — 3T0 a3 THIK MEPTBOTO U BOCKpECIIEro Oora AJIOHKCa, KOTOPOTo 3aMe-
HIM XpuctoM. V300paykeHne TrpedecKnMN XyIOKHUKaMK cKopOsmeii Marepu-6ornan
AcTapThl ¢ yMHUpAIOIINM JTFOOOBHUKOM AJIOHHCOM B €€ PyKax SIBJISIETCS. MOAEIBIO XPUCTH-
aHCKOM »uBonucH [IeBbl ¢ MEPTBBIM TEJIOM ChbIHA Ha €€ KoneHsX. B s3prueckoit Tpourie
3Be3zsl, Jlyns! 1 CorHIla MOXKHO BUJIETH OOTMHIO JIFOOBH KaK BEUEPHIOIO 3Be3/y- BeHepy n
OOTMHIO BOMHBI KaK YTPEHHIOIO 3Be31y-Appoauty, win cumBoi Caranbl. Takum o0pasom,
npa3aHoBaHMe PoxkmectBa u Ilacxm — 310 mpsiMoe ydacTre B TOKIoHeHHH CONHITY W OK-
KyJIbTH3ME U siBIstercs: HapymenueM [lepsoii n UerBeproii O0)KeCTBEHHBIX 3aroBeznei [4,
c.1,2,6,7,10,11, 14,15,17,19,20,22,23-25,27,28,29,30,31,34,36]. CambIM T7IaBHBIM aTpuly-
TOM M CUMBOJIOM XPUCTHAHCTBA SABIISIETCS KpecT U pacrsitue Xpucta. B CroBape muctu-
LM3Ma U OKKYJIBTH3MA KPECT ONPEIEIISIOT KaK IPEBHUI JOXPUCTHAHCKUI CUMBOI, 00BEAU-
HSFOIIMIA MY)KCKOH (hayuTiieckuii oprad (BepTHKaJbHAS NIepeKIanHa) U )KSHCKUH (TOpH-
30HTalIbHAs MEpeKIafNHa). DTO TAKKE CHMBOJI UETBIPEX HAMPABIICHUI 1 MOIIHOE OpYKHE
mpoTyB 371a. OH KMeeT HeCKOIBKO MUCTHYECKUX 3HaueHHI1. KpecT TecHO cBs3aH ¢ KyabTamu
ComHna 1 AnoywioHa (B YacTHOCTH, €TI0 CKUIICTp M300pakeH B Qopme Kpecta). Kpect
MOJKHO OBITO BCTPETHTH Ha Pa3BIUIKE JOPOT BO BCEM MHpE U TaKUM 00pa3oM OH cTall 00b-
€KTOM TIOKJIOHEHHS (0COOCHHO y MHIUHTICB B Oyi3Me). PaHHWI CHMBOITH3M KpecTa ObLT
BBIP@KEH B KUTAWCKOH MICOTpaMMeE CIIOBA «3eMJID», KOTOPOE SBIISIETCS PaBHOCTOPOHHUM
KpecToM B KBafipare. BeposTHee Bcero 1aMann3M, IPUCYTCTBYIOIIMI B 3TOW HIEOTpaMMe,
TIPOHUK BO BCE PENTMTUO3HBIE cUCTEMBL. CHMBOIII3M CMEPTH M BOCKPEIICHHS y IPEBHUX J0-
XPHUCTHAHCKHUX OOTOB JIETKO TTEpEIIelT B XpUCTHAHCTBO (TaK Ha3BIBAEMBIi CTUIICTCKUI KPEeCcT
AHKX WM py4HO# KpecT). Emie omHrM BAIOM IPEBHETO KpecTa SBJISCTCS TPEYSCKIN KPecT,
WJIM CBAaCTHKa, KOTOPAs JI0 CHX 0P MCIIONB3YeTCsl B (hallin3Me U BBIPaXKaeT MY>KCKO# MPHH-
i Oora ["aHe3b! 1 ykeHckui npuHIw 6orvan Kamm. PacnipocrpaHenne kpecta B XpHUCTH-
AHCTBE ObLIO MOBCEMECTHBIM BO BCEM MHUPE TaK e, Kak U Tpoutipl. JlepeBbsM NOKIOHSIIICh
TaKKe U B MMaMaHu3Me (ocoObeHHo ay0y, Oepese, Oyky u siceto). Tpowiia Obl1a TECHO CBS-
3aHa C KPECTOM B Ka4€CTBE PUTYAJIOB, KOTOPbIE MEPEILTH B ['peruo oT KebToB U repMaH-
1IeB, KOTOPBIE 3aMMCTBOBAJIN UX 3 KyJIbTa erumerckoit 6ornau I ekars! (Ueproit MatoHHBI
¢ MyIaJieHIIeM), i Aptemunpl, Pxu u ['epMeca 1i1st KOHTPOIIS TyXOB MEPTBBIX. ITH 00pasbl
Ha3bIBAJIM SKaTana M MPEICTABISUIN OOTHHIO B TPOHHOMN (hopMe (B TpeX MIIOCTACsX), Kak U B
xpucTtnancTse. Cleyer Taroke YIIOMsSHYTh 00 Aliepaxe, KOTOPBIH sSBisieTcst (hamtocoM (1Ba
KaMEHHBIX CTOJI0A), a caM KpecT IpeJcTaBisieT coboi Amepaxa. CBsi3b KpecTa U IepeBbeB
BOCXOJIUT K IIaMaHM3My. MHpoBast OCh IIIaMaHW3Ma BOIIIIA B IEPBUYHBIN CHMBOJIM3M XPH-
CTHAHCTBA, B KOTOPOM KPECT SIBJIIETCS TAKKE CUMBOJIOM JIFOOBH, BBIPAXKCHHOM KaK JTyalu3M,
TIPUMUPSIOIINI JIBA aHTArOHUCTUYECKUX AeMeHTa [ [pumenenue kpecra u Xpucra kak bora
1 UJI0J1a- 00BEKTA MOKIIOHEHHUSI M MOJITBBI SIBIISICTCSl HapyIeHneM Bropoii 6oskecTBeHHON
3anoBeu [5, c.1-4,6-11,13,16,17,21,25]. Cnemyer OTMETUTS eIl OJIHY BOKHYIO aHATIOTHIO
MEXTy XPUCTHAHCTBOM H IIIAMaHU3MOM- CIIOCOOHOCTS [ITaMaHa BOCKPECATh U3 MEPTBBIX O-
J0OHO MHU(DIYecKoMy XpHUCTY, UTO sIBIsieTcs caTaHu3MoM. Kor/ia maman BXOUT B TPaHC,
OH MOYKET COBEPIIIaTh Marn4eCKHIA ITOJIET, SIKOOBI, 1ayKe Ha JIyHY U YOUTB €T0 MOXKET TOJIBKO
JpyTO#i, OGonee CUIBHBIA mamaH [6, c.118-119], «omy0Op sBnstiercst cumBosioM CBSTOTO
Myxa, uicToThI, BAOXHOBEHHOU MbIciH, Mupa, Kpeenus, biaroit Bectu, Bozibl TBOpeHUS.
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have been translated into 35 languages and friendly perceived by the readers worldwide.
New editions of one the greatest novels of recent times — the novel-dilogy «Final respects»
by A. Nurpeissov have been published in the United States and Russia.

This is the main book of the writer, to which he refers constantly, improving and
adding to the literary text. Ecological disaster — is the result of the wrong and short-
sighted policy of totalitarian society. The tragedy of the Aral Sea rises to the level of
the global environmental catastrophe. Particles of sea salt from the bottom of the drying
Aral Sea has been found in the ice of the Arctic Ocean. French researcher, historian
Albert Fischler sees A. Nurpeissov as «one of the most prominent artists of the steppe»,
the successor of the great Auezov, who «holds in his literary work the colorful image
of the steppe and analysis of almost sociological nature of society, and finally, histori-
cal story that feels all his work».

Books «Blood and Sweat» and «Final respects» were first published in English.
The world's famous newspapers «The Washington Post» and «The New York Times»
paid attention to this important action — translation of the novels into English and
presentation. «The big historical frescoes» (A. Fischler) provide an opportunity to the
new readers to get acquainted with the ancient and complex history of the Kazakh peo-
ple. Readers of the prose by A. Nurpeissov push the boundaries, and include new ad-
mirers of his universally recognized talent into their orbit.

In the context of the marked anniversaries: the 20th anniversary of Kazakhstan's
accession to the United Nations (2012) and the 20th anniversary of the UN presence in
Kazakhstan (2013), new translations of Kazakh authors bring Kazakh literature closer
to global world, making its content more accessible to readers of the English-speaking
countries, and extending the limits of its perception abroad. New translations of literary
works of authors from Kazakhstan into English will contribute to the comprehensive
study of Kazakh literature in the United States and of course, will serve as a new im-
petus of interest to the history of Kazakh literature. The important step will be done
towards saturation of the US book market with works of Kazakhstan writers thanks to
high-quality translation.

The international scope of the project is particularly significant in the context the
first meeting of the Joint Commission for Scientific and Technological Cooperation
held in Astana in 2013 to discuss priorities for joint activities to improve citizens' health
and the health of the planet through the development of «green» economy. Formation
of ecological culture of contemporary people is necessary around the world. In this
regard, culture, literature and the arts play a special role. Publication of Anthology
«Human and Nature» will facilitate the specialists of the two countries to analyze the
typological comparisons in modern Kazakh and American literature (typology of the
author, the characters, the plot). The literary text as a model of Kazakh culture, thanks
to the new translations into English will be accessible for perception and learning of
modern literary criticism in the United States.
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KAZAKH LITERATURE IN NEW TRANSLATIONS
INTO FOREIGN LANGUAGES

Kazakh literature is becoming more recognizable in the world thanks to the new
translations of literary works into the world languages. The works of classics of Kazakh
literature such as M.O. Auezov, S.Mukanov, G.Musrepov and contemporary novelists
are full of motifs of linkages between people and native land. The works of such poets
as Abay, I. Altynsarin, Zhambyl, S.-M. Toraigyrov, M. Zhumabaev, S.Seifullin,
I.Zhansugurov and contemporary masters of poetic word, present the amazing soul of
the people, that is inextricably linked with the wide Steppe and transmit tremulous
charm of maternal nature of native land. Kazakh writers and poets reveal the interrela-
tionship and interdependence of the life on planet Earth using the power of their talents.

Poetry of Great Abay has been only recently translated into German, Polish, Ko-
rean and Belarusian languages. Global perception of creativity of M.Auezov has been
enriched with new translations of his works in the languages of the peoples of the
world, new books about his creative writings and destiny, which reveal the hidden met-
aphysics of the destiny. Literary scholars and critics find parallels between prose of
M.Auezov and J. London, M.Auezov and W.Faulkner. At the time, Louis Aragon
traced the common features in the works and the manner of writing of M.Proust and
M.Auezov. Russian researcher N. Anastasiev is deeply convinced that according to the
nature of artistic talent, M.Auezov — is the epic writer that makes it possible to compare
his works with the prose of Ernest Hemingway. M.Auezov in depicting human rela-
tionship with nature deviates from J.London's traditions, gets close to W.Faulkner and
goes further in perfecting his creative writing, reaching the peaks of epic narration in
creating the genre of the novel-epopee.

The diverse works of different genres of Kazakh writers praise in poetic way the
native land and nature, warning about environmental catastrophe, appeal to human's
inner world, showing internal cleaning of the characters. All masters of artistic expres-
sion in the republic, revealing different facets of human relationship to nature, truly
urge for the clean environment, preservation of resources and the unique landscape of
the country. We are convinced that humanity is aware of the responsibility for what
happens in face of conscience and high human duty.

The creativity of the contemporary Kazakh writer, the founder and the first President
of Kazakhstan Pen-Club, national writer of Kazakhstan Abdi-Jamil Nurpeissov is widely
known throughout the world. Literary works by A. Nurpeissov «Blood and sweat», «Final
respects», which highlight retrospectively the way of the humanity in the XX century,
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Cemp romy0eii — 310 ceMb aapoB Jlyxa; crast roiay0eii — Bepyrolue; royoka ¢ OJIMBKOBOM
BETBBIO — MHp, TpoIIeHue 1 m30asneHue. I1omo0Ho ToMy, Kak romyoka n3 Hoesa Kosuera
TIPHHECITA OJIMBKOBYIO BETBh B 3HAK MHpa MEXTy borom u 4enoBekoM M He HaIlla MecTa
HUTJE, kKpoMme KoBuera, Takoke 1 XpHCTHAHUH HE HAXOJUT CIIACEHUs HUTAE, kpoMe Llepksu.
[oiy0b ¢ mambMOBOIA BETBEIO O3HAYAET IT00ETy Hajl CMepThIO. bemas roryOka — cumBoI cria-
CEHHOM JIyIlM, MPOLIE/IIIEH OYHILIeHNEe, KaK aHTHTEe3a YepHOMY BOPOHY rpexa. ['ony6u Ha
JI03€ CUMBOJIM3HUPYIOT BEPYIOIINX, HAIISIIMX YKPBITHE BO XprcTte. OOpa3 BeHI1a —3T0 CHM-
BOJI BeHIIa ci1aBbl ¥ cuMBod BeHtla Llapereus Hebecrnoro. Y A.C. [ymkuna, Hanpumep, CBsi-
IIEHHBIA KPECT CHMBOJIM3UPYET JF000BE K bory» [7, mT. mo: ¢.242-243]. 'omy6p — wncras
TITUIIA TI0 3aKOHY MowuceeBy, 4acTo ynompHaemasi B CesiieHHoM [ricanmy, B KOTOPOM Ja-
€ICs He MaJIo yKa3aHUi Ha TOyOHHYI0 HEeXKHOCTb, YHCTOTY U JIFOOOBb. YK€ B HCTOPUH O
TIOTOIIE TOTYOb sBIseTcs K HOto B KOBYET paIoCTHBIM BECTHUKOM TOTO, YTO BOJIA COIILIA C
yma 3emiu. ['omy6u ynotpeOsmmch 4ust xkepTBonpHHomeHuit. Korma poxaanocs quTs, To
OT MaTepH TPeOOBAIIOCH, YTOOBI OHA B U3BECTHOE TI0 POJKACHIH BpEMsI IPHHOCHIIA B JKEPTBY
BCECOMOKCHIIS OJHOJICTHETO arHIfa M MOJIOOro ToiyOst v ropymity. Ecim ske oHa Obiia He
B COCTOSIHUM TIPUHECTH arHlla, TO MOTJIa IIPUHECTH B JKEPTBY ABYX TOPIIHII HIIH ABYX MOJIO-
IbIX ToITyOett [8, ¢.168-169]. B cBoeti padote 1.B. I'y3eHKO BhIAEIACT 6 JIEKCHKO-CEMaHTH-
YeCKUX IPYII XPUCTHAHCKON CUMBOJIMKHY: 1) XpUCTHAHCKHE CUMBOJIBI- HANMEHOBAHUS JKH-
BBIX CYIIIECTB (’KHBOTHBIE, IITHITHI U T.J. ): arHell, ppioa (XprcToc); BOPOH (IIPOpOIeCcTBO He-
CYACTBsI, CMEPTH); T4 (TPYIOMOOUE U MYAPOCTh, MIJIOCEPIIHIC U CIIPABEITUBOCTE) H JIP.
CHuMBOIIaMH, OJTAIIETBOPSIONIFIMH <3710, TPEXOBHOCTEY, SIBISIFOTCS BOJIK, BOPOH, THEHA, ISt
TeJ, KO3EJL, JIMCHIIA, MyXa, MAYK, CKOPITHOH C OOIIMMI UHTETPaJbHBIMU CEMAMH «JIBSIBOID).
2) XpUCTHAHCKHE CHMBOJIbI-HANMEHOBAHHUS PACTCHHUN: BHHOIPa] (BUHOTpaaHas J103aXpH-
croc); nepeso, Muposoe Jlpeso (JIpeBo XKuzHu v mo3HaHWS); UPHC (YKCTOTA,3aIKTa, TIe-
yanb/leBa Mapust); aumust (4MCTOTa, HEBUHHOCTB, JleBa Mapuist); Mak (caMoIoKepTBOBaHHE
Xpwucra); po3a (BcerpoIeHne, MUIoceppe, 00)KeCTBEeHHas 1000Bb, JleBa Mapws). 3) cum-
BOJIBI, 0003HAYAOIINE PETUTHOHBIC Hadalia: aji, BO3HECEHHUe, IyX, Iylna, paid, Tpowma,
Crpammsiit Cyn, rpexonaieHue. 4) CHMBOJIBI-MMEHa, H3BECTHBIE JIMTYHOCTH M CYIIIECTBA:
Asgens, Anam, EBa, Uyna, Kann, Catana u 1p. 5)CHMBOIBI-HAUMEHOBAHFS IPUPOIHBIX 00H-
€KTOB U SIBJICHUIL: BO/ia, BETEP, FOpa, 3B€3/1a, OrOHb, peKa, CONHIIE, Hebeca, paayra. 6) HauMme-
HOBaHHS TIPEIMETOB KYJIBTA, PEIMTAO3HBIX OOPSIOB M TAWMHCTB: aiTapb, buOmis, MKoHa,
KpecT, JiajiaH, mocT, xy1ed u ap. [9, ¢.1,10,14-21].
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Kymkun6aesa Kapasira Temip:kaHKbI3bI
A.Baumypcuinog ameinoassl Kocmanaii memnekemmix yHugepcumemi
Tin Oaapaay opmanvleblHbly OKbIMYULbIChL

MEMNEKETTIK TINAI YAPETYQETI
TUIMAI TEXHONOIMANAPAObIH YNTINEPI

MeMJeKkeTTiH Ko YITTHl JKarmaiblHma TUTAEepAi KEeTiK MEHIrepy FBUIBIM MeH
TEXHHUKAHBIH KETICTIKTEPiH MEHrepyre, OTaHIbIK )KOHE QJIEMJIIK MOJICHUETT] YHpeHyTre
KeH o amanel. Kasipri Tagma KOHbUFaH MIHAETTEPAIH OPBIHAATYBl MEMIIEKETTIK
TUIA YHPETYAiH apbl KapaiFel KEeTUIIIPYIH Tajal eTei.

Tin yiperymi mMamanaapia TULAI MEHrepTy OapbIChIHAA HETI3ri MakcaThl Til
MeHTrepymIiepre cayarTsl OiniM Oepy, oiapabl ceiiery. Ochl MakcaT OapbICBHIHIA
MBIHaJall Macesenep: -Kalail OKbITy?; -OKbITy camachlH Kajail keTepy? —aereH
CypaKTap TybIHIANabI.

Tinai okpITY OapbIChIHAA TN OKBITY calalapblH Kepyre Ooiaipl. Op OKBITY
cayiaJapbIHBIH 63 epeKIIeNiri 6ap.

Tinmi oKpITY cajamapsr:

- Oanabakinaaa OKbITY;

- O1TiM opAanapbeIHa;

- apHaiibl OpTaNBIKTapAa.

banabakmaaa Tinmi THIMII OKBITYFa!

- JIBIOBICTHIK;
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These tendencies were rather brightly shown in the period of its governorship in
Olonetsk (1784-1785) and then and in Tambov manor (1786-1788). So, being in Pet-
rozavodsk and devoting a lot of time to the solution of economic questions, Derzhavin
nevertheless paid serious attention to development of musical culture of the provincial
center. With help of an active support of the governor in Tambov one of the first «free»
printing houses were foundedin a province where the newspaper «GubernskiyeVe-
domosti» was issued, books of the art and general education contents were printed. In
1786 at the initiative of Derzhavin were open the Main national school in Tambov and
small national schools in districts and in 1787 on the project of the Italian architect
Lukini construction of the special building for city theater was carried out.

In Tambov Derzhavin approached creation of the musical environment with all re-
sponsibility. He called a talented conductor I.I. Averyanov in order that he «learned city
musicy» from Petrozavodsk, disposed about creation at national school of a singing class,
regularly wrote out from St. Petersburg musical instruments and notes. Thus Derzhavin did-
n't miss opportunity to watch closely musical and theatrical novelties of the capital.

Within the 1790th years Derzhavin makes attempts of the appeal to a scenario
form of the musical dramatized representation still more than once. So, in 1791 he
creates the scenario «Related festival on marriage reminiscence of the prince Alexan-
der Alekseevich and the princess Elena NikitishnaVyazemskikh...», which was pre-
sented on a house scene in their manor by Aleksandrovsk. In addition, festive action
assumed recitative and chorus parts which, contrary to custom, Derzhavin «wrote text»
for the sound of music from operas «Lauretta» of N. Mero, «Kind soldiers» of G.
Raupakh and «solemn choruses of Mr. Kozlowski» [1, 22].

In general it should be noted that G.R. Derzhavin made a powerful contribution
to development of the Russian musical culture of the end of XVIII — the beginning of
the XIX centuries. His poetic compositions written especially for execution to the
sound of music were submitted by numerous samples in various genre forms (the song,
the romance, the edging, the anthem, the cantata, the oratorio, etc.) and calculated on
the wide social range of audience. Memoirs and documentary sources testify to exclu-
sively high degree of a demand of the performing repertoire created by Derzhavin,
whether it be the «drinking songs» or compositions which are part of the Russian offi-
cial (court) culture stylized under folklore.
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the Senate, the poet plunged into cultural life of the capital. At this time he regularly
attends concerts, keeps an eye on the current theatrical repertoire [2, 260]. Also is char-
acteristic that one of his first meetings with future wife Ekaterina YakovlevnaBastidon,
subsequently willingly shared his musical hobbies, happened at theater [2, 242].

During this period there were earliest poetic compositions of Derzhavin intended
for vocal execution and which reached us in the form of a hand-written notebook «The
songs composed by G.R. D». From 19 texts making a notebook basis, the most part
wasn't printed during lifetime of the poet, most likely, was perceived by him as fruits
of student's versification. These poetic experiences belong to a genre of «a love song»,
widespread in poetic practice of the second half of the XVIII century. The poem «Sep-
aration» dated Ya.K. Grot 1776 and twice published during lifetime of the poet can be
a bright example of this type of song lyrics. According to the contents, style and metric
structure influence of song elegiac lyrics of A.P. Sumarokov and poets of his school is
clearly notable here. In the form of a lyrical monologue Derzhavin recreates a tradi-
tional plot of parting of beloved, placing emphasis on expression of feeling of melan-
choly and a hopelessness:

I shed tears,

I can't demolish grief;

I can't tell words —

Heart I speak: forgive! [3, 28].

There arenot so much the individual, personally endured event, how many a tribute
of literary tradition, some kind of aspiration to comprehend expressive opportunities of a
popular genreat the heart of lyrical experience of this poem. Therefore «Separation» is
sated with the steady rhetorical figures, conditional and poetic cliches («inevitable fate»,
«plaint cruely, «isn't present force, isn't present uriney, etc.) giving to the song abstract
character. It is necessary to notice, as further the love and song lyrics didn't become the
priority phenomenon of Derzhavin’s creativity though a number of his poems of this genre
were set to music by known composer of a turn of the XVIII-XIX centuries.

Already in these early musical poetic attempts of Derzhavin characteristic of his au-
thor's manner was brightly shown. He seldom wrote words, i.e. verses on ready music. As
a rule, at first there was a text of Derzhavin and later on it the composer created music.
Moreover a numerous author's dung in draft and printing options and also notes in auto-
comments testifies that at a stage of the composition of the poetic text the poet heard in
advance how his work will sound in vocal and tool maintenance. In particular T.N.
Livanovapoints it: «Possibly Derzhavin imagined in these cases live muster of voices
[hereinafter italics of T.N. Livanova. — D. L.], as if entered into a musical framework. He
heard all this for himself with full clarity because had excellent acoustical imagination.

«Organic assimilation of idea of synthesis of arts was promoted in many respects
by close creative and friendly contacts of G.R. Derzhavin with H.A. Lvov. With help
of Lvov Derzhavin could bring into a certain system for the present in many respects
spontaneous musical interests and tendencies.
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- OlipIH;
- Tyciunipy;
- KepHnexkinik oxmicTepi T.0. )xaTa bl
Meicanbl:
[Tak — mak — maK — KilkeHTai KyJIbIHIIAK,.
bIp- Ip — bIp — BIPBULIAIABL KACKBIP.
SIH — s1H — SIH — ceKipei KosH

Kazak xamkbeiHbH ywibl odmbuiel AGait KynanOaes: «OHbIH OifHam, oH caiMai,
ecep Oama 6oma ma?»; CynranmaxmyTt TopaitreipoB: «baganbIKTEIH KaHBIHA OWBIH
a3bIK»-JIeT aliTKaHall OaTaHbIH OMIpIH/IE OWBIH CPEKIIC OPBIH AJIAIbI.

OflibIH TYpIIEpI:

- JlnnakTukanblk oiibIHIAD;

- CIOXKeTTiK-pemiK OMbIHAap;

- Kumbui-ko3raineic ofbIHAAp;

- ¥ATTBIK OUBIHAAD;

- Caycak OMBIHIAPHI;

- Ycren ycti OfBIHAAPEL.

binim opaanapbiHga, apHanbl opTanbiKkTapaa
Tinai TmimAi
OKbITY d4icTepi:

LeHrennen okpITy;
OKYmMbIKNEH OKbITY;—
onnaHabIpy,

®

®

®

e dHrimenecy,

e enikrey, —
o

®

®

[ J

S

aHa TinimeH canuW

KOpPHEKIrIiK,
TonTay,
3KCKypcusa aaici,T.6.

Kazipri yakpITTa OpbiC TUIII aymuTopusiapAa Ka3ak TiUTIH OKBITYJa THIMJLIIT
YKOFAPBI TYPIL OKBITY TEXHOJOTHSIIAPEl KOIIaHbUTabsl. OIapaplH IMIHAC npooiemanbiy
OKbIMY, UHMEPAKMUBIIK OKbIMY, MOOYILOIK OKbIMY, OUbIHOLIK MEXHONOSUANBIK, OKbIMY,
KOMMYHUKAMUSMIK OKblmy Tarbl 0acKa TEXHOJOTHSUIAp Ka3akK TUTIH eKIiHIII TUT peTiHae
YHpeHyIIiepIiH OeICeHIUTITH apTThIpy/1a KOJTAHIIBI OOJBIN TaOBLTAIbL.
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Tingi yiipeHy TeXHONOTUACHIHIA KOMMYHUKATHBTIK KY3iPETTUIIKTI TaMBITY OKY-
TopOMe MIHIACTTEpiH OHIMII MIelry, MaMaHABIKTEl TYIFa KaJBIITACTHIPY KypaMbIHA
aitHanIeIpy Kabineti 5 OenimueH typaxasl. (H.B.Ky3pmuHa)

Kecre 1.

H.B. Ky3muna Geariseyi 6oiibiHima myraaim Ky3iperTiniri.
Juddeperiman-npr- | KommyHukatuBrik | ApHaiibl | ©xicteMenik Ayrorncu
MICUXOJIOTHANBIK | (97IeyMeTTiK- HKOHE XOJIOTHSUIBIK

TICHXOJIOHSUIBIK) K9CINTIK
OKyIIBIHBIH MyranimHiH aTa- Cabax Omnic-tocinaep men | XKericrikrepi
J)KeKe, XkKac, aHa, apinrecrepi, OepeTiH | TEXHOJOTHSUIApABI | MEH
MICUXOJIOTYSUIBIK, | OKYIIBLIIapMEH MOHIH KOJIJIaHybI OJIKBUTBIKTAPBIH
epeKIIeNniKTepi KapbIM-KaTbIHAC Tepey Oinyi, J)KOrOFa
MEHrepyi XKYMBIC icTeyi

KaTtblicbiIMAbIK a4ic
(KOMMYHMKaTUBTIK)

— P -

OKle'l bIM — lweit oKy, AaysicTan oKy

pachbuka,opcorpadcus,
)‘Ka3b|.|'| bl M xa3bin any, xasbala ceiiney

Tike TbIHaNbIM,
ThiHOANbIM —— e

AI‘/‘ITb”-I bIM — MoHoror, ananor

Pecmu, Geiipecmu, KanbintackaH,

Tinﬂecy — kocibu/mamaHabIkka kapai/,

aneymeTTik, AepBecTik Tinaecim

CabakraH y3iHAI KepceTy YIIiH, ayIuoTacmajaH Y3iHIi ThIHAanaabl. ApHai
TarnceIpMaiiap, Cypakrap, TapaTbUIbIM Tapakianapsl oepinesni. MbIcanbl, skaHa co3ep:
Hocin- goins
Bpria3a- cy30e ipimmrik
[IynabI-1IeHHBIH
CapbICy-CBHIBOPOTKA KHCIIOTO MOJIOKA
Hecibe-6maro, nomns, y4acts
Cypakrapra >xayar OepiHi3ziep:
- Tacmaman kiMaepaiH cyx0aThIH THIHIAABIHBIZAADP?
- bacTbl TakpIpbIn Kangai?
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2011, the collection of poetry «Abay. Stepavy prastor. Vybranye vershi» was published
in the Belarusian language. In 2013, in Warsaw there was a presentation of «Words of
edification» in Polish language. In 2014, in Ankara there was a presentation of the
«Words of edification» and a collection of poetry by Abay in Turkish language.

In conclusion, we should note the international recognition of Abay Kunanbayev, the
classic of Kazakh literature. Abay's works created in the nineteenth century, still have their
universal value and continue to serve to the high ideals of the contemporary world.

Karibekova Sh.B.
Al —Farabi Kazakh National university, Kazakhstan

G.R. DERZHAVIN AND MUSICAL CULTURE

G.R. Derzhavin's creativity falls on the period of very intensive development of
the Russian musical culture (formation of national composer school, formation of genre
system of secular musical art, professionalizing of composer and performing activity,
etc.) which appeared a consequence of purposeful development of European creative
experience. At the same time opening of the new expressive opportunities acquired in
the West not only belittle a role of achievements of national music, but, on the contrary,
allowed to give them an adequate assessment which in turn caused rapid growth of
interest to national heritage (mainly — folklore) . On crossing of two traditions also
there was a formation of the Russian musical culture of Modern times.

In a circle of those who directly promoted a formation of the Russian musical culture
of Modern times, the special place belongs to G.R. Derzhavin during lifetime of whom,
according to T.N. Livanova, «I passed all way of the Russian opera to Verstovsky, the
Russian composer school moved forward and new musical and poetic genres were borny.
It is known that the first experience of familiarizing of Derzhavin with music took place
during his training in the Kazan gymnasium where, on his own memories along with other
subjects trained «in a dancing, music, drawing and fencing» [1, 419]. The biographer of
the poet Ya.K. Grot in this regard specifies: «In a gymnasium by the way taught music,
and his teacher was called Orfeev.Derzhavin had a desire to play a violin but circum-
stances didn't allow to develop this talent» [2, 52]. Nevertheless these «circumstances»
didn't become an obstacle in a way of development of musical interests of Derzhavin.
Even being the private of the Preobrazhensky Regiment and living in barracks where he
couldn't fully «practise on narrowness of the room neither in drawing, nor in musicy, fu-
ture poet didn't lose thirst for arts as «the strong I had to them tendency» [1, 427].

Real opportunity to satisfy the musical inquiries for the first time appeared at
Derzhavin only in the second half of the 1770th years when after participation in sup-
pression of the Pugachev's rebellion he retired and lodged in St. Petersburg. Having
received from the empress a manor in the Belarusian province and having appointed in
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readers, scholars and literary critics, who gave an assessment of Abay's creativity in news-
papers and magazines, have received an access to « Words of edificationy.

In addition, two books were published in French language. The first book includes
«Words of edification», the poem «Iskander» and «Masgud» by Abay Kunanbayev, trans-
lated from the Kazakh language by Galymzhan Mukanov. The second book, published
under the title «Poetry — Queen of words ...» is a collection of selected poems by Abay.
Attention should be paid to participation of French authors in the translation and editing
of these books. Preface to the First Book was prepared by Albert Fischler, who also edited
the translation by G.Mukanov. In his foreword A.Fishler draws attention to the relevance
of Abay's reflections concerning the relationship between different cultures. He spoke
about the wonderful quality of the translation: «we must congratulate the translator
Galymzhan Mukanov with success, as he managed to emphasize the depth of thought of
the poet, philosopher and brave moralist whom we didn't know before». Translation of
Abay's poetry into French language for the second book was done by Galymzhan Muka-
nov in collaboration with Christian Visanti, who at that time was working in Almaty. In
his foreword to the collection of poetry, Christian Visanti emphasizes that «the messages
of Abay have been far ahead of the time period in which he lived.

In the history of literature there are cases when one work has been translated sev-
eral times into foreign language by different translators. So, the «words of edification»
have been translated into French three times. In addition to these translations, there is
also a translation of «words of edification» into French, done by a group of translators
such as J. Martin, G. Sarsekeeva and K. Duisekova in 2000.

Over the years, there is a continuous interest in the creative writings of Abay
Kunanbayev in foreign countries. The process of literary translation of his works con-
tinues. In 2007, publishing house «Oenel» in Cologne published a book «Abay. Zwan-
zig Gedichte» («Abay. Twenty Poems»), which includes Abay's poems translated by
German literary critic, translator Leo Kossuth. In 2003 during his visit to Almaty, he
decided to start translating Abay's works. At that time he was awarded the prize «For
significant contribution to the promotion of Kazakh culture and edition of literature of
Kazakhstan in German language» by Kazakhstan representation of International PEN
Club. The book «Abay. Zwanzig Gedichte» was published in three languages: Kazakh,
German, Russian. It also includes an article by Leo Kossuth «My way to Abay and the
issue of translation of his poemsy, in which he told about the process of translating
Abay's poems into German. In addition, this article tells about how German literary
scholar perceives Kazakh poet, what impresses him and what is amazing for him. One
can feel respect for the high skills of Leo Kossuth, who felt Abay's poetic reflections
by his heart and soul, carefully chose each word, trying to accurately transmit all the
peculiarities of national poetry of Abay.

In 2007, in Saudi Arabia « Words of edification» by Abay Kunanbayev have been
published in Arabic language, and in Italy — the book of Abay's, Shakarim's and
M.Auezov's writings in Italian language. In 2010 the book «Abay. Songs of golden
yurt» was published in Korean language, «Words of edification» in Tajik language. In
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- Kocinkep kim?

- Kocin kanaif amrsnragsr?

- Kocinrig xanblKKa maimgacel KaHman?

Celinemzi asKTayra TacnalaH alblHFaH asTajMaraH ceiiieM Oepineni, ask Tay
KEpeK.

Kaparansl o6abickiHblH 1llona aybUIbIHBIH TYPFBIHBI Jkeke kacinkep Caiipan
Hytiicenbaes ...

Emkannait Hecue aniMaii-aK mapyamblUIbIK allKaH a3aMar ...
KounnaH sxacanran eHIM IIET e/ICH KeIT'eH oHIMIe KaparaHja ...

CaiipaHHBIH OaHKTCH HECHC JIBII MIAPYaIIbUTBIFBIH JaMBITYFa MYMKIHJIIT1 JKOK,
ONTKEHI ...

ConbiMeH, TuiMai TEXHOJOTHSHBI TaHAAy OapbICHIHAA: «-HEHi KOJJaHy
Kepek?», «kahga kKonmaHy kepek?», «Kamalh kommany kepek?» — JIereH cypaxrap
meHOepiH/Ie )KYMBICTHI iCKe achIpy Kepek.

Enbaceivbiz H.O.HazapOaeBTBIH «AHa TiiHE KAMKOPIBIK €H alfbIMEH COJI
TUIAE COWICHTIH XalbIKKa JKYKTENed» MeMEKIIi, Oi3MiH MaphI3bIMBI3 — ©3r¢ YIT
OKiNIepiHe MEMJIEKETTIK TiJli MCHIePTY.

HayroBa C. B.
Abau amvindasvl Ka3¥I1Y-0viy «Qdedbuemmany sicone min OLimiy
F3U-0viy oupexmopwi

«M3HINIK EN» WAEACBIH
KANbINTACTbIPYAAFbl KEHECAPbI KACbIM¥JIbIHbIH
KOPKEM SEBUETTEI T¥JIFACbI

Tyiiinoeme

Kasip omanovix mypai eulieim0apoa dicannvladam3ammoly JicoHe YImmuolk
KYHOBLILIKMAp Mypaisl YeblM-MYCIHIK HCana KblpblHaH Kapanein dcamolp. Ocvlean
opati, M.Oye306 wvlzapmauiblivlebii 0a Katimaoaw 3epoeien maHbin-myciny, manioan-
capanay muiy cunam ana bacmaovl. Kasax adebuemi men maoenuemi, mapuxvl MeH
OyHUemaHviMbl 6pKernoen damyvinoa M.Oyezoeminy opnul epexute. Tynza, xanvix, 02yip
apaKkamulHACLIH WIbIHALLL KOPKeM miiMmel Oelinenen, Ka3ax mypmvlC-mipuiniciniy
OMKeH 2acbipaapoadsbl KepKem eanepesiculi dicacaovl. OHblY Wbl2apManiapblHOazsl
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mapuxu OKueanap MeH MAapuxu Mmyaaiapovly KOpKeM KeCKiH-Keabemi Yammbly
KYHObLILIKMAp peminde 6a2anaHbin, Yaimmolk ManbIMObIK MOH-MA3MYH2A ue 601a0bL.
Ouimxkeni, onviy «Xan Keney mpaceduscvinoa Kenecapwl betinecin comoazanoa oHulY
MIHE3IH, NCUXONOSUSICHIH MAPUXU 0IVIP CURAMBIHA CIUKEC WbIHALILL HEpe OMbIPbIN, Ol
bacubliblk,  emKeH  KO38ANbICMbIY — Cblp-CUNAMbl  MEH  CASACU-INeYMEMmIK  MaH-
MasmyHvln awvin 6epoi. Makanaoa «Moaneini eny udescvina KamviCmvl Maceneiep
JHCAH-IICAKMBL KAPACMBIDBLIZAH.

En Oacemver3 2014 x KaparmachlHIAFel XaJbIKKa KonmaybHAa «2015 xeum —
YITTHIK TapUXBIMBI3IBI YIBIKTAY XoHE OYTiHTi OmikTepiMizmi Oaramay TYPFBICHIHAH
Mepeitni Oenectep xbutbl. Kazak XaHmbFbIHBIH S50 XKbULABIFBIH, Ka3akcTaH Xankbl
Accambniessicel MeH Konctutymusmeizaeie, 20 KbUIIBIFBIH, Yl JKenictin 70
KBUIIBIFBIH  aranm  eteMi3. OcbiHay Tapuxu Oenmecrep JKana KasakcraHmbik
ITaTproTu3Mzi yprak skajbIHa CiHIpyAe alpbIKIIa penre uey» [ 1]. —aereH o3 ko3KapachlH
Oinnmipren OonateiH. IlIBIHABIFBIHAA A Ka3ipri OTaHOBIK oAcOMETTaHyJa KOINTEereH
MYparaT Ke3JepiHe KOJ JKETKi3e aly apKachlHIa OYpBIH CasCH-HUICOIOTUSIIBIK
cebenTep/ieH THIHBIM CaJIbIHFaH MaTepHajiap JKaprsUIaHBII KaTep. PyxaHu sxaHnany
MIpOLIECiHe KaHA eciMAep aTaibll, Oenrii AepekTep KaHa Ke3Kapac TYPFBICHIHAH
Kapairya. M.Oye30BTiH IIBIFapMaIIbUILIFEI Ka3ip OYPHIHFBIAAH TOpPi KSHIHSH TaHbIMAI
6oma Tycti. COHBIH apKAachIHAA, SFHU OTKEH FachIpAbIH 80-IIi KBULAAapbl FaHa
KapHSTaHFaH MaTepHaIap HETi3iHAe YIbI Ka3yIlbl TaFABIPBHIHBIH KeHOip KaiFeUIbI
Oerrepi astH Oonapl. «XaH KeHe» Tpareuscel OChI IEPEKTiH alKbIH JTOIENT.

Kenecaps! KacsimynnsiabelH TynFackl XIX raceipabiH 40-1IbI KBUIAAD OKUFACHIH
KaMTHIBL By TyiFa — Ka3ak Tapux FRUIBIMBIHIA Y3aK MEp3iMre ITOJIEMHKa TYFhI3FaH
TakpIpell Oosapl. OraH optypai Oara Oepingi: Oipinge Kenecapbl e3iHiH jkeke
OachIHBIH KaMBIH OWJIal, XaH OMIIITiH OPHBIKTBIPFBICH KEJITEH TYIIFa JET eCenTelce,
Oacka Oip ke3Kapac OOMBIHINA, OJI — YIT TOYEICI3HIriH aHCcaFaH OaThIp Jel CaHAIIbI.
Mine, ochIHIAN OTKEH FACBIPABIH 6H OOWbIHIA OONFaH o1e0u Jay-maaMai, FhIIBIMU
mikip-tamac 0i3re OYTriHTI 3aMaH Ke3IMEH IIbIFapMaHBl KaHTagaH Kapam, TapuXu-
(YHKIMOHAIBI KBIPBIHAH 3epeiieyre Heri3 OOJIbII OTHIp.

Kana onebuerre M.Oye30BTiH OpHEI epekiie, cedeli 01 TaFAbIp-TaTalbl Kapama-
KaWIIBUTBIKKA TOJIBI TAPUXHU TYJIFAHBIH KOFaMJIaFbl OPHBIH KOpKeM OeiiHeneyre 6aThil
Kipicim, TyJIFa, XaJbIK, T0yip apakaTHIHACHIH JKOHE Ka3aK YJITBIHBIH IIBIHAWEI TAPHXHU
OoariareIH TYCiHyTe Oip Kagam »akbIHaa bl OHBIH [IBIFAPMAIIbLUIBIFBIHAFBl TAPUXH
OcifHenep/liH KOpKeM JKaHapybl JepOec MiHe3leMenep IIeriHeH MIBIFBIM,
¢$mrocopusbIKk MoHTe He 6onanbl. «XaH KeHe» TpareIusCchIHBIH 9JICYMETTIK-TapUXH
CIOKeTi oneOuerranyna oii e OaranaHOaraH (QUIOCO(USIIBIK TYPTKiIepre TOJHI.
Kenecapsl TarIpIphI JKaJIIBIa1aM3aTThIK MOH-Ma3MyHFa KaTBICTHI OH KO3Faiabl: amam
eMipi JIeTCHIMI3 He, TYJIfa TarAbIPbIH HE aHBIKTAWIbI, OAMIBIK MeH OepekeneH Oac
tapTKaH KeHecapbl Here, Kalija TaambIHAIbI?

Kenecaper OeiiHeciH comaaraniga aBrop XIX FaceIpIblH OpTa MICHIHAET1
QIEYMETTIK KOHE CasiCH KarjasTrapra cydeHreH. Ol — KO3FaIBICTBI XalbIK
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In those years, Imre Trencheni-Valdapfel, Hungarian scientist, academician of the
Hungarian Academy of Sciences, professor at the University of Budapest, was actively
involved in the studies of Kazakh literature. He learned the Kazakh language and trans-
lated original verses of Kazakh classics into Hungarian, including the poem «Summer»
by Abay Kunanbayev. In one of his articles he wrote: «I love Abay's poetry and Aue-
zov's novels. In their works — there is the whole life, the whole history of Kazakh peo-
ple, past and present».

In the 70 years of the XX century, some poems of Abay were published in English,
German, Arabic.

Translation of Abay's works into foreign languages has become widespread in
1995, when the entire world community celebrated his 150th anniversary under the
auspices of UNESCO. In the anniversary year of Abay, the books of his selected works
have appeared in many languages. International conferences, colloquia and solemn
meetings in honor of the 150th anniversary of Abay, took place in many cities around
the world: London, Washington, Istanbul and Beijing. Abay's days were held in Ger-
many, Hungary, Egypt, India, Pakistan, Iran.

In Iran the book «Abay's works and thoughts» was published, in Pakistan — «Abay
Kunanbayev. Selected Poemsy, in Turkey — «Selected Works of Abay». «Words of
edification» was published in Chinese, Korean and Mongolian.

The publication of the book «The works and thoughts of Abay» in the Persian
language became a significant event in the cultural life of Iran and Kazakhstan, because
previously the artistic heritage of Abay has not been translated into Persian. The pub-
lication of this book has become possible thanks to the efforts of Rasool Islami, the
Extraordinary and Plenipotentiary Ambassador of the Islamic Republic of Iran in the
Republic of Kazakhstan.

The famous Pakistani translator Khalid Igbal Yasir translated «Abay Kunanba-
yev. Selected Poems» into the Urdu language. He has got such an opportunity thanks
to the book «Abay Kunanbaev. Selected poems», published in 1985 in English lan-
guage by publishing house «Zhazushy». In the preface to the book «Abay Kunanbayev.
Selected Poems» Khalid Igbal Yasir compares Abay with Muhammad Igbal — the na-
tional poet of Pakistan.

«Selected Works of Abay» in Turkish language are accompanied by an introduc-
tion article by Zia Yylmazer, who in 1995 was Deputy Chairman of TURKSOY — In-
ternational Organization of Turkic Culture and Art. The publication of the book of
Abay's works in Turkey became possible thanks to this organization.

In Mongolia, the book «Abay Kunanbayev. Selected Works» was published in
Ulaanbaatar. Preface titled «The great poet of Asiay is written by Mongolian writer and
playwright Habyshiyn Islam. He has found interesting parallels between Abay and Gen-
ghis Khan, as two most outstanding representatives of the national genius of their nations.

In 1995, the Kazakh writer Rolland Seisembayev organized a translation of «words
of edification» into English by poet and translator Richard McCain, and into French — by
poet and translator Antoine Garcia. Thanks to these translations, a wide range of foreign
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OTKPBUIaCh BO3MOXHOCTB TI03HaTh TBOPYECTBO MHCATENS BO BCEM 00BEME M ITOCTApATHCS
3aM0JIHUTH 3UAIOLIYIO JIJAKYHY B HCTOPUH PYCCKOH JIMTEpaTyphl MUHYBIIETO BEKA.

JIureparypa:

1.C.KpxwmxanoBckuil. Ckazku JUisl BYHIEPKUHIOB. — M.: COBETCKUI IUCATEb,
1991. — C.294.

2. M.baxTtuH. DcTeTnka cimoBecHOro TBopuectsa. — M.: MckycctBo, 1986. — C.358.

3. B.ITonenses. Mcropust pycckoit TuTepaTypsl, CBI3aHHON C BOCTOUHBIMH CTpa-
Hamu. — M.: Mup, 1987.

Mashakova Ainur Kasymzhanovna
Ph.D. Philology, Chief researcher
Auezov M.O.

Institute of Literature and Art

CREATIVE WRITINGS OF ABAY KUNANBAYEV
IN FOREIGN TRANSLATIONS

Multi-genre creative heritage of Kazakh poet of the second half of the XIX cen-
tury Abay Kunanbayev is an invaluable treasure of the world literature. His works
(verses, poems, philosophical essay) have been translated into many foreign languages.

The first translations of some poems by Abay into foreign languages have been
done in the 50-s of the XX century. Thus, in the years 1951-1955, some of his poems
have been published in the Mongolian language. Professor Ha Huanjian (a pseudonym
— Habai) translated Abay's works into Chinese language. In 1950, he translated the
poem «Iskander» into Chinese, which was published in the journal «Literary Transla-
tions». In 1958 he translated the other two poems by Abay, which have been published
in the book «Abay Kunanbayev. Three Poems» together with the first poem. Ha Huan-
jian contributed much to the translation of the creative heritage of Kazakh poet into
Chinese language. He has done almost all translations of Abay, which were published
in China. His translations of the «Poems of Abay» and «Words of edification» have
been published by Xinjiang publishing house in 1982 and in 1984. Three years later,
his collection of essays «Abay and his poetry» was published by «the National Pub-
lishing House» in Beijing. In 1994, the same publishing house has published «The
complete collection of Abay's works « translated by Ha Huanjian.

The edition of the book «Words of edification» in the Czech language in 1959 can
be considered as the first translation of Abay's writings into European language. In
1969, the Prague magazine «New Orient» published Abay's poems translated by Czech
linguist and Tiirkologist Ludek Grzhebichek.
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KOJJayBIHBIH ce0eOiH 3epTTedl kenme, KeHecapbl MiHE3iH, NMCHXOJOTHSACHIH TepeH
3epmenereH. M.Oye30BTiH ©3iHIH aWTybIHINA, TbecaHbl ka3bacTaH OyYpHIH
OpsiaOOpaan, OmObimarel Ci0Oip BEJOMCTBOCHIHAH, KBIPFBI3-Ka3aK apachblHaH Kol
Marepuan >kuHaraH. OHBIH TiKipiHIIe, opOip Tapuxu MAEpeKTi opKiM e3iHIue
maipIMIaybl MYMKiH, Oipak ©3iHIIK TapuXW TYKBIPBIMIAMACHl JKOK aBTOp TapHXHU
TaKbIPBINKA MIBIFApMa jka3a aaMaisl [2].

TparequsHeIH TapuXW TaKbIPBIOBI OTKEHAI Oipi3miiikneH OasHIayda emec,
TapUXY HETI3NENTeH MiHe3nepai OecitHeney apKbuUibl ambuiaabl. Joyipnmiy Herisri
Ypaictepin OenrinelTiH Tpareans OelfHenepi yaKbITTHIH QI€yMETTIK, SKOHOMHKAJIBIK,
CasCH-UICONOTHSIIBIK JKaFaaiinapsiHa Toyeni. Kenecapsl — aHaIMTHKAIBIK OH HECi.
AZlaMHBIH 9JICi3 JKaKTapblH Oije OTHIPBIN, OJ ipi IIOHXapiapasl Oip-OipiHe Kapchl
KOMBII, OCBIHJIAH JKaFaasTTap sl 03 MaiaackiHa Koiaana oui. Kene — e3iHe ceHimi,
alTKaHHAH KAWTHANTBIH ©p TYJIFa.

Kenecaps!l  OeliHECiHiH aBTOPJBIK  TYXKBIPBIMIAMachIHAA  JIpaMa-TyprTiH
TYpPAaJIBIFBI >KaThIp. TypambUIBIKTHI TANIAN €Ty — JpaMaHbIH TEKTiK KacueTi. MiHe, ocbl
TaJan HeriziHje JepeK IHeH KW, LIBIHANBUIBIK [IeH OMJIaH IIbIFapy YHJIeciM Taysil,
MiHe3 O¢H ic-KUMBUIABIH HAHBIMJIBI ITBIFYbIHA MYMKIHJTIK OepreH.

KeHecapbIHBIH JKEHUTICIH OHBIH JKeKe MyAfeliepl cajjapbIMeH, XaH Owiiri
MyparepiHiH KYKbIH CakKTall KaJyFa KbI3y TaJIBIHBICBIMEH TYCIHIIpyre Oonap eni,
0ipaK TapTHICTBI OCBUIAW TYCIHIIpY MIBIFApMa MOHIH TapbUITHII JKibepepi ce3cis.
M.Oye30B Kenecapbl TaFpIpblHAH OHBIH JKEKE TpareIusiChblH FaHa eMec, KOFaMHBIH
TapUXH AaMyBIHIAFb! TYPJIi YPAICTEPIiH KaKTHIFBICHIH KOPTEH OOJIaThIH.

Eny xpurra xkybIK KachIMysIBI oyJeTiHIH eKUIIepl jkayjan alylIbUIBIK MaTIia
casicaThlHa Kapchl OYKapa XallbIKTBIH KapyJbl KypeciH OacKaphlll, OJIApABIH 63
XKepiiepiHe JiereH KYKbIH KOpFabl.

Kosranpicter Kenecaps! 0ackapraH Ke3eH — y3aK Ta OIIIec KYPEeCTiH MaHBI3AbI
6euriri. Kenecaps! KbIpBIK Oec jKbLI FaHa oMip cypai. OHBIH )XKUBIpMa OCCiH 63 YITHIHBIH
O0CTaHABIFBIH IIBIH MEHiIiIMEH, aK HUEeTIMEeH KOpFayFa apHaabl. Tapuxu 5koHe eMipIliK
IIEIHAMBUIBIKTBIH OChl KUCHIHBIHAA KeHecapbIHBIH eJliMi opi IIBIHAMBI, 9pi 3aHIbI
kepineni. He mypaTka sxety, He oniM. «MeH cyiieHep eMip, MeH jxy0aHap yMIT KaJFaH
JKOK... OYJIaH apFhIHBI KOPreHIle, ajUlaHbIH aK OVHPBIKTHI akaibl KeyciH!» [3;368].
OmniMIi KYTy pyX MBIKTBUIBIFBIHAH, OYJI — CaHaJIbl TaHIAY.

Kazak MemieKkeTiHiH KaJbITacybl MEH JaMyBl Y3iK-Y3iK )KOHE TYpaKChI3 CHIIAT
aIIybl ©3 OPEKETIMECH OWMIIK MHCTUTYTTapbIH OCKITill, MEMJICKETTUIIK 3JIEMCHTTEP/Ii
JKaH/IAHIBIPFBICHL KEJITEH COJ «KYy oHe 0aThuDy TapUXU KalpaTKepiiepiiH peli MeH
MaHBI3bIH KYIIEHTE TYCTi.

¥ AT MEMJIEKETTUIIT TapuxbiHAa AObUTalIBIH KBI3METI emobip Kyaik TyFbi3oaca,
casicl IepOeCTIKKe YMThUTFaH, AObUTAl JKOJIBIH Kall-FACThIPFaH KachIMYJIBI QyIeTiHIH
MaHBI3bI J]a COHINANIBIKTHI aHBIK 00iybl THiC. Kem *kbuiiapra co3puiFaH KbI3y HiKip-
Tajacka KapamacTaH, TapuxiubuiapabiH KeHecapbira joHe 01 0acKapraH KO3FaJIbICKa
KaTBICTBl Ke3Kapachl alKbIHAanbl. KeHecapbl — yiT ToyenciziriHe OarbIT ainFaH
casCaTThl JKAJIFACTHIPYILBI, MEMJIEKET KYPBUIBIMBIH OEKITyre TaJlbIHFaH KaipaTtkep.
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On — ymr xy3mi OipikTipymi, KaOLIeTTi ackep KYPYZbl, JKOFa-pbl OWIIKTI OCKIiTymi
Makcat eTKeH OOJIaTHIH.

bipak uaeonorususlk yCTaHBIMAAPFa cail XaHap XaJIbIK JKaybl STl KapHsIaHbIII,
OJIApJIbIH JKaFBIMJIBI OPEKEeTTeP] dpKalllaH )KachIPbUIBIIN, OYPHIC MISIIIMAEPI MEH Tepic
ic-opekeTTepi achipa ocepii Oepiyminm OTHIpABI. MYHBIH €31 63 Ke3eriHae oTIei
J9yip/iH KOFaMIbIK CaHAChIHA KY/IK TIeH CeHIMCI3IIK TyFbI3zbl. by xkaii «Xan Kene»
MMBECACHIHAAFBl XaJbIK OKUIAepl YHIHEH HakTel Oiminexi. MiHe, ochuiaif Typa
(0OBEKTUBTI) JKOHE CYOBEKTHUBTI COTTEp TOFBICBIH/IA INBIFAPMaHBIH TapHXH-
(byHKIMOHAIIBI 0aCchIMIBLIBIFEI aHBIKTANIBIN, KeHecapsl Typalibl MIBIHABIKIICH KaTap
«Xan KeHeHIH» ©3 IIBIHABIFBIHAH TYPAThIH KOI KBIPJIbl aKWKAT TYCIHUIMEH,
KaObu11aHOai Kajiasl.

Tparemusinarsl  Kenecapsl OeifHeCiHIH TYXKbIpbIMIaMachl aBTOPABIH KEHEC
W/ICOJIOTHUSICH IIBIH/BIFBIH, TAPUXU JEPEKKO3AEpre HEri3JeNreH IIbIHIBIKTBI, ITeH e
xoHe Tyira Kenecapbl KachIMyJIBIHBIH IIBIHIBIFBIH — KOI KbIPJIbI IIBIHAHBUIBIKTHI —
MEHI'€pY TaJIIBIHBICBIHA HET13/1eJITeH.

M.Oye30B «XaH Kene» TpareanschIHBIH TapuXbl KOPCETIN OTHIP-FaHal, KEHEC
ozeOMeTTaHybIH/A TTHECAHBI, HETI31HEH, KOPKEM KYpal-JIapMeH JKaHAPThIIFaH OTKCH
TapUXTHIH Y31HII COTTEpi peTiHae Kabbuiaay 6achIMbIpak eni. Kenecapsl TYIIFaCHIHBIH
Harpl3 INBIHIABIFBI — OHBIH KOpKeM OciHeciHe HICOJOTHIIBIK Oara OepymiH
KeJICHKeCiH/Ie KanFanai 0ombl. CypeTkep YCTaHBIMBIH aHBIKTay MbIHAIall MoceseH1
TaNKbIIayFa Tipemi: 6acThl KeHiMmkep KiM — XaJIbIK MYIECiH KOPFAyIIbI Ma, dJIIe Kapa
OacbIH OiflaraH MaHCamnKop py Oacumibichl Ma? AJl IIBIHAKBI KOPKEM TYBIHJIBIHBIH
©3CKTIJIIH aHBIKTAWTBIH, OHBl yaKbIT aFbIMBIHAH TBIC YCTaHTBIH MYMKiHIIKTepiHe
MYJIZIEM KOHII OeiHOe .

«Xan KeHe» TpareaMsChIHbIH 9J€yMETTIK-TapUXH CIOKETi 9jeOreTTaHyla aca
KOHIN OemiHOCHTIH pPyXaHH-TICHXOJOTHSUIBIK, (IIO-COQUANBIK TYPTKiIepre TOJHI.
Kenecaps! TaFabIpbl a1aM caHACBIHAFbI KONITETEH OM/IbI KO3FalIbl: a1aM eMipi HeileH
KypaJsiFaH, YIT TaFIbIpbl, TYJIFa Tarabplpbl HEMEH, Kajlall aHbIKTaJla]bl, Oepeke MeH
OaiinpikTaH Oac TaptkaH Kene neni wmypat erti? CoHOBIKTAaH Ja, JApaMaia
KeHecapbIHBIH KOpILIaFaH OPTaMEeH TapThICHI dJI€yMETTIK-TapUXHU TYPFbIIAH JaMUIbI.

Hpamarypr keifinkepiniy opekeTiH XIX racrpja Ka3ak AajgacklHIa KeH TaparaH
TOYeNCI3IIKKE YMTBUTY HAESCHIMEH OaiimanbICThIpasl. KOFaMIbIK KaXKETTITK, TApUXU
Oonamak wunesutapel KeHecapulHBIH opOip iciHiH HerisiHe KananraH. KeHecapbl
OeliHeCiHIe aBTOP YWITTHIK MEMIICKET TICH €1 TOYENICI3/IIri UACSChIH KaKTaFaH Oemrimi
TapuXH KYLITEPAl TUOTEN KaHa KOHWMai, NaTpUOTH3M HMJCSChIH, OFaH IIbIH OepiireH
aJiaM KYJIKBIH J1a KepceTe 01,

M.Oye3oBTiH XX FacsIp/asIH 201161 XKBUITAPBIHBIH asFeIHIa Kenecaps! OeitHeciH
COMJIayibl KOJIFa alybl — JpaMaTypr OMbBIHBIH OOJNalIaFblH, XKa3yIIBIHBIH OYTiHTI KYH
MoceNepiMeH TYHBIKTAIbBIN KajdMai, ©TKEH INAaKTHIH TAXKIpUOEeCiH KeseleKIeH
OaiimaHbICTBIpa Oaranayaarsl KepereHairin kepceteni. Com Ke3ie )KarbIM/Ibl OeHHEHIH
Kenberi o0meH TaHBIMan >KOHE CTaHAApPTKA cail KeneTiH. AJl  apaMaTyprusija
¢donpkmopaan  Gactama amaThiH  0aThUT  TYJIFaHBl  (DOJIBKIOPJBIK — OeliHeney
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JIOTUYECKHE KOCSKU TPEXKPBUIBIX CHJUIOTU3MOB. JTO HOYHBIC NTHIBI MO3HAHHA. .. OT-
CIOJIa JKe, U3 CTPAHbI CKA30K U CO3epIIaHMH, TOTHUMAIOTCS JIETKO MapsIIIye IeCTPo-Tiephie
00pas3bl, 3TH KPbUIATHIC J)KUHBI U HEQPHUTHI TOI3HI.

Msicnun C.KpximkaHoBCkoro o BocToke kak «cTpaHe AyIIN» YIPOUMIO, XOTS
HE/IONIToe M0 BPEMEHH, HO OoraTtoe BIEUaTICHUSIMH 3HAKOMCTBO ¢ Bocrokom, ponau-
HOM CKa30K M cO3epLaHMil. DTO COBCEM He 3HA4YMT, 4TO B M3o0paxenun C.Kpxmnxa-
HOBCKMM BoOCTOK Hawaja TpHIIATHIX TOAOB PO3OBEHIM IBET 3aKamyQuInpoBal Hepa-
JIOCTHBIC CTOPOHBI TOTAIHEH AeHCTBUTEIILHOCTH. BepHBII MPHUHIIHITY XYI0KECTBEH-
HO¥ TpaBbl, KaKoi OBl TOPEKOH OHA HU ObLIa, MUCATeNh HEPEIKO MPUOETaeT K Cypo-
BBIM peMOPaHATOBCKIM KpacKaM; OJBEPTaeT XyI0KECTBEHHOMY OCTPaKH3MY «IpsiO-
JIbIE CTYCTKH JICHH, HACH)KEHHBIE CTOJIETHSMMY, PEIlaroliie OOHOBIECHHIO XU3HU. U
BCE K€ Ma)KOp, ONTHMHUCTUYECKUI HACTPOIl SBUIICS JOMHHAHTHOW 3TOW 3aMedaTellb-
Hol kHury. Ha ee ctpanunax nucarens He pa3 oOpaiaercs k reme Oyayniero Bocroka
1 BUIUT B CBOMX TBOPUYECKHX MPOTHO3aX CUACTIMBBIM. OTCIO/a JKH3HEPaIOCTHBII
SMOIMOHAIIBHBII TOH IIOBECTBOBAHUSI.

CmexoBomy Hauyany B «Cansip-I1o6» IpHHAISKAT TIOYETHOE MECTO U B 3TOM
HaM BHIUTCS TIyOOKHuil cMbIci. Benp kak mporunnaTensHo 3ametint M.baxtus : «Bcee
IIOJUTMHHO BEJIHKOE JOJDKHO BKJIFOUATh B ce0sl CMEXOBOH 371eMeHT. B mpoTuBHOM city-
Yae OHO CTAHOBHTCS TPO3HBIM, CTPAITHBIM HIIH XOAYJIBHBIM. ..>

Kuura C.KpKimxaHOBCKOT0 OYKBaJIbHO HACHIIICHA OCTPOTAMH, KaTaMOypaMH,
OpPTaHMYHO BBIPACTAIONINMH U3 YCIOKHEHHOH MeTaOPHUKH CTHIIS, HCTHHHO KOMIYe-
CKUMH CHUTYallsIMH, TPOTECKHO-(haHTacTHYECKON 00pa3zHOoCThIO. [Ipu 3TOM FOMOpH-
CTHKa aBTOpa MMeeT IIyOOKWil MHpoco3epnaTenbHbIil xapaktep. OHa crocoOHa B
CMEIITHOM pa3riLsiieTh rpycTHOE (00pa3 KPOIIEYHOTO OCIHKA, HAa KOTOPOTO B3rPOMO3-
JUIIN He TOJIBKO BOPOX CKap0a, HO U CEMENCTBO), B 0€3yMUH — MyJpPOCTh, B HUYTOXK-
HOM — BBICOKOE. [IprMepoM mociieTHEro MOXET CIIYKHUTh 00pa3 CTaporo mnesma (aBTop
Ha3bIBACT €ro SUIYJICYHN), SBUBIICTOCS Mepe myomukoi. Ha Bu crapuk, «oIeThIi no-
BOJIBHO TPSI3HO M HEPSIIIUINBOY, KAJIOK M CMEIIOH: 00poJia TOXMOTHASI U3 CEBIX U PHI-
KUX KJI09YbeB. He HaunHas MCIOTHEHUS, OH JOJITO POETCS IMajbllaMH IPaBOW PYKH B
0opoJie 1 ycax, TOUHO B HHX 3allyTallach, 3aTepsulach MECHS, Pa3risIbIBACT 3a4EM-TO
MApOK HaJl MHAJION C YaeM, KOTOPYIO eMy YCIy»IHBo monacTaBmwim. Cvemon. Ho BoT
HEOXWJJaHHO SIBIISICTCSA HEUTO HEBBIPA3UMO BBICOKOE U MTHOBEHHO OTOPAChIBAaeT MPOUb
cMmentHoe: UyBCTBYIO, TOYHO IUPKYIh MPOOEk A XOJIOTHBIMI OCTPBIMU HOKKaMHU IO
mo3BoHKaM. [laxke OyOeH 3a CHHMHOW SINyJIeYd HEPBHYCCKH JPOTHYI...(TaM Ke).
CwMemHoOe, ejBa MPUKOCHYBIIHUCH K ATETHKE, HE YHU3MIIO, 8 BO3BBICHIIO €€.

B 06paze gynecHoOro neBIa, Kak 3TO HA MapaoKCaTbHO, MOKHO YBHACTH 3ePKajlb-
HOE OTpaKEHHE CYIITHOCTHBIX CTOPOH JIMYHOCTH CaMOTO aBTOPA, YEIOBEKa, KaXKyIerocs
MHOTHM €TI0 COBPEMEHHHKAMHU CMEIIHBIM, JTayKe HEJENbIM B CBOMX TPETCH3USIX IHCATh
HE TaK, «KaK BCE», HO 00IaIAI0IIUM U3YMUTEIBHBIM JapOM ITOUTMHHOTO TBOPIIA.

Kuura «Cangpip-I'1onp» He yBuaena cBeT npH xu3Hu aBTopa. B 1933 roay yna-
JIOCh OMyOJIMKOBATH JIMIIG (pparMeHTHI B xKypHane « Tpuanars auein». Ho TakoBa, Kk co-
JKaJIEHHIO, ObIIa cyIp0a OOJIBIIMHCTBA €r0 TBOPEHUH. TOJIBKO B MOCIEAHHE JECATUICTUS
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TBopueckuii reHe3uc MPOU3BEIEeHHS — BBICIINE JOCTHKEHHS XYJOKECTBEHHOU
Meicn He Tonbko Poccun (A.C.ITymkun, H.B.Iorons, M.E.Canteikos-lenpun), HO
u Eppomer. B mepyto ouepens 3to M.CepBanrec, ®@.Padne, B.1lexcrmup, 1.Cudr,
Y./[luxkkeHc — aBTOpbl, ocobeHHo mountaemble C.Kpxmxanosckum. Hccnenosarenu
CIpaBEIMBO yKa3bIBAIOT HA 3aMETHOE BIMSHHUE, OKAa3bIBAEMOE HA MHUCATENs] TAKUMHU
kopudesmu sutepaTypsl 3amnana, kak A.lllamucco, 3.ITo, D.I'opman.

Hecmotpst Ha cpaBHHTENbHO Hebombimoi 00bEM, kHMra C.KpkmkaHOBCKOTO
BMeCTHJIa B ce0s1 MHOXECTBO OCHOBATEIbHO PacKphIBAEMBIX TeM. BaskHele U3 Hux
— MIPONIIOe U HacTosmee Y30eKncTaHa, ero NpupoAa, BeIMYNe U HeITPEXOAAIIas [eH-
HOCTb JIpE€BHEH KyJbTYpPbI, HCKYCCTBA, BHICOKHI HPAaBCTBEHHBIH OOJIMK HApO/a-CO3H-
narens. He oboiinensl nucareneM GpuiaocoCkuil acCeKT OTHOMICHHH MEXK/Ty 3amnaioMm
n Bocrokom, 60pbba cTaporo, OTXKHBIIETO, C HOBBIM, YIIPOUHBAIOIINM MaTepHAIbHOE
U AyXOBHOE OiarococrosiHue Hauuu. KHura K ToMy k€ HachIIIEHa CTHIN30BaHHBIMHU
I10]T BOCTOYHYIO XyJOXKECTBCHHYIO MaHepy JETeHIaMH1, IPUTYaMH U CKa3KaMH, COYHU-
HEHHBIMH B ITOJJABIISIONIEM OOJBIINHCTBE CAMUM aBTOPOM.

PaccmarpuBaemoe mpou3BeeHHE COCTOUT U3 IISATH Pa3lelioB, BKIIOYAIONINX B
ce0st 24 HebonpInux riaBky. LleMeHTHpYOIIEe AAPO CIOKETa 3/1ech — 00pa3 aBTopa,
YeJI0BEeKa, OJIEPKUMOT0 CTPACThIO ccheaoBanus. Ensa npuoOsiB B Camapkann (Tioesn
pUOBLT NTy00KO# HOUBI0), C.KprkmkaHOBCKHIA, emE He 003aBeIsACh KUIbEM, OTIIPaB-
JseTcs Ha Myomaab Perucran, riae u KOpoTaeT HOUb, CHJIS Ha PIOK3aKe U Pa3TIIsgbIBas
IIpY HEBEPHOM CBETE JyHBI BEJIMUYECTBEHHBIC apXUTEKTYPHBIE COOPYKEHHS, BCIIOMHU-
HAasl «CIIOBO BCIIE]] CIIOBY» CTapyro NEpCUICKYI0 Haanuck Ha Meapece Lllep-/lopa u oc-
HOBAaTEJIHO €€ KOMMEHTHPYSI.

Ot GonbIMHCTBA MTPOM3BEACHNH Hadaaa TPUALATHIX TOIOB, MOCBAIIEHHBIX PyC-
ckuM nucatenam Cpenneit Asun, kaura C.KpxukaHOBCKOT0 OTIMYAETCs] OPUTMHATIBHO-
CTBIO MBICIIEH W OOPa3HOCTH, BEICOKUMH XyJO0KECTBCHHBIMH JOCTOMHCTBAMHU. Kak ObI
cleysl JOCTOCIaBHOM nmosTudeckoi Tpaguuuu JpeBHero Bocroka, aBTop roBopuT mpe-
HMMYIIECTBEHHO SI3BIKOM TPOIIOB. MeTadoprKa sI36IKa €ro TEKCTOB JOBEIEHA IO BRICOYaii-
1Iero Mpesena, 36K B Mepy oOorameéH y30eKckoi Jlekchkoil. 11 BoT emé oaHa BakHas
0COOEHHOCTH: BOCTOYHAsI KOJIOPHCTHKA CTHIISI MIIET B OYEPKE pyKa 00 PYKY € aKLEHTUPO-
BaHHOM peublo 3amaja, 3asBIIONIe 0 cebe 0OMIMeM MHOCTPAaHHBIX CIIOB, TEXHUIIM3-
MaMH, JIEKCHKOH, TIOYEPITHYTOI U3 MHOTHX HayK, BKIIIOYas MEAULNHY, MAaTeMaTHKy (H-
3UKy ¥ XUMHIO. [10100HBII cCHMOMO3 aHTHHOMUYEH I10 CYTH M KaK OBl aKKOMITAaHHPYET
OJTHOM M3 IJIaBHBIX TeM KHHUTH — B3auMojencTBuio Bocroka n 3ananga. B manupapHoit
riaBke «Mpicneropck u JlereHnocTpoi», 001yMbIBast po0ieMy, BBI3BIBAIOIIYIO OECKO-
HEYHBIE CIIOPbI, aBTOP TOBOPUT 00 YCIIOBHOCTH JIeMapKaIlMOHHBIX JIMHUH, OTYEPKHBA0-
mux noHsTus 3amaga u BocToka. «KoHeuHO, HET HUKAKOT0 caMoIoBIIeromiero Boctoka
1 caMo3aKoHHOro 3anaza. Ha caMoM ziene oHu HenpephIBHO NEPEXOIAT APYT B ApYra...
CToHT MHE 3aKpBITh I71a3a. .. U 5 IOYTU BUXKY CTaM MbICIIEH, epeNieTHbIX UieH, cBeplIia-
oKX cBOH JieT ¢ 3anana Ha Boctok n ¢ Bocroka Ha 3amaa. OTTyza, U3 CTpaHbI 3aKaToB,
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KypaigapblMeH CypeTTey ASCTYypre aiHairaH 0oxareiH. JKaH MIMeNeHIiCiHIeri e3iHe
Kapama-Kailllbl ep TYJIFaHbl JpamMaTyprusi KypaigapbIMeH KepkeMm urepy M.Oye3os
SHTI3TCH O KaHAIIBUINBIK Oombim  TaOpuTamel.  Ceiirim, M.Oye30BTIH Tapuxu
JpaMaTyprusiaFbl TY)KbIPIMIAMAachl TAPUX FHIIIBIMHBIH KO3KapachlHaH O3bIK MIBIKTHI.
KettinkepiHiH MiHE3iH TepeH TYCiHY, OHBIH OPHBIH TapUX{ 3aHIBUIBIKTAP KYHeCciHEeH
Kepe Oiilyl, Typa HakKTbhl TApPUXH asa OOJMBICTHI KOPKEM TYpJeHAIpy luebepiirine
JKa3yIIbl IIBIHAWEI TAPUXMIIBIK HOTHKECIHAE KOJ JKeTKI3i.

VakpIT arpIMbIHAa Cali, TapuXW Ke3eHJepre CoHKec TYPJIEHINI OTBIPaThIH
KOHBIOKTYypaJIBIK OaranapiaH alblpMambsuibiFel — KeHecapbl OeifHeci apKbLIbI
M.Oye30B kacaFaH TYIFa TYKBIPBIMAAaMachkl €3 ©3eKTUNTiH ol KyHre AeHiH
KOFAITKaH JXOK. KeHecapbl OWBIHBIH YaKbITKa OarblHOAybl aBTOpP JIOTMKACHIHBIH
TepeHairiMeH TyciHmipinemi. Kenecaper OeliHeciHme cyperkep Oenrimi  Oip
KOHBIOKTYPaJIBIK HJIesIHBI HeMece X X FachIpIbIH 30-111bI KbUTaPBIHBIH UIC0JIOTHSIBIK
YCTaHBIMBIH >KaHAAHABIPYIBl MaKcaT TYTKaH KOK. Ox e3 keiimkepiH Oap Kapama-
KaWIIbUTBIFBIH A OcitHeneni. MyHaa o, JpamMa MOSTHKACKIHBIH HETI3r1 Tanadbl — Typa
OelfHeneymi KoiFa anFaH O6onaTeiH. JKa3ymisl e3 kelinkepiH 6ackapraH 1a KOK, OHbIH
TaFABIPBIH J]a MICIINE/i, 63 MiHE3-KbUIBIFBIH OpPEKETTEp MEH TAJIBIHBIC apKBIIbI
Oinaipyre FaHa TOJIBIK MYMKIHAIK Oepill OTBIPABI.

Kenecapsl opTachlHBIH KaKbIH aJaMIapblH MaxabOaTHeH ChIHAY — OJNapIblH
MiHe3iH alKpIHOan-Oaranayna MaHb3Iel. CeOebi, OCBIHIAl KEeHEeT OOJIFaH KeleHCI3
Karaai — He aai, He Maxa0b0aT OOJICHIH, HE KONTEH KYTKEH Ke3[eCy, He albIpbLIbICY
— aJJaMHBIH IIBIHAMBI MOHICIH ammsim Oepexi. Keitinkepiep ce3iMiHiH peHiHe Maxab6at
TOPi3/11 aChUT KACHETTI €HT13y 6T OPBIHBI, ce0e0i, Ka3yIIbl KOpKeM OeifHe e IIBIHANBI
OMIpiH ©3iH Heri3aedTiH nyHumenepni cumartaiael. CoHablkTaH, bomaiiaby
Byrbibaitra neren iHkop cesiMi jkacanabl emec. lllbIHaiibl KeHinkep o3 aJaeMiMeH,
MiHE31MeH, oiylay KabileTiMeH, opeKkeTiMeH epekiie kepineni. Haypoizbaii, bomai
CHSIKTBI KalpaTThl TYJIFaIap KYIITI ce3imre ae ue 0oia anassl.

TpareousHBIH ONEyMETTIK-TapUXH CIOXKETI OIpTiHIen pyXaHH TangayMeH
KYpZeJNeHin, arycTi KaObuigaylaH TepeH[Ie >KaTKaH ITbeCaHBIH aCTBIPTHIH PyXaHH-
TICHXOJIOTHSUIBIK, KOpiHiciH Oepeni. bomaii, ka3 on eMec, 6ackaiap Ja KO3FaJlbICKa
KaThICy HICHIIMIH CaHaIbl KaOBLINAl, KaTapAarbl alaMHBIH KyaHBIIIBI MCH KaiFBICHI
KaTap JKYPEeTIH KYHAENIKTI TypMbIcTal O0ac TapTThl. EHII Kypec, TapThic, «ep ycTiHne
KYH KeIlly» OHBIH TYPMBIChIHA aliHaJIbl. ByJ1 ackepy eMip caiTsl Oip uaesiFa — xay/ bl
xeHyre, Peceil 6ogaHabIFbIHAH KYThUTyFa OarbiTTanabsl. Ockl MakcaTKa KbI3MET €Ty —
Bonaiiney camans!l TaHmaybl. JKayelHrep oWenniH maxab0aTka KyKbl JKOK. bomait
cesimre Oepince, komimri oifenre anHamanbl.)Keke cesim bomait mern Hayprizoaii
apachIHAFbI Ke/Iepri, onap sl OaiIaHbICTRIPATHIH Oip KaH, Oip oif. KaTteiHacTap namysr
anbIk. [Ipeca OaceiHma Haypwizbali omkeciHiH MiHE3IMEH caHacaabl. bipak CrokeT
xexmicine byrbiOaiineiy Kipiryine OainanbicTel Haypbizbailt e3 mikipiH e3reprei.
AnpIMeH OYJ1 KY/IiK Te€H CaJKbIHIIBIK, O/1aH KeHiH ByFpi0aiiibl KOPKBITY.

TparenusHsIH yIIiHII aktici Haypri30aii MeH SITKECiHIH amIblK KaKTHIFBICBIMEH
agkranael. Engi Bonaii iHiciHe KEKTEHII, OHBIMEH KaHAac OOJFaHbIHA OKIHEI].
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Mine, ocbuiaii skeke 6ac ce3imi bomait Men Haypri30aiinsl kapaMa-Kapchl KOSIBL.
Bipak npamaTu3M KaHJacTapAblH >KayjacyblHIa emec. MaxaO0OaTmeH ChIHAYIBIH
MOHiCi TepeHipek. By — Tyrra TyTacTHIFBIH chiHay. KaHmel kypecte bomait meH
Haypp130aii Kypec MakcaThIH YMBITHIIL, )keKe OacTapbIHBIH ce3iMaepine Oepinin, 6acka,
OJIApABIH KaFIaibIHIA pacTayFa KeIMEUTIH TapTHICKA KETEi.

Ocbl JIOTHKAJIBIK KYpbUIBIMIAp KaTapbinaa Kenecapsl OeiiHeci yThIMIbI KOpiHE .
M.Oye30B KelinkepiH MyHIail CbIHFa YIIBIpAaTHai, TaHIAY JKarJasThIHA OKeIMEHIi.
Kenecapsl yiria 00pi aHBIK XOHE TOJBIK HICHIITSH: OJ1 ©31HiH MAaKCAThIHA a/1aJ1 KbI3MET
eTyZe, OCBl MaKcaTKa KOJ )KETKi3y eMipiHiH MOH-Ma3MyHBIHA aifHAJIFaH.

OcCBHI CIOXKET KeJiciMeH OaiJIaHBICTHI PYXaHHU-TICHXOJIOTHSUIBIK MOCeIe aTallFaH
KeHinkepiep jkayJlacybIMEH asKTajiMal, OKUFajap Jamy OapbIChIHIA yaei Tycei.
Hayan meH ByfpiOail KaKTHIFBICH IIIETiHE JKeTKeHAe, bomai Tarel TaHIay aaabHA.
Tarbl jxexe ce3iM MEH peHill JkeTeriHe inecin, byrpibaiira epin, Kenecaps! angsiaga
iHiciHe kana xabasbl.

Bomaii men HayprI30aiipl pyxaHH TaHIAyFa TIpETeH CIOXKET JKeJici MIBIpKay
mrerine xetTi. ChIHM KaFaaiia TaHaay skacaran bomail pykcar eTijreH »oHe pyKcaT
eTUIMETeHHIH, ap MEH apChI3JIBIK JKIFiHEH aTTal, OChl opekeTiMeH Haypbi30aiiipl FaHa
emec, e3iH Je catsil keteli. Enai emOip icrieH OaybIphIHBIH aJlABIHIAFEl KIHOCIH JKya
anMainel. bipak HarpI3 Tparemus ol anja, caxHala CYHTCH alaMBIHBIH IITBIHAWbI
kenOeTin kepreuue [4;232]. bipak bomaii e31iTeH 0K, KEHIUITCH KOK.

KafipaTTpl, meHIBLL, ce3iMre Oepik offen >KaFrmasgTThl ©3iHIIE IIeIIesi.
Byrri0aiira oK atajpl, ©3 KaTeCiH Ty3ereH XKaybIHTep JHeIai OyIT ®KalT ChIMIIBI KbLIBIT
kepcereni. Cebebi, KyaHBIII MEH KalFbiga, KacTaHIBIK MMeH MaxabOarra on ce3im
MIOKTITiH cakTaibl. boraii OGeiiHeciHiH epeKIIeiri aBTop YCTaHBIMBIMEH OaiIaHBICTHI.
3Onoc neH JUpHUKaIarbiail eMec, aBTOp «IaybICh» Typa ectinmeiini. bonaii neeca-na
nepbec, cypeTkep epkiHeH Toyenci3. M.Oye30B OHBIH JKaKCHUIBIFBIH AaCBIPHIIL,
KEeMIIIIITiH JKacklpMaiabl. OHBIH OpEKeTi, OWBI, TUIEri MiHE3iHIH JIOTHKAChIHAH
TYBIHJAIN, TYJIFaJbIK MOHICiMeH Tycinmipinmemi. [pamartypr bomaiinbiH Kepkem
OelfHeciH coMiayna TaOMFWIIBIFBIHA aca Hasap ayaapbil, bomail KBUTBIKTapbIHBIH
KOpepMeHTe, OKbIpMaHFa YHAHThIHBIH, YHAMAHTBIHBIH €CKEPMEH/II.

Oye30B IbeCACHIHBIH (QHITOCOPHSIBIK HETi31HE CBIHU 91eONEeTTE KETKUTIKTI KOHII
OeiHOeH,CON acTBHIPTHIH KyHiHAe Kanmbl. OHBI TepeHiHe Ooiiam KaHa, IMbECaHbBIH
KOPKEM TYTACTBIFBIH VFBIHBII KaHa MeHrepyre Oomamel. Te€K OCHI YCTaHBIMIA FaHa
IBIFapMaZia KOpPKEM KOpIHIC TamKaH oJICyMETTIK-TapUXH KapTUHAga pyXaHU
HBIIIAHAAP MEH (PHI0CODUSUTBIK KAIIbUIAYIap aHBIKTAJIBL.

Mine, ocputaii «XaH KeHe» TparemusACHIHBIH MaHBI3Bl QJICYMETTIK-TaPHXHU
KapTHHA CalMachIMCH, TAPUXHU-TAHBIM/BIK MAHBI3BIMCH INEKTCIMEH, TIPUXHU
KOJUIM3HSJTIAp  OMIPIICHMAITIMEH, pyXaHH TaHJay I3JICHICIMEH, Macelelep i
¢bunocopusnbIK, 13rUTIK CHUMATBIMEH aWKbIHIANaabl. bip ce30cH ailiTkaHma, «XaH
KeHe» a3MIbUIBIKTBIH KBI3BIFYUIBUIBIFBIH TYABIPATHIH OTKCH IIAK Typaibl TParcIus
eMec, OYIT ©3eKTi Ka3ipri MbIFapMa, OaH KOIIIUIK e3iHiH 3USAThIHbIH, KOHUI-KYHIHIH
JieHreline Kapail «MOHT1» CypakKTapra jkayar Taba anajpl.
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NATIVE LANGUAGE AND LITERATURE

AnumberoBa P.B.
Tapasckuii eocyoapcmeennuii ynusepcumem um. M X, [Jyramu

B CTPAHE «CKA30K U CO3EPLAHUW»

B mresime pycckux nucareseit mepBoii Tpetr XX Beka APKUM TaTaHTOM OBLT OT-
medeH CurusmyHna JomunukoBuu KpxkmxanoBckuit (1887-1950) — nutepatyposen,
npamatypr, ucarenb. [upokum maccam C.KprkmkaHOBCKHIA OBbLT U3BECTEH MPEUMY-
LIECTBEHHO KaK CLEHAPHCT momyspHeimmx B 30-¢ roasl kuHOGmibMoB «[Ipa3mauk
cesiroro Moprenay» u «Bosppamenne yiinsepay. A BOT IieHHEHIIEe ero HacIeue —
MHOT'OUYHUCIIEHHBIE paccKasbl, IOBECTH, OUEPKU — HE MPUILUIUCH IO BKYCY 3aKOHOAATE-
JISIM JIUTEpaTypHOU KM3HU Tex JieT. M3naBanu C.KpxmxaHOBCKOTO Mano U HEOXOTHO.
Kputnku unu 3amanuuBana, Wik NOPYTruBaia TBOPEHUS XyOKHUKA CJIOBA, UTHOPHU-
PYIOLIETO KeJIe300€TOHHYIO MPAKTUKY COLUATBHOTO 3aKa3a M MOBUHYIOMIETOCS JIUIIb
rojocy My3sl: ¢ Hell OH OBbLT B JIafy.

Cpasy mocie cMepTH MucaTeNs HACTYIIHIIO U €ro MPOYHOe 3a0BCHHUE, IPEPBaH-
HOE CaMbIM PEIINTENFHBIM 00pa3oM B Haie Bpems. Hetne npoussenenust C.Kpxkimka-
HOBCKOT'O H3JIAIOTCS COJTHIHBIME THPAKaMH, BEIXOIHT ISITHTOMHOE COOpaHHUE ero co-
YUHEHUH, IIPUILIA II0Pa HOBOW U, HABEPHOE, INIABHOM BCTPEUU TAIAHTIUBOIO XY10K-
HUKAa CJIOBA C YUTATEJIEM.

C.KpXmkaHOBCKUI — MUCATENb YPE3BBIYAHO CIIOKHOTO 00pPa3HOr0 MUpPOBHUJIE-
Hust. HemapoM ofHy M3 CBOMX KHHT OH 03arvIaBAJI MHOTO3HAYHUTEIBHO — «CKa3Ku I
BYHACPKUHIIOBY». ABTOp TpeIiaracT CBOMM YUTATEIIM HE TOJBKO OJEHIyIIHe OCTpPO-
YMHEM U OLIeTOMIISFoLINe (haHTaCTHYHOCTBIO TEKCTBI, HO M TPEOYeT Cepbe3HOT0, BIYM-
YHBOTO OTHOIICHHUS K 00pa3aM, HallOJTHEHHBIM TITyOOKUM (HIIOCO(PCKUM COlep KaHUCM.

B o6mmpHoM TBopueckoM Hacieaun C. Kp:kuKaHOBCKOTO BBIIEISIETCS KaK OJIHA
n3 ero BepmuH KHUTa «Cansip-I'tone» co3mannas B 1933 roxy. Oto nmpoussenenue,
SIBUBIIICECS] 3aMETHBIM BKIIQJIOM B PYCCKYIO OPHCHTAIUCTUKY, OBLIIO UM HAITUCAHO 10
BIIEYATIICHHUSIM OT Toe3ku B Y30ekuctan B 1932 romy. C.KpxmxaHOBCKUIT OCHOBa-
TEJIbHO TOTOBUJICS K Iy TEILIECTBUIO — 3HAKOMUJICS ¢ ucTOpHel HapooB Cpenneit Azuun
1 UX KyJIbTYypOH; OyAydu MONUTIIOTOM (BJIaJeN IECATHI0 MHOCTPAHHBIMU S3BIKAMH),
emé B MockBe, TIe KW, IPUCTYIIII K H3YYCHUIO y30EKCKOTO SI36IKa U BO BpEMS ITy-
TEIIECTBUSI aKTUBHO IMOTIOJIHAJ CBOM CIIOBApHBIi 3amac.

K xanpy ouepka «Mmpeccurm» MOXHO OTHECTH JIUIIH C OOJIBIION TOJIEH yCIOB-
HocTU. PAaKTUUECKH >KaHp ATOTO MIPOU3BEIECHH HOCUT KOHTAMUHALMOHHBIN XapakTep,
OH BOUpaeT B cebs, MOMUMO COOCTBEHHO OYEPKOBOTO TEKCTa, XYJ0KECTBEHHBIE TIIa-
CTBI MU(OMOATHIECKOH, PHI0CO(CKOM IPO3EI, 3TIEMEHTHI TOA3UH, FOMOPUCTHKH, (haH-
TacMaropuu U Jaxe Oypiiecka. DTH >KaHPOBBIC M CTHJIEBbIE OCOOEHHOCTH BBIBOJIST
«MImnpeccun» U3 )kaHpa TPaJAULIMOHHOTO OYepKa Iy TEIIECTBUM B psiJi BEICOKOH AIMKH.
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The very speed of television’s development might have led to some initial re-
sistance to it. Gogglebox and idiot’s lantern are hardly terms of affection and respect.
Guardian, January 23, 2014

In this case, we use the expression «gogglebox», which denotes TV, box.

The extraordinary thing about this new consciousness is that it emerged from the
machine — made environment of the corporate state... For those who thought the world
was irretrievably encased in metal and plastic and sterile stone, it seems a veritable
greening of America. [5]

The Daily Telegraph, September 26, 2014

In this case, we used the expression «greening», which denotes the flowering, the
return of youth. [3]

Thus, the analysis of the journalistic discourse reveals that the language of mod-
ern media reflects the interaction, dialogue writer and the recipient. It is formed not
only on the basis of total freedom of expression of the author, but also based on the
desire to «please» the addressee.

Resources:

1. Baxtua M.M., Octetuka cmoBecHoro TBopuectsa / M.M. Baxtun. — M., 1979
—341c.(234¢c)
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Kaiipin6aena A.
Qunon.a.x.,0oyenm A.batimypcoinos amvinoazel KMY Kocmanau. Kazaxcman

NO33UAOAFbI KAUTANAMAIAP

B 370l cTaThe paccMaTpUBaeTCsi METO TOBTOPOB B MO33MH U MPOBEJCHHbII Ha
€ro OCHOBE JIMHIBUCTHYCCKHH aHAIU3.

This article is devoted to examination of the method of turn in poet and taking

on its stem linguistic analysis.

AKBIH -)Ka3yIIBGIHBIH TIeOepIIiri Typaisl co3 O0oFaHaa, CTHIBIIK SAicTepaiH Oipi
KalTanama KyObUIBICH KOHLT ayJapTiai KOonMaunsl.

Kazak TimiHAeri FbUIBIMH €HOCKTEepHAe CO3JAepAiH KOCapJIaHBII KOJAAHBLIYHI
(xaifTaTaHBIN ) KONITETCH 3epTTeyIepAiH 00beKTici Oomabt. O xxeninae A. blckakos/1-
233/, C.K. Kenecbaen/2-4/, T.b. Kanabaepa/3-157/, 3.H. Koxabeprenosa/4-132/, ©.
Kaiimapos/5-168/, H. K. JImutpues/6-501,503/ xa3ran eHOekTep Oap.

OcbIMeH OaifTaHBICTBI JOCTYPIIK TUINIK HOPMAaHBI CaKTayIblH, dcipece TUIIIH
JICKCHKA MPaMMAaTHKAJIBIK KYPBUTBIMBI MEH JKYHECIH TYPBIC KOJIaHYIbIH MOHI alphIKIIIa
apTa Tycmek. byn perre TLIHIK OipiiKTEepIiH MaFbIHACKI MEH KBI3METIH, e3apa
0aliIaHBICHIH JKaH-)KaKThl TaJlJal, TepeHipeKk Oapiai Tycy, epekiie OenriiepiH oM
KepcerTill, alikpIHaI Oepy CHHTaKCHUC TYPalbl FEUTBIMHBIH, OHBIH Oip caachl ¢e3 TipKeci
TypaJibl UTIMHIH, aJ/IbIH/A TYPFaH aca KeJesi MiHAeTTepiH Oipi OB TaObLIa b

Ce3 TipKeCiHiH 3epTTelly TapUXbIHA 3€p CAJICaK, CO3 TIPKECTEPi TypasIbl YFBIM
a3gam Oosica Ja KeHec NdyipiHe JediH ce3 OoiraHbl Oenrini. bipak on kesme ces
TipKecTepi CHHTaKCHCTIH HETri3ri Oip cajackl peTiHAe abIHOal, coiiieM MymenepiHiy
OalTaHBICBI JOpeXKeci TYPFBICBIHAH Kapaijabl. bepTiH keme ce3 Tipkeci Typaiisl
mikiprep MeH mnaiieimMpaynap ocipece 1937 oxweuimapman  keitin  K.OKyGanos,
C.Amamxoinos, H. CaypanbaeB, ©O. EpMeKkoB T.0. FaIbIMIapIbIH €HOSKTEPIHIE OPBIH
ama Oacranpl. bipak Oyn ranpIMIapIblH 3epTTEyJepiHAe c€e3 TipkecTepl ce3
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TanTapbIHbIH TIPKECIHEH repi ceiiyieM MyIIenepi TYPFBICBIHAH KapacThIPbUIIbL. OHTCe
Je Oyt FajpIMap eHOeTiHeH co3 TipKeci JKaiis! OipChIbIpa MarayMar amyra Oomazsl.
Ce3 TipKeci CHHTaKCHCI CHHTAKCHUCTIH Oip 00BEKTici ,peTiHAe KapacTBIPBUTYHI Ka3ak
T GinimMiHze, TinTi Typkitanyna npo¢. M. banakaeB eciMiMeH THIFBI3 OaiJIaHBICTHI.
ABTOp « Kazipri xazak Timi» (1954), aTThl Y)KBIMIABIK €HOCKTE, «OCHOBHBIC THIIBI
CJIOBOCOYETaHUI B Ka3axCKOM s3bike» (1957) neren MoHorpaduschlHIa €03 TipKeciH
€O3 TanTapbIHbIH TIPKECI TYPFBICHIHAH Kaparl, OHBIH ayKbIMBIH aHBIKTAIl, HAKThLIAI
ceilleMie rpaMMaTHKaJIBIK MarblHa TyJbIpa ajaThlH CO3AEPIiH TipKecy KalijeTiH
JKaH-)KaKThI KepceTTi. bynan keiin ocel canansl P.Omipos, C.Hcaes, T.Caiipambaes,
M.Cepranues, E.Armanos, ©.90inako, C.HypxaHoB,T.0. FamsIMaap apHaiibl 3epTTey
oObekTici erin, M.banakaeB mikipin opi Kapail mambita TycTi/7-21/. Ceiirin, Oy
canaja OipHeIle KaHIWOATTHIK, HOKTOPJIBIK IMCCEPTAlMsUIAp >Ka3bUIAbl. ATaIMBIII
cajlaJia apHayJibl 3epTTeyJIep KypriziireHiMmer, Oy Macene TyOereiini menriui, oran
KaTBICTBI Macelieliep TYreljieil allThUIbIN , JKa3bUIbI OOJIIbI ICYACH ayJaKibi3. by
canmaza omi e 6osca apHaWbl KapanaTelH Macenenep KeTkinikTi. ComapabiH 0ipi Oip
CO3/IiH KalTalaHybl apKbUIBI JKaCAJIFaH CO3/IEP/iH 03apa co3 OallIaHbICHIH KYpayhl.

Kaifranay apKplabl KypanraH ce3 TIpKECTepiH >KacalThIH TYBIHIBI €CiM ce3aep
e3aepi oy Oacta TipKecKeH ChIHApiapMeH TyOipiec OoibIl Kedemi Oe, Typai
KOCBHIMITIAJIap apKbUIBI 63 iIIiHe 9p TYpIi ce3 TaObIHA KATBICTHI 00JIaIbl.

Byran wmbicanael Marxkan JKymabaeBTaH Kendrtipeilik: MeHIH Jae eHAI col
LIBIIAPJIBIK IIBIAAMBIM KaJIIbl.

«IlIpimay» ericTiriHeH >kacainfaH. By eTicTikTiH TyOipiHE «IIbIAa» eciMIICHIH
(ap) xypHaFbl )KoHE CBIH €CIM TYABIPATHIH (-JIBIK) JKYPHAK KOCBUIBII TYp, al Kejeci
TYBIHIBI 32T eciMre (-bIM) TOYEeIIiK JKaJIFaybl, )KaJFaHbII, Oip TYOIpJIi eciM ce3nepIiH
KalTanaHyblHaH cO3 TIpKECTepi JKacayFaH.

Bip ce3niH kKalTamaHybl apKbUTBI KYpaJFaH ce3 TipKeCTepiHe: 3aT eCiM, ChIH eCiM,
CaH eciM, eCIMIIK, eTiCTIK, ycTey, Mojainb ce3xep (0ap, *OK), KBICTEIpMa ce3Jep,
ceilemiep xartajbl.

3at eciM KaifTallaHFaH/Aa )KeKe TYPHII Ta, KONTENIIN Te, CENTENIIN Te, Ty IeHII
Te KelyiHe coiikec osiap Oapiblk OaillaHbicy (opMasiapblHia COHBIH KaCBIHIAFbI
TIPKECETIH Ce3 TalTapbIMEH jkyMmcana Oepeni. bipak KaWTamaHraH 3aT e€cCiM COJ
0acTankbl TYJIFACBIH CaKTalWAbl, Al OHBIH KachIHAAFbl TIPKECETIH €03 TalTapsl
e3repicke Tycei.

byran mbicanpl Tars! 1a Markan J)KymabaeBTaH KenTipenik:

XacTeIK — y FOH, alfHBIMaH y iMIIIiH.

By xyHOepi keyzeHi oit kepreni (M.2K. 153 6).

MyHTIarb1 —» y FOI», «y» 3aT ecimMi 6acTaIKpl KAJIIBIH ©3repTIeil eKiHIIi TipkecTe ae
KalTalaHpI Typ, Oipak OIpiHIIIIEri «FOW» IIbIIAybl KaiTamaHOan b, 6acka eTiCTIKIICH,
«y» COJI KJITBIH/IA I €TICTIK JKIKTIK JKaJFaybIH KaObU1Ia, e3repicke eHill Typ.

MyHpza 3aT eciM «y» -IbIH MaFbIHACHI KYp/elli eKeHi Oaifkanazpl.

By ranem T. CalipaMOaeBTBIH HOETIHIETI TYKBIpbIMFa opantansl: [Ipodeccop
T. CaiipambaeB ce3 Tipkeci MeH (Ppa3eosIOTHsIIBIK TIpKECTEp KypaMbl JKaFbIHAH ©3apa
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In this example, the expression «all things to all men», which stands for duplicity,
the desire to please everyone. It has been used to convict politicians who give conflict-
ing promises with a view to win elections or extract political gain. [3]

And today, the rags-to-riches American dream remains a potent draw for many
foreigners.

The Daily Telegraph, May 4, 2014

In this example, the expression «American Dream» to refer to the political phi-
losophy of Americanism, which is understood as a combination of freedom and equal
opportunity. [4]

A large number of in modern journalistic discourse «egopositive language» says
that the author did not contemplate being, does not register the facts and lead an active
and interested in a dialogue with the reader, sharing with him the thoughts and feelings,
judgments and estimates.

In similar texts, «the emotional charge passes multistage rational processing and
carefully veiled in order to create a hidden emotional stress.»

«... Western accent on «The American way of life» and the things that made
America great that seems stogy to some and pleasantly nostalgic to others «.

W.Safire «Safirs’s Political Dictionary» «American way of life» (american way
of life), the famous American diplomat E. Johnston sees as a euphemism. He wrote:
«American way of lifey is capitalism.

Last week Under Secretary of State Lawrence Eagleburger fell back on the concept of
«reciprocity» in the negotiations, a code word for a carefully timed agreement for the sim-
ultaneous withdrawal of South Africans from Namibia and Cubans from Angola. [5]

Associated Press, July 4, 2014

In this example, the expression «code word» denotes the euphemism, the word
of itself innocuous, but it has the connotation of bias. [3]

«... a man saying to himself: «I used to think I was poor. Then they told me I
wasn’t poor, I was needy. I was deprived. Then they told me underprivileged was over-
used. I was disadvantaged. I don’t still have a dime. But I have a great vocabulary»[5]

The Daily Telegraph, April 20, 2014

In this example, a euphemism «disadvantaged» is set to «hypocritically used by
politicians, replacing» ... underprivileged «

By creating a journalistic text, the author offers his modern information needs of
readers, having a certain communicative competence, and cognitive ability, so the im-
age of the text as to «congruent» to its readers. The audience in some way dictate the
need for a style of speech.
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REPRESENTATIVE FEATURES
OF THE MODERN ENGLISH PRESS LANGUAGE

Abstract. In this article we consider the representative features of the language of
contemporary English-language press. Representative features of the language is based on
the action of language a priori that, in spite of the joint work with the functions of com-
munication and pragmatic, it seemed, would have to divert the lexical units of the versa-
tility and universality, nevertheless reported the transcendental nature of the language.

Key words: English-language press, the media, the model, the subject.

Due to the independence and freedom of the modern press, the role of the subject
extraordinarily, and as the creator of the journalistic text, and its destination, which is
reflected above all in the language of the media. Important is the idea of M.M. Bakhtin,
that «the reality of language — is not a single isolated monologic utterance, and the
interaction of at least two statements, that is dialogue.» [1].

It is natural that the modern media is dialogical, maybe even archipelagic. Jour-
nalist safely come in contact with your readers. Taking into account the socio-cultural
and psychological model of the destination, its values and demands of the author goes
through the joint development of the world, joint understanding of the fact that creates
the conditions for an effective communication process. It is in the joint search for «the
best ways of pressing social problemsy is the essence of journalistic way of develop-
ment of the information space.

Creating the text, the author thinks not only their position in relation to the facts de-
scribed, and ways of representation, taking into account, on the one hand, personal creative
identity, and on the other hand, the cognitive abilities of the addressee. Modern resolute
journalist, he boldly shares his thoughts and conjectures, and arguments, doubts and hopes
to engage in a collaborative process of creativity and the search for truth. [2]

The author, as a subject of modern journalism — is not just an observer, not an
extra, but rather, a researcher, trying to find patterns in the contemporary world, to
understand the causes of certain facts and give the correct social diagnosis. The author
is not limited to the function of the scientist, detached from the object of his research,
he is excessively emotional.

Clinton’s compromising bent also makes him appear at times to take both
sides of a controversial issue, to be all things to all men.

Associated Press, January, 2014
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YKCacTHIFBI OoJIMaca Ja, iMIKi epeKIleNiKTepiHe Kapail ObUIaiiiia JapanaHaisl Aer
KepceTe/i:

Ce3 Tipkeci:

1.Ce3 Tipkecinzeri ap0ip ce3/iH 03iHIIK MarbIHaCkl Oap.

2. Ce3 Tipkecinzeri ap0Oip ChIHAPBIHBIH 631HIK CHHTAKCHCTIK KBI3METi 00JIaIbl.

3. . Ces3 TipkeciHzueri ce3epAiH OpbiH TOPTiOl epKiH OOnaabl.

4. . Ce3 TipKeciHJeTi co3ep o3apa OailmaHbicy popMachIHIa KeeTi.

5. . Ce3 Tipkecinzeri op0ip ce3/iH OalIaHbICy ToCUIIEepi 00TaIbI ICH KEIill, OChIFaH

KepiciHIe ¢ppa3eooTHsIIBIK TipKeCTep Typajibl MbIHAal KOPBITHIH/ABIFA KeTe .

TypakTH Tipkec:

1. TypaxTsl TipkecTepaeri opoip CO3/iH OpPHBI TYPAKTHL

2. TypakTsl TipKecTeperi apOip ce3/iH MaFrbIHATAPBI AHKBIH eMeC.

3. Typakrsl TipkecTeperi apOip ce3/iH e31HJIIK CHTAKCHCTIK KbI3METI 0ap.

4. OmnapapiH opOip CHIHAPBIHBIH JKanFaybl T.0. OOJFaHBIMEH , OJIAPJBIH
Oaiinanbicy opmamapra ocepi 6onmaiiner. [CaiipambaeB T. Kasipri ka3ax TimiHzmeri
Kypaeni ce3 Tipkectepi. 1981 x. 82 6]/8-78/

3ar eciMai TipKeci MApPTTHI paiibl TYJIFAagaFsl €TICTIKICH TYHAEKTeTy apKbUIbI
na ©.T. xacamagsl.
Byran na Mpicanael MarkaH akbIHHAaH KeITipeMi3

Kocepuica xxapa >xaHHBIH jkapaceiHa [M.JK.142 6.]

IapTTH! paitiel (KOCkUICA) *OHE JKaHHBIH €CiM CO31HIH KipiKTipUIyl apKbUIBI €Ki
3aT eCiMHIH KaiTanaHyblHaH (3Kapa, )kapachlHa) €O3 TipKeci KypasblIll TYp.

3aT eciMHIH CENTIK JKaJFayaa )KoHe TOyelIiK jKajFaysaa Kelil, Kaiitanama ces
TipKecTepiH KYpybIHA, TaFbI Aa MBICAI A MarKaH aKsIHHAH KeNTipeMis:

MakcatsIH OoJica, TIepii e

Ierrapy emip epine,

Kam xkananaH, KaparbiM,

Enine xaiit, enide![M.JK,195 6.]

«Em» eciMiH TabbIC cenTiriHae >koHe TOyelmiK (opMana aja OTHIPHIN, aIbH aja
KepereH akbIH eJIiH OoJaiarbiH Oopkai OutreH. M nesmbuicsIMaKTap «XaiblK YILiH, OTaH
YIIiH» JIeT YH TacTar, aHKay eJifli COJ WISSHBIH COHbIHAH IIYOBIPTHIN KOSIBI /1, 637epi
olyaraH/apbIH icten Oarajpl. TONTHI ©3/epiHe alIBIKTaH allblK Kapchl KoiMai Oacka
aFbIHHBIH CapbIHBIHIA YCTAy HIACAIIBUIAApFa Maiganel. XaibIKTa OecikTeH Oacrtamap
pyXaHN OAMITBIKTI «XAIBIKKA TY KbUIBID OCPMEK JIETEH OHIbI YKTHIPATHIH CHUSKTHI.

Bip nrymakra e ce3iH yIII peT KaiTanay apKbUIbI HAaKThI (OOBEKTIHI) HbICAHAHBI SCKE
ATyMCH THIFBI3 OaiIaHBICTRUIBIKTEI KepceTeni. Toyenik KanFayia KOJIIaHbUFaH «EITiHEe»
eciMiH OappIc KayFaybIH/Ia KalTasal aiTy ce3 MaFbIHACKIH YIEMEINi MOHIE YKTHIPaIbL.

ETicrikrepai 6acka ce3 TaObIHAH alBIPYABIH OACTHI eNIIEMAEPiHiH Oipi onapra
OOJIBIMCBI3NIBIK KYPHAKTApBIH KOCYFa OOJIATBIHIBIFBI JIECEK, MYHIail Kocapiibl
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eTICTIKTEpIiH COHFBI ChIHApJIApPhIHA KaXKETKE Kapail OONBIMCHI3 MOH/II JKYPHAKTAPIBI
TipKeI KoJiaHyFa Ooapl.

ETicrikTepai KaiiTanan KoJgaHyJaH )KaHa MaFbIHA TyMaiapl. Ce3re TeK CTUIIBIIK,
PEHIIK TaFbl COHMIAil MaFbIHATAD KaMaTa bl

Kafitamama omici Typansl ce3 KO3FaFaHIAPABIH MKIpiH MBICAIAaPMEH
nonenneyre Oer Oypa OTBHIpbIN, Oi3aeH OYpBIHFBI FBUIBIMH  TY)KBIPBIMIAPJIbIH
HaKTBUIBIFBIHA ITY09 KeNTipMeiimis:

I'pamanusiMeH KelreH KalTagaMa KOJ JKCTHEWTIH, Ke3 IKETHEeWTIH ic-
OPEKETTEP/ICH YJIKEH 1C-KUMBLIFa arapbill COKThIPAJIBL.

KatiTamama apKpUTBI OKHFa OOJIBII KAaTKaH yaKBITTHI IIEKTEy YIIiH emec, Keiie
OHBI AJIFa KBUDKBITY YIIiH KOJJIAHBUIAIBI.

Kaiitamama omiciH ce3 3eprepiepi TepeH IMCUXOJIOTHSUIBIK TajaayFa 0apy YIiH
naimaaaHaabl.

KubiH TekcTepmi TYCiHAipy VINIH, O>KCGHUIIETY YHIH Kaiframama omici
KOJIJaHBLIA IBL.

KopeiTa kenrenme Kaszak Timi OumimiHzme Oip ce3miH KaWTalaHyBl apKbLIBI
yKacaFaH ce3 OaifylaHbICTaphl aApHAMBI 3ePTTEII, OHBIH TOJIBIK MaFbIHAJIBI CO3 TipKeci
JeHreiinae Oaitnaneicy ¢Gopmaiapbl MEH aMaiapbl, CHHTAKCUCTIK KaThIHACHI MEH
Typiepi aikpiHnanaasl. CoHbIMEH Oipre KalTajdaHbII aWTHUIATHIH TOJBIK MaFbIHAJBI
CO3NIEpIiH e3apa TipKecy KaOuleTi HeTi3iHae oJapAblH CEMaHTHUKABIK CPEKIIETIKTEPi
JIe aHBIKTaJIa/IbI.

Ilo33mst TimiHAeri apHaiBl co3 OONFaH OCHl MOCCNEHIH SFHU Oip Ce3IiH
KaWTalaHybl apKbUIbI JKOHE OapiblK o3 TaOblHAH Kalail >KacalaThIHBIFBI JKOHE
OJIapIIbIH ©3apa TipKecy KaOineTi, TaOWFU KOJAapbl, KE3CHIEPIH peT- pEeTiMEH
JIONEIICYTE THIPBICTHIK.

Kazak omebu TiiH KaJbINTaCTHIPYIIBI CO3 3eprepiepinne OypbiHHAH O6ap jkoHE
TUIIIK KApBIM-KAThIHACTA KOJIETE JKapall, Al Thuiap OIbIH MOH-MAaFbIHACHIH TaPTHIMIBI
TYCIHAIpYIe OpHBI 6ap OCHI TAKBIPHINTHI AOJEIACHTIH KeHOip MaFsIHATIBI- MOH/1 ©JIeH
JKOJIAphl MBICAaJFa AallbIHBIN, TaiuaaHabl. COHIBIKTaH KOpKeM oneOWeT TiuTiH
KOPIKTEeH/Ipyle canachlH KeTepyae , Oip co3/iH KalTalaHybl apKbUIbI )KacalfaH co3
OaiiyTaHBICTAPBIHBIH ©31HIIK OpHBI 0ap Mocele OOJIBIN TAaOBLIATHIHBIH KAPKBIH
MBICAJAPMEH JQJICIICYTE THIPBICTHIK,.

[aiinananpuiran oxeOUeTTEp Ti3iMi.

1. blckaxoBA. Kazipri ka3ax Timi.- Anmartser, 1974.- 233 6

2. Kenecbaen C.K. «O tpaHcopMHPOBaHHBIX MMOBTOPaX B Ka3aXCKOM SI3BIKEY//
«Bomnpocsr Tropkonorum» TamkeHT, 1965.-c. 4.

3. Kanab6aeBaT.b. JIekcuko-ceMaHTHYECKas CTPYKTypa OBTOPOB B Ka3aXCKOM
SI3BIKE: .JIUccepTalys Kaua.punon.Hayk- Anmartel,-1980.- c. 157.

4. Koxabeprenosa3.H. IToBTOpPHI nux OpTraHH3aINs u
ynoTpeOieHue: nuccepranys Kaua.puion.Hayk- Ammatel, 1986.-c. 182.
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Puc. 2 KosinBaHHsl cepeIHbOI 4YaCTOTH MPUT0J0CHUX MOpdoHeM
Y J0CJIIKYBAHUX TEKCTAX

SIK BUZHO 3 liarpamMy Ha puc. 2, 32 TapaMeTPOM «CEPEIHs 4YacTOTa» BCl TPHU CMYTH
He nepeTuHarThes. OTXKe, J0CHiPKyBaHl MaCHBU PO3MEKOBYIOTHCS 32 CEPEAHBOIO Ya-
CTOTOIO (DYHKI[IOHYBaHHS ITPUTOJIOCHUX MOP(OHEM y HUX.
3a xpurepiem CThIO/IEHTa BCTAHOBIIOEMO, UM CYTTEBI PO3XOKEHHS MK JAHUMH
TEKCTaMH 3a TapaMeTpoM «cepelHs dacToTay. OneprkaHi JaHi HABOAATHCS B TaOmuIi
4. IopiBHAHHSA JaHUX i3 KPUTUYHUM MOKa3HUKOM [1, 156] mokasye, mo 3 JOBipuuM
piBHeM 99,9% CyTTEBUMH € PO3XOPKEHHSI MK IapaMH CTHJIIB ra3eTHUI-HAYKOBHA,
XYH0XKHIH-HAyKOBUH, TOAl K PO3XOMKEHHS MK XyIOXKHIM 1 Ta3eTHUM MacHBaMH 3
piBHeM 98%. BapTo 3ayBakuTH, 110 IIpX 3MEHIICHHI AOBipYOro piBHS 10 99% po3xo-
JDKEHHS MK TIapOI0 XyIOXKHINH-Ta3eTHHH 3pOCTaE.
Tabmuus 4
3HaveHHs1 kpuTepilo CThIOAEHTA IS AP JOCTiIZKYBAHUX TEKCTIiB

Crunp TazeTHuit Hayxoswuit Xy moxkHiH
Xy moxKHIHA 3,45 - -
"azernuii - 4,06 -
HayxoBuii - - 8,97

BukopucroByroun naHi 3a kpurepiem CThIOJCHTa, BU3HAYUMO BigcTaHb (1) Mix
31CTaBIIOBAaHMMHU MacHBaMHM TEKCTIB. 3 OBipYMM piBHEM 99,9% niist mapy CTHIIB Xy-
JIOKHIH-HAYKOBUH MMOKA3HUK BiJICTaHI MK CTHIISIMH JopiBHIoE 0,69 (BijcTaHb BHUINA
cepenHboi), i1 ra3eTHoro-Haykosoro — 0,32 (Masna BiICTaHb), U1 Xy10KHBOTO-T'a3e-
THOTO — 0,20 (Mana BificTaHb). 32 MPUHHATHMH HAMH ITIOPOTAaMH MOXXEMO 3pOOHTH BH-
CHOBOK, 1110 XY/OHIl 1 HAYKOBHI1 MacHBH PO3PI3HIOIOTHCS 38 CEPEAHBOIO YACTOTOIO
MIPUTOJIOCHUX MOP(OHEM, TaK CaMo SIK Y BHITAJIKY 3 TOJIOCHUMH.

OTxe, MOPIBHAHHS MacHBiB MOKA3aJIo, IO CEPEHS YacTOTa TOJIOCHUX 1 IPUTO-
JIOCHUX MOP(OHEM MOXKE OYTH CTHIIEPO3PI3HIOBAILHOIO 03HAKOIO.

Jlireparypa

1. Tlepebwuiinic B. I. CtaTucTH4aHi METOIU JUTsI JTIHTBICTIB : HaBY. MOCiOHUK / B.
1. [lepebuitnic. — Binauns : Hosa Kuura, 2002. — 172 c.
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BukopucroBytoun naHi 3a kpurepieM CThIOACHTA, MOKEMO BH3HAYUTH CTYIIiHB
po3xomKkeHHs, BigcTanb (1) M 3iCTaBIIIOBAHIMH MacHBaMU 3a JTAHOIO O3HaKor0. Ba-
PTO 3ayBaXKUTH, IO BiJICTAHb MK CTHJISIMH MOIIMBO BUPAXyBaTH JIHIIC U THX IIap
TEKCTIB, 1€ MIOKa3HUK KpuTepito CThIONEHTA CBIMYNTH PO CYTTEBE PO3XOIKEHHS MIXK
t—tg

t
| — BiICTaHb MiX 3ICTaBIFOBAHUMH MAaCHBAaMU TEKCTIB, t — OIep:KaHUH HAMU MMOKa3HUK
kputepiro CTbI0JIeHTa, ta— KPUTHYHAN MOKa3HUK KpuTepito CThiofeHTa B Tabmmi [1,
156]. 3nauenns | 3HaxoauTecs B Mexkax Bix 0,0 no 1,0. Mu npuitmaemMo Taki moporu
11010 BU3HAYEHHSI BiJICTaHI MiX JOCHTIPKyBaHUMH MacCHBaMH TEKCTiB:

1. Bemuka Bigcrans (1,0 — 0,80);

Bincrans Buiie cepennnoi (0,79 — 0,60);
Cepenns Bigctans (0,59 — 0,40);
Manna Biactanb (0,39 — 0,20);
. Minimansna Bigctans (0,19 — 0,0).

YyM BHUILMI NOKA3HHUK |, THM MeHIa ONMM3bKICTh MDK TEKCTaMH. SIKIIO BijCTaHb MDK
HUMH BeJMKa YH BUIIA CEPETHHOT, TO BOHH PO3TIIAAIOTHCS SIK TaKi, 10 HE HAIEXKATh JI0 OJTHIET
CYKYITHOCTI i XapaKTepU3yIOThCsI PI3HUMH OCOOJIMBOCTSIMH 32 JTAHUM TapaMeTpoM. Maa i
MiHIMaJIbHA BIICTaHb CBITYATh PO CXOXKICTh 3ICTABIFOBAHIX MACHBIB 32 JOCIIDKYBaHIM I1a-
pametpom. CepeHs BiZICTaHb € TISPEXiTHO0 30HOI0 MiXK JIBOMA MPOTHIICKHOCTSIMU.

[Napa MacHBIB XyIOXHIii-HAYKOBUI 3HAXOMSATHCSA B 30HI BIJICTaHI BUIIE CEPEAHBOI
(0,72), ra3eTHuil-HayKOBHI1 — Y 30Hi cepenHboi BifcTaHi (0,44), XynoxKHINH-ra3eTHHI — y 30H1
Matoi Biacrai (0,33) 3 noBipuoto iimMoBipHicTIO 99,9%. OTXe, 32 TapaMeTpoOM «CepenHs Ja-
CTOTa» XyIOXHiH 1 HAYKOBUH MacHBH PO3PI3HIOIOTHCS 32 CEPEIHBOIO YaCTOTOIO TOJIOCHUX
MopdoreM. ["azeTHnil | HAYKOBHH TEKCTH 3HAXOAATHCS y TIEPEXi THiH 30Hi, TOMY BaXKO CKa-
3aTH, YX JIOCIIJDKYBAHE SIBUIIE XapaKTePU3YEThCS CTUIICPO3PI3HIOBATIEHOKO TIOTYKHICTIO.

Temnep BUSBUMO CIIITBHI i BiIMiHHI pHCH, SKi XapaKTepU3yIOTh JOCTIPKyBaHi Te-
KCTH 32 YaCTOTOXO MIPUTOIIOCHUX MOP(QOHEM.

CepeHst yacToTa MPHUTOJIOCHUX MOP(HOHEM Yy XyIOKHBOMY MAcHBi JOPIBHIOE
19,45, y razerHomy — 13, y HaykoBOoMY — 6,7, OTXKe, IX cEpeaHs 4acTOTa KOJIUBAETHCS
Bix 6,7 mo 19,45 [muB. Tabm. 3].

HUMH. BiZicTaHp MiXk CTHIISIME BHPaXOBYEThCA 3a TaKolo hopmyitow: [ = , 1€

DR

Tabmurst 3
CTaTHCTHYHI XapaKTePUCTUKHU NPUToJI0cHIX Mopdonem Ha 5000 c1oBodopm

«Cutting-edge science — 2015» * Volume 19. Philological sciences

Crup X o [ X-205 X+205 SE

X
XynoxKHil 19,45 5,43 1,21 17,03 21,87 1,55
T"aserHuit 13 6,07 1,36 10,28 15,72 1,94
Haykosuit 6,7 3 0,67 5,36 8,04 0,47

HaHnecemo Ha fiarpamy KOJMBaHH: CEPEAHbOI YACTOTH MPUTOJIOCHHX MOP(HOHEM
y TpbOX MacuBax [JIUB. puc. 2].
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5. Kaitnapos ©.T. «IlapHbie ciioBa B COBPEMEHHOM YHI'YpCKOM S3BIKE»:
JuccepTanys KaHa.GuiIoia.Hayk.- Anmartsl, 1995.-c. 168.

6. mutpuer H.K. [TapHble cmoBocodeTanus B OamkupckoM s3vike//V3BecTrs
AH.CCCP. Ota. I'ymanurapssix Hayk--M., 1930. Ne 7 —c. 501.

7.banakaeB M., KopnabaesT. Kaipri ka3ak Timi.-Anmatsr, 1971.-34006.

8. [Caiipambaes T. Kazipri ka3ax TuiHzAer] Kypaeni ce3 Tipkecrepi.-A., 1981-82 6

A BaiitypceiHoB aTbiHIarel KMY

I'ymMaHUTapIIBIK-0IeyMeTTIK (paKyIpTeTi

Tin sxoHe omedueT TeopHscH KadeapachHbIH

noueHti,¢.F. k., A. KaiipinOaeBanbiH «KaliTamama ofic Typaibl TaHBIM» aTThl
FBUIBIMH MaKaJIachbIHa

mikip

Kazak TimiHgeri FBUIBIMEH €HOEKTepAe CO3lepIiH KaWTalaHBII KOJAAHBLIYHI
KOITETeH 3epTTeyiep i 00beKTici Oomapl. ATanm anTcak, o skeHiHae A.blckakos.
C.K. Kenec6aep., T.b. Kanabaesa., 3.H. Koxabeprenosa., ©O.T.Kaiimapos., H.
K.ImutpuenTep xa3ran eHOeKTep Oap.

Ochl peTTe MaKallaHBIH aBTOPHI KaliTadaMa 9JICiH jKalaH KapacThIpMai, TITHIK
OipIiKTepiH MarblHACHI MEH KBI3METIH, e3apa OaiIaHBICHIH JKaH-)KaKThI TaJJall,
TepeHipeK Oapiail TYCKeH.

KaiiTanama ojtic Typasbl OYPBIHFbI FRUIBIMU TYKBIPBIMIAP/IbIH HAKTHUIBIFBIHA 1A
TOKTaJIFaH:

I'pamanusiMeH KelreH KadTagaMa KOJ JKETHCWUTIH, K63 IKETHEeWTiH ic-
OpEKETTEP/IeH YJIKEH iC-KMMBLIFa anapbill COKTHIPAIbI.

KaliTamama apKpUTBI OKHFa OOJIBII KAaTKAaH yaKBITTHI IIEKTEY YIIiH emec, Keiie
OHBI AJIFa KBUDKBITY YIIIiH KOJIAHBUIAIBL.

KatiTamama omiciH ce3 3eprepiepi TepeH MCUXOJIOTHSIIBIK TalgayFa 0apy YImiH
napjgagaHabl.

KubiH TekcTepmi TYCiHAipY VINIH, >KCHUINETY YINIH Kaiftramama omici
KOJIJAHBLIA]TBL.

Kafitamama omic Typadsl ce3 KO3FaFaHAAPABIH MiKipiH MBICATAapMEH
JIOTICIICTCH.

Kopeita kenrennme  aBtopablH — «KaidTamama  omic  Typaibl  TaHBIM»
TaKbIPBIOBIHIAFBI MaKajachl ©3ekTi. FhUIbIMH Makanara OH IiKip Oepe OTBIPHIII,
Oacmara Gepyre 001abI JeTeH OHIaMbIH.

[ikip Oepymi: ¢.F.0. A.A. OOcaabIKOB
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K.¢pinos.n. Byxincoka T.B.
Yepniseyvruti Hayionanvuuti ynisepcumem imeni FOpis @eovkosuua, Yrpaina

BXUBAHHA CKNAQHONIAPAOHUX PEYEHD,
AK OAHA 3 O3HAK IAIOCTUNIO ®.KAJIbBEKA

MoBa i CTHIIb XyIOXKHBOT'O TBOPY HEPO3PUBHO IIOB'I3aHI 3 OCOOUCTICTIO aBTOpa,
«3 TIEBHOIO OCOOMCTICHOI TOYKOIO 30pY, IO MPOHU3YE TBIp 1 00'€AHYE HOTO B SIKECH
enuHe 1ine» [3, 51]. IcHye Ge3miy (akTopiB, MO BIUTUBAIOTH HAa CTHIIb TBOPY: CBITO-
TJI]T TUChbMEHHUKA, TIeBH1 €CTETUYHI TPaAUIlii, BIUTMB MTOOPATUMIB TIO MEPY — XyI0K-
HUKIB, TEMa TBOPY, 175, METO/, XKaHp, CTPYKTypa. 3p03yMiJio, BCi Il 00CTaBUHH BILTH-
BAaIOTh HAa CTHJIb HE OJTHAKOBO: OJHI — B OULIBIIIN Mipi, iHII — B MeHImid. Kpim Toro,
KOXXEH TepOi TBOPY Ma€ CBii BIACHUN CTHIIb PO3MOBH, «IIEPCOHATLHUHN CTHIIBY. | mpu
BHU3HAYCHHI «CTUIIIO» CIIiJI BPaXOBYBATH 1 HASBHICTH «CyOpO3yMiHH» — IHAUBIAyallb-
HOTO CTHJIIO IICEMEHHHUKA, SIKe Hece B co01 iHAMBIAyalli3ylody YacTHHY CHOCO0Y BHU-
KOPHCTAaHHS MOBHHX 3aC00IB IIPH HAIMCAHHI XYI0KHBOTO TBOPY.

TakuM 4MHOM, CTHJIb MOBIS (MHCbMEHHMKA) — € HOr0 KOMYHIKaTHBHI HamipH,
peari3oBaHi 3a JONOMOTOI0 HAassBHUX Y HOTO PO3MOPSIKCHHI JIEKCHYHHUX, TpaMaTHd-
HUX, (OHETUYHUX Ta CHHTAKCHYHKX 3ac00iB [2, 136].

Sk 3a3nagae O.0. CeniBaHoBa, OHI€IO 3 HAWBAXKIMBIIINX MPOOIIEM CYy9IacHOT Ji-
HTBICTUKH € JTOCIIIKCHHS KOMYHIKaTHBHOT B3a€MOJII1 iHIMBI/iB, OPI€HTOBAHE HA TXHE
JiayioriuHe B3a€MOPO3YMIHHS y CIIBBIIHONICHHI 3 MapaMeTpaMH MOBH, CEpeIOBHINA
Ta KyJabpTypH [6, 7]. «KapTuHa CBiTY, BU3HAYAOUH KUTTEISUIBHICTD JIFOAWHH, € OCHO-
BoIO Ui (hOpMyBaHHS HOTro Te3aypyca, TOOTO 3HaHb IPO CBIT, IO MEPEBIPSIOTHCS 1
KOPEKTYIOThCS CYCITIITBHOIO TIPAKTHKOIO « [1, 16].

Oco0nuBOro 3Ha4eHHs1 Ha0yBa€ JOCIIPKCHHS TAKUX MOBHUX 1 MOBJICHHEBUX 3a-
co0iB, K BXXMBaHHS CHHTAaKCHYHHUX CTPYKTYp Yy TeKcCTax, iX gacTora Ta po3mip. Ocki-
JBKH OKPEMi €JIEMEHTH MOBH XapaKTePU3YIOThHCS MEBHOIO MIOBTOPIOBAHICTIO, a OTXKE i
YacTOTOO Ta HMOBIPHICTIO, TEKCTH, OYEBHIHO, MOXKYTh aHAJII3yBaTHUCh 1 JOCIIiIKyBa-
THUCH 32 JIOTIOMOTOI0 METO/IiB KBAHTUTATHUBHOI JIIHTBICTUKH Ta MaTEMaTUYHOI CTaTHC-
THKH. O0’€KTOM CTaTUCTHYHUX MiPaXyHKIB MOKYTb CIIyTyBaTH THIIM CUHTaKCUYHHX
CTPYKTYp Ta iX pO3Mip y TEeKCTaxX pi3HHUX aBTOPIB (y HAIIOMY JOCHTIKCHHI 4acToTa
BXXHMBAHHS CKJIAJHUX CHHTAKCMYHUX KOHCTPYyKLid). TUM caMHM MU MOTpamsieMo y
cdepy CTHIICTHKH 1 JIarHOCTHKH «CHHTAKCHYHOTO TIepa» MUChbMEHHHKa [5: 96].

LikaBuM BHIAa€ThCS BUSBUTH, SKi 3 TUIIIB CKIaTHOMIAPSIIHUX pPEUYCHb BOJIOIIIOTh
HaMO1IBIIIO0 YaCTOTHICTIO BXHUBAHHS y TBOpPaX JOCITIHKyBaHOTO MMChbMeHHUKa. Harre
JOCTTI/DKEHHS MPOBEICHO HA BUBYCHHI TeKCTiB TBOpiB @.KanmpOeka i mopiBHAHO iX 3
tBopamu E.I'inb3enpara, I1.3rockinna, M. I"'aycrogep ta K.11Iminr.

CTaTUCTUYHUI aHaNi3 y Hallili poOOTI MPOBOIMBCS B YOTHPH ETAIlH, 5K IIe PEKO-
meraye Hocenko 1.O. [4: 24] Otpumani pe3ynpTaTi HaBeaeHo y Tabmumi 1.
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NIepeBiprIMO Ha HYJIbOBY TinoTe3y. Mu (GopMyIIroeMo Taky HyJbOBY TilIOTE3Y: PO3XO-
JDKEHHSI MK 9aCTOTaMH y TIOPiBHIOBAaHUX BHOIpKax He iCTOTHE, BOHO 00yMOBIICHE CTa-
THCTHYHUMH 3aKOHAMH, 2 HE XapaKTepoM JOCIIDKyBaHUX TeKCTiB. SKmo Hami mixpa-
XYHKH ITOK2XKYTh, 1110 PO3XOJUKEHHS HE € 3HAUMMHUMHM, TO 3MOXKEMO IiJATBEPAUTH HY-
JIbOBY TIIIOTE3Y Ta BiIHECTH TPU MacHBH 0 OJIHI€l TeHEPAIbHOT CyKYITHOCTI.

CrnoyaTKy 3iCTaBUMO BHOIPKH 32 CMYIOIO KOJIMBAaHHs cepeiHbol yactorH. Jlis
IIFOT0 HAHECEMO Ha JliarpaMy CMyTH KOJMBAHHS CEPEAHBOI YaCTOTH T'OJIOCHUX MOPdo-
HEM Y TPbOX (PyHKLIOHAJIBHUX CTHJISX [AMB. puc. 1].

XY AOMHHIM
raseTHUi

HayKOBU A

Puc. 1 KosimBaHHsI cepeHBbOI 4YACTOTH I0J10CHUX MopdoHeM
Y AOCTIZKYBAHUX TeKCTaxX

Ha niarpami BumHO, 10 BCi TPH CMYTH HE EPETHHAIOTHCS, TOMY 3 HMOBIPHICTIO
95% MOKHa CTBEPIUKYBATH, 1110 BCi TpH BHOIPKM ICTOTHO PO3XOJATHCS MiXk CO0O0I0 3a
CepeHIMH YacToTaMt (PYHKIIIOHYBaHHS FOJOCHUX MOpQOHEM y TekcTax. Lle cBimunTh
Ipo Te, IO IIi TEKCTH PO3MEKOBYIOThCA. [lepeBipuMo OTpUMaHi HaHI 3a KPHTEPieM
CrploJieHTa, TOOTO BCTAHOBUMO, UM CYTTEBI PO3XOJDKEHHSI MiXK MAaCHBaMH 3a Iapame-
TPOM «CepenHs yacToTay. Skmo koedimieHT kputepito CThroneHTa MeHmui 2,04, To
PO3XO/DKEHHSI MIXK HAalllMMH BHOIpKaMM HECYTTEBI, SIKIO BiH BHIIMI 3,65 — CyTTeBI.
V3aranpHeHi faHi 3a kputepiem CThiofieHTa HaBeaeHo B Tabmuri 2.

Tabmus 2
3nauenns kpurepio CTbl0AeHTa JJIsl AP H0CTIIXKYBAHUX TEKCTIB

Ctuib l"azetHuit HayxoBuii XynoxHii
XynoxHii 5,45 - -
TazeTHui - 6,53 -
Hayxoswuii - - 13,17

B Tabmumi 2 6aurMo, 110 MOKAa3HUKU B TPHOX Mapax MacuBIB HabaraTo OLTBIIL
KPUTHYHUX MTOKA3HUKIB t, TOMy 3 iMOBipHicTIO 99,9% M1 MOXEMO CTBEpIKYBaTH, III0
PO3XO/KEHHS Y YaCTOTi TOJIOCHUX MOP(OHEM y IOCHIPKYBAaHUX TEKCTaX iCTOTHE i He
3YMOBJICHE CTATUCTHYHUMU mpuurHamu. OTKe, 4acTOTa TOJIOCHUX MOP(HOHEM MOXKE
OyTH CTATUCTUYHHUM MApaMETPOM JUIsl TPHOX TOCIIIIXKYBAHUX TEKCTIB.
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JOXHIA CTUIIb BUKOPUCTOBYE BECh MOTEHIial MOBH, BiH Oaratuii Ha 3aco0M BHUpa-
JKEHHSI, y HbOMY ITPEJICTaBJICH] CIIOBA 3 EMOIIMHAM 3a0apBIICHHSM, CJIOBA, BXKUTI B T1e-
PEHOCHOMY 3Ha4€HHI, IIOPIBHSIBbHI 3BOPOTH. METOI0 XyIOXKHBOTO TEKCTY € BIUIMB Ha
JIOJCHKY TCUXiKy, eMolii, nouyTts. HaykoBuil cTuinbs nepenbayae TOYHE HMOBIIOM-
JIeHHS 31 CHelialdbHOI raxy3i HayKH, B HbOMY YacTO BXXHMBAIOTHCS TEPMiHH, 3aIlO3H-
4eHHs 3 IHIIMX MOB. ['a3eTa — HailicBixilIe [pkepeno iHdopmariil, y Hiil nprcyTHI pucu
AK XyI0XHBOTO, TaK 1 HAyKOBOTO CTHIIB. 3a3HaueHi CTHIII BimiOpaHi [UIs MOPIBHIHHS,
HaCKIJIbKH aKTUBHO MOP(OHEMH (YHKIIOHYIOTh y HHX.

OyHKITIOHAIBHI BIACTUBOCTI Oy/1b-9KOT MOBHOI OAWHUII BU3HAYAIOTHCS 0COOIH-
BOCTSIMH i1 BXKUBaHHS Y IEBHOMY TEKCTI, ITPU [[bOMY BEJIHMKOTO 3HAUYCHHS HaO0yBarOTh
IpaBuJIa opraHizauii BUOIpKM Ta BU3HAUYEHHS 00CATY MaTepialy 3 METOI0 OJiepKaHHs
CTAaTHCTUYHO BIpOTiMHUX pe3yibTariB. [Ipu dopMyBaHHI BHOIpKH BaXKITUBO Bpaxo-
BYBAaTH il pernpe3eHTaTHBHICTh, TOOTO BOHA TIOBMHHA PIBHOMIPHO PO3HOALIATHCS 110
BCiif TeHepaNbHI CYKYIMHOCTI Ta MaTH JOCHUTh BEIHKHHA 00car. Yci BHOpaHi TeKCTH
HATIMCaHI aHTTIHCHKOI MOBOIO 1 € XPOHOJIOTIYHO 0OMEKEHIMU.

Jlst aHanmizy KOXHOTO cTHIIIO Oyio Bimiopano mo 20 BuGipok obcsrom 250 mek-
CUYHUX OJUHHIIbF METOJOM 30HaNbHOI BHOiIpKU. 1100 piBHOMIpHO MpeaCTaBUTH JIO-
CJIIJPKYBaHI TEKCTH y BUOIpKaxX 30HAMH B Hac OyJH iX ITOYAaTOK, CepeliHa Ta KiHElb.
KosHe coBo, B IKOMY pecTaBiIcHa MOP(OHEMA, 3aINCYBATIOCS HA OKPEMY KapTKy,
10 MicTHIIa iH(OpPMAIIiFO PO CIOBO, HOT0 MOpdeMHe WieHyBaHHS i THII MOp(QOHEMHU.

Jlist BU3HAUCHHSI CTATUCTUYHHUX XapaKTEePHCTUK FOJIOCHHUX 1 MPUTONOCHUX Mopdo-
HEM aHIJIiHCHKOT MOBH B TEKCTaX TPHOX (DYHKIIIOHABHUX CTHIIIB 3pOOHMO psif 009HC-
JIeHB: 3HAal/IEMO Cepe/IHIO YacTOTy MOp(OHEM B KOXKHOMY MacHBi i Mexi il KOJIMBaHHS.

CepenHs 4acToTa roJIOCHUX MOp(OHEM Yy XYI0KHBOMY CTHIII NOpiBHIOE 47,55,y
razeTHoMy — 29,2, y HaykoBoMY — 13, ToOTO cepeHs 4acToTa MOPPOHEM KOJTHBAETHCS
Bix 13 no 47,55 [muB. Tabm. 1]. Un € cyTTeBUMH IIi PO3XOPKEHHS Ta SIKi MEXi KOJIH-
BaHHs yactoTu? [lys Toro, mo6 AaTH BIIIOBING Ha I€ 3alIUTAHHS, BCTAHOBUMO TaKi

CTaTUCTUYHI XapaKTEPUCTUKU: CEpeiHE KBaApaTHUHE BinxuiaeHH:A (G), Mipy KOIH-
BamHs cepennboi vacrorn (G 5).

Taomms 1
CTaTUCTHYHI XapaKkTepucTHKH rosiocHUX Mmopgonem Ha 5000 ciaoBodopm

Cruip x [} Gx— L’E—ZO’f ;’E+20'f SE

X
XynoxHii 47,55 10,7 2,39 42,77 52,33 6,03
lazeTHuit 29,2 10,04 2,25 24,7 33,7 5,31
Haykosuit 13 4,01 0,9 11,2 14,8 0,85

BukopucToByloun BHpaxyBaHi CTATUCTUYHI XapaKTEPUCTUKHU TOJIOCHUX MOpdo-
HeM, 3’5ICyeMO, YU 3aJIeKHUTh 1X (PyHKIIOHYBaHHS BiX QYHKIIIOHAIFHOTO CTIIIIO, TOOTO
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Tabmms 1

YacToTa BKUBAHHS Pi3HUX TUIIB CKIATHOMIAPSAIHUX pevyeHb
y TBopax ®. Kaandexa

- ‘= o = = = & = - —
T = ) @ A = W = o = /M =)

g g o = 5 - = = o o
s E S| E|s|E|8|€ |5 &g/ 5|58 E 8|5
g gl |z |S |8 |8 |2 |gEE§|E |2 |5 ||z
= 2 2 | © z | = S 2|2 § |5 | S =
@.Kanpbek | 3 7 19 |0 8 0 3 1 6 4 8 1 2 12

Y tekcri TBOpiB ®@. Kansbeka 3HaUHO HacTimie 3yCcTpidaroThes MiAPSIHI peUeHHS
MiMETOBI, HXK HACIIIKOBI, Yacy, yMOBH Ta TOJATKOBI, ajie MEHIIIe, Hi>K CKJIaHOIIi -
psanHi pedenHs ozHavanbHi. [1lo % 70 4acTOTHOCTI MiAPSIIHUX PEYeHb JOMYCTOBUX,
METH, IOPIBHSAHHS, IPUIHHH Ta 0OMEKYBAITLHUX, TO BOHU 3yCTPIYaIOTHCS TyXKe PiJIKO.
Ciiz 3ayBaKUTH, IO aBTOP MPAKTUYHO HE BXKUBAE CKIATHOMIIPSTHUX PEYCHB MICIIS
Ta crocoOy mii.(muB. Tabm. 1)

JJis BU3HAYCHHS TOT0, HACKIJIBKH 3HAYYIIUMHE € OTPHMAaHI Pe3yJIbTaTH, HaBEACHI
B Tabnuii 1, 3acTocyemo Kputepiit y* Ta koedinieHT cupspkeHocTi K.

Tabmmu 2
3HavenHs ¥ Ta koepinienra K (a1s Tada. 1)
o ~ — oo i
= g |8 | & 2 E |5 |8 |=s E| =
g E 2 g 5 5 > |2 | ] 2 2 g 2 E el e
85 X = = 5 Q 3 = > i= E 1) 5 3] )
g2 9 = © = = 3 2 % E = b= = gl &
=R 2|2 | B E | E | S E | & |” S| E
= | N | o o |= |g T | =
2 2,78 5,01 3,18 20,69
K 0,08 0,16

3a JOMOMOT 010 KPUTEPII0 (> MU BUSBIIIN 3aJIEKHICTh MiJK aBTOPCHKOIO MOBOIO .
Kanpbeka Ta ckiIaqHOMIAPSIHUME PEYEHHSIMH O3HA4YaJIbHUMH, HACIiIKOBUMH, YMOBH
Ta migMeroBuMH. OZIHAK 3a JOMOMOTOI0 KPUTEPIIO > MH MOXEMO JIMIIEC BCTAHOBUTH
HasIBHICTBH a00 BiICYTHICTb 3B’SI3KY, aje He ii Mipy. OcTaHHs Mo)ke OyTH BU3HA4YEHa 3
JIOTIOMOT010 KoeimieHTa B3aeMHo1i cripstkeHocTi K. Obuunceni 3HaueHHs Koedirienra
K (ouB. Ta0:1. 2) 1aroTh 3MOTY KOHCTAaTyBaTH Mipy 3B’SI3KY Y B)KHBaHHI TOCIIKYBaHHX
CHHTaKCHYHHUX CTPyKTyp. HalicunpHimuii 3B'S30K CIIOCTEPIraeThCsl MK O3HaKaMH
[Kanms0exk] i1 [miameToBi] Ta [HacmigkoBi]. Pemira 3B’ A3KiB BUSBUIIOCH HECYTTEBHMU.

ITpu nopiBHSHHI 3 BXXMBAaHHSAM CKJIQJHOIIJIPSAAHUX PEYEHb Y TBOPAX IHIINX IH-
CBMEHHHKIB (JOCTi/KCHHS MPOBOJMIINCH paHilie), BUABMWIOCH, o mpo3y E.I'iis-
3eHpaTa HalBUpa3Hillle XapaKTepU3YIOTh CKJIAJHOMIAPSIHI J/OJaTKOBI pEYCHHS
(K=0,16); y K.IIIminT HalicHIbHIIINI 3B'A30K BCTAHOBIICHO 3 MiIPITHUMH O3HAYAIIb-
aumu (K=0,1), metn (K=0,1) ta Hacmigkosumu (K=0,08); y mpo3i M.I'aycrodep cyr-
TEBUX 3B’SI3KIB 3 MIPSAHUMHU PEUCHHIMH HE BUSBIICHO.
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OTpuMaHi B TOCITIKEHHI Pe3yJIbTaTH PO YACTOTY BXKMBaHH Pi3HUX TUIIIB CKJIa-
THOMIPSITHAX peueHb 3aCBIAUYIOTh iICHYBaHHS SICKPaBOi iHIUBITyaIbHOI TBOPUOI Ma-
HEepH KO>KHOTO aBTOpa 32 LI€I0 03HAKOIO.

Jliteparypa :

1. bonorHoBa H.C. Xyno)xeCTBEHHBIN TEKCT B KOMMYHHMKATUBHOM acCHeKTe U
KOMIUTEKCHBIN aHaJIM3 eIUHUII JIEKCUIeCcKOoTo YpoBHA. Tomck, 1992.- 78 c.

2. Kapnosa O.M. OT00p CTMJIMCTHYECKUX CPEICTB B MUCATENbCKUE CIOBapH.
//Bonpocsl ctunucTHKH. Bermyck Ne22, Capartos.-1988. — C. 134-137)

3. JIsxoBuuep M.M. OcHOBHBIE aclEKThl aHaJIN3a MHJIUBUAYaIbHO-aBTOPCKOIO
CTWIISL B Hay4HOM Tekcre.// i, nayku — 1989- Nel- C.51-56

4. Hocenko 1. A. Havana craructuku st muarsuctos / M. A. Hocenko — M.
Beicmias mkona, 1981. — 157 c.

5. lepebnitnic B. Craructnuni mapametpu ctuiis / B. Iepebuitnic. — K.: Hay-
KoBa AyMka, 1967. — 260 c.

6. CenuBanoBa E. A. OCHOBBI IMHTBUCTHYECKOI TEOPUH TEKCTa U KOMMYHHKa-
nuu: MoHorpaduueckoe ydeOHoe mocodoue / E. A. CenuBanosa. — K.: ®durocormo-
ueHtp, 2002. — 336 c.

Hpioenona LI.T.
DBypsamcxuti cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Poccusi
(HayuHblii pykoBoguTe b K.QUI0I.H., 1oneHT H.A. SIHbKOBa)

NMPUBETCTBMUE B KUTAUCKOW U BYPATCKOM KYNbTYPAX

B nacmoswee spems pedko ecmpemuuis
JHCEHUUHY, KOMOPAsi 8 3HAK NPUBETNCIMEUSL
npomsanem mebe pyKy 1a00HAMU 6HU3

Hacrosmas cTaTbs HOCBSIIEHA KyIbTypaM IPUBETCTBHS y KUTaiileB u Oypst. B ka-
XKJIOU CTpaHe, KaK MbI 3HA€M, CBOHM TPaJUIHK, MaHepa OOLIEHUs], IPaBIia MOBEICHMU,
o6br4an. HecMoTpst Ha 3T0, KyJIbTypa OZHOTO HApPOJa MOXKET UMETh 00IIEe U ¢ APYTOH.
Korna MbI 3HaKOMHMCS € JIFOIBMH WIIH 00palaeMcsi K HUM 10 KaKoMy-JIH00 BOIIPOCY, B
TIEPBYIO OYEPe]Ib, MBI IPUBETCTBYEM APYT APyra. DTO MPOMCXOIHUT TaK OBICTPO, YTO MBI
JlaXke He 3aMeJaeM, KaK 370poBaeMcs U 4To TOBOpUM. Eciy 3HAKOMSATCS IPEACTaBUTENN
Pa3sHbIX KyJIbTYp, TO 3€Ch MOXKHO YBUIETh MHOI'O pasinuuil. IMeHHO 3T0 mpenonpene-
JIMJIO BBIOOP TEMBI HCCIIEA0BaHM. V3ydeHne onpeaeneHHbIX PaBil IIPH NPUBETCTBHN
B Pa3HbIX KyJIbTypax SIBISIETCS, B HAILIU JHU, JOCTATOUYHO aKTYaJIbHBIM.
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as the world poet with a global scale as Pushkin and we want to say are some ideas and
thoughts about his acquaintance with our original literature.

Translation is a bridge between nations. The translation is a literary work and it
will also become spiritual ambassador among nations. The nations drew closer to each
other from the side of spiritually throgh translation. A.S. Pushkin’s works were also
one of the factors which make up two nations together spiritually. In this way, through
the works of the great poet Kazakh readers came closer to the people of Russia.

Literary translation is an art competition, the race of literatures and the possibility of lan-
guage contest. That is, the one who is sure to his capacity or talent to translate the works of the
great poet into his language and the one who can completely realize the fiction nature of the
literary production. Otherwise, no one try to reach the top of unattainable treasure and nobody
wants to be shameful in this case. While translating the production of the great poet, the trans-
lator would be able to compete against the author in his talent as an equal in strength.

Here the spiritual potential of nation, the procedure of langauage and mentality, in
other words all national dignities and personal gualities of the nation would come to support
to the translator. In terms of literary translation the works of A.S. Pushkin into the Kazkh
language some people made a good mark, and also some people got failute in their talent.
We told our points of view about some features of our remarks in the research paper.

In conclusion, we can say that a lot of time has passed since the great poet
Alexander Pushkin’s works were read and become mysterious along the steppe of
Kazakh people. The precious pearls of the bright star of Russian literature were
poeticaly sung in the Kazakh language with the translation of our great Kazakh poet
Abai and also some other remarkable Kazakh poets took an active part in interpretation.

Thanks only to Kazakh great poets’ hard work, spiritual courage the production
of the great poet A.S. Pushkin reached the Kazakh readers’ heart and spread his wing
in the world of literature.

Hoeryn I. M.
Hayionanenuii ynisepcumem xapuosux mexuonoeii, Kuis, Yxpaina

CTATUCTUYHI XAPAKTEPUCTUKU NMOJTIOCHUX
| TIPUrONOCHUX MOP®OHEM AHITIACbKOI MOBU
B TEKCTAX TPbOX ®YHKUIOHAJIbHUX CTUNIB

Jns mocnimpkeHHST 0co0aMBOCTel (YHKIIOHYBaHHSI TOJOCHUX 1 TPHIOJIOCHHX
MOp(OHEM aHTJIHCHKOI MOBH B MOBJICHHI OyJI0 BHPIMIEHO B3ATH TEKCTH TPHOX
(YHKIIOHATBHUX CTHIIIB: XyI0KHBOTO, HAYKOBOTO i Ta3eTHOr0. Bubip cTuiis 3yMoB-
JICHUH CBOEPIAHICTIO B)KMBAHHS JICKCHYHUX 1 TPaMaTUYHHUX OJMHUIDb Y HUX. Tak, Xy-
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«The good relationship was destroyed
Tired and weaken from fighting,
Being happy for making noise

Filled again with water Neva

Here the author instead of «Violently» used «the word phrase «The good relation-
ship was destroyed», and instead of «admiring» he used the word «being happy». The
original meaning was precisely given with these words. Also the words «Force to the
trouble, fight» were translated as «Oh, there will be a stream», but «Burst out laughing»
was translated as «laugh carefully and cautiously».

In other words, the translator skillfully used the interjection «Oybai»which had the
fear meaning and «sak-sak» which had the meaning «laugh carefully and cautiously».

Finally, we want to say that A.S. Pushkin’s poem «The Broze Horseman» which
was translated by Gali Ormanov saved it’s original specific features and it has been
recognized as a succsessful product.

The great peoples of the world were recognised showing their greatness all over
the country. But the giants of literature emerging from the scope of the nation spread
their knowledge all over the world. Some ideas struck our mind that the Kazakh readers
got aquainted with the books of Russian classical writer of literature A.S. Pushkin.
Finally his work found its way to the heart of Kazakh readers.

A.S. Pushkin’s work was a considerable contribution to the development of the
Russian literature as bright star in the sky in the first half of the XIX century. This
bright star becoming known all over the world increased the bright beam in order to
radiate the global literature and influenced other nationalities. People in the Kazakh
steppes came to know and love A.S. Pushkin’s work for over a century.

Abai was the first among Kazakhs who recognized the Russian great poet. Now
Alexander Pushkin’s almost all works were translated into the Kazakh language. Pushkiniyda
in the Kazakh language had already conducted as a big branch of our national literature.

The Russians defended a special dissertation devoted to A.S. Pushkin’s poems
and dozens of studies concerning to the interpretation of his poetry into the Kazakh
language had been written. The Kazakh literature was significantly influenced by the
works of A.S. Pushkin in the range of literary links.

However, the Kazakh Pushkin Studies will be continued, because every genera-
tion coming every century would have their own point of view, appreciate the meaning
of his words in his works differently from the height of modernity.

A.S. Pushkin was the best Russian poet in the XIX centaury. It passed more than
a century as his poems became available to read in the Kazakh language. The first poet
who recognized the Russian literature in the Kazakh steppe was our poet Abai. Nowa-
days most of A. S. Pushkin’s poems were translated into the Kazakh language.

The works of Pushkin in the Kazakh language look like as a big populous which
is not available to everyone. We didn’t try to reach this big populous. We only tried to
deal with some features of the Kazakh interpretation of Russian-speaking Pushkin. We
paid our attention to the individual facts of a specific experience who was considered
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[puBeTcTBHE- 3TO CIIOCOO BHIPAYKEHHS YBAXKEHUS K YSJIOBEKY B BUIE CIIOBOCOUETA-
HUH, KECTOB, CIIOB, pyKomnokaTuil. @opma NPUBETCTBUS 3aBUCUT OT KYJbTYphl, Bpe-
MeHH U Bo3pacta. [Ipu nepBoiil BCTpeue BO BCeX KyJIbTypax HNPUHATO 310poBaThes. Y
KaXJI0! KyJIbTYpbl CBOH IIpaBUJIa IPUBETCTBUII U 00br9au. B Kurae npusercTBue sBIIs-
€TCsl BAKHBIM pUTyaioM. Ha KuTaiickoM sI3bIKe IPUBETCTBHE 3BYIHUT TAKHM 00Pa3oM: «
{R3F» (ni hiio). Eciu yenmoBek obpamiaeTcs K B3pOCIOMY 4elOBEKy MIIM K JIHILY, KTO
BBIILIE TI0 CTATyCy, TO ToBOpHUT « &R 4F» (ninhio). JloCIOBHEI MEPEBOT STHX CIIOB ABJIS-
eTCsl «ThI XOpoIIo». ["oBopsAIIMiA KenaeT codeceHUKY, YTOObI y HEro Bce ObLIO XO-
porro. B maHHO# KyJbType NPHUHATO AEpKaTh ONPENCTICHHYIO JUCTAHIMIO TIPH pas3ro-
BOpE, B 3TOM CIIy4ae, YelIoBeK 3apabatbiBacT ceoOe yBaxkeHue. [locie BepOaapHOTO MmpH-
BETCTBUSI KUTAHIIBI 331al0T HECKOJIBKO BOITPOCOB, YTO HAOJIOAAETCS BO BCEX KyIbTypax.
Ho nepBriM Bonpocom kuTaiilieB sBisiercs: «Bpl moenu?», B TO BpeMsl Kak pyccKue
cnpanmbaioT: «Kak gemna? Kak noxuBaere? Kax Bame 3mopoBse?». OTBeT cobecen-
HUKa, B OCHOBHOM, SIBJISIETCS] OTPULATEIBHBIM, 1aX€e B TOM Cllydae, €CIM aApecar Moell.
Jst Hac ObLTO OBI OYEHB CTPAHHO YCIIBIIIATH TAKOH BOMPOC MPH BCTPEYe. ITHM BOIIPO-
COM KHTaWI[Bl HE OTpAaHWYMBAIOTCA. Ecm uenmoBek BIEpBEIE B )KU3HU BUIUT cobecen-
HUKA, OH MOXET CIIPOCUTH K€M OH paboTaeT, CKOJIBKO ITOIYYaeT, €CTh JIA Y HEr0 CeMbS,
JIeTH, CKOJIBKO JIET POJIUTENsAM. Bce 3TH BOIPOCHI BBIpaKaroT HE JIIOOOMBITCTBO, Kak
MIPUHATO CUUTATh B HALIEH CTpaHe, a JEMOHCTPALIMIO YBaXKEHUS K uesioBeky [1].

K BenmukoMy yIHMBICHHUIO, KHTAUIIbI, JCUCTBUTENBHO, MOCIE cI0B «ni hdoycmpa-
IIMBAIOT MOEI JIK uesoBeK. Eciu yenoBek, koTopselil mpuexan B Kuraii B nepBbIit pas
CTOJIKHETCSI ¢ TAKUM BOIIPOCOM, OH OTBETHUT «J1a», IOCKOJIBKY BOIIPOC SIBJSIETCS JOBO-
JIBHO CTPAaHHBIM. DTHM OTBETOM OH MOXET ITOKa3aTh CBOE HelTOoOpoKenaTebHOe OT-
HOIIICHUE K cOOECeTHNKY, U JJIs KUTalIla 3T0 paBHO3HAYHO OyIeT 03HaYaTh: «BBI MHE
HE HPaBUTECh, U MHE OBl HE XOTENIOCh C BaMH KOHTaKTUpOoBaTh». Ho cmycTst HekoTopoe
BpeMs, YEeNIOBEK MOWMET, YTO STO THIUYHBIHA CIOCOO NMPHBETCTBHA, W KaXKIBIH pa3
ClIeyeT OTBEUaTh «HET». B OOIBIINMHCTBE CITyuaeB, BOIPOC «BbI IOENIN?) HE 03HAUAET
MpUTIalieHne Ha o0ex uin yxxuH. Kutaiiiam, oObI9HO, He HHTEPECHO, TIOSNIH JIH MBI
WM HET. DTOT Bompoc cBsA3aH ¢ ucropued Kutas, tak kak B JIpeBnem Kurae monu
MIOCTOSTHHO JyMaJH O efie u3-3a royiojaa. Kurtaiipl ¢ Hamex o OyayT kIaTh OTpHIIa-
TEJIFHOTO OTBETa, YTOOBI MPHUIIIACHTH Bac MOKYIIATh BMECTE IS JaNbHEHIero 3Ha-
KOMCTBA M, €CTECTBCHHO, HAJIAJIUTh C BaMU KOHTAKT [4].

B Kutae oqHuM U3 TpaJuLIMOHHBIX IPUBETCTBUM SBIISIETCS TOKJIOH, HO CYILECT-
BYET OIIPE/ICIICHHOE MIPABHUJIO: HUKOT/Ia HE KIIAHATHCS B «SIMTOHCKON MaHepe», Crudasich
riry6oko B nosice. KuTalIsl BOCIPUMYT 3TO KaK M3€BAaTEIECTBO HAJ HIMH HJIH HOMY-
MaloT, YTO BBl Ha CTOPOHE SMOHLEB. M3-32 UCTOPUUYECKON CXBATKH C SMOHLAMHU KU-
TalIIbl OTHOCATCS K HUM XOJOAHO, MOITOMY IPHUBETCTBYIOT APYr Apyra Tpaauliu-
OHHBIM IOKJIOHOM, 2 UMEHHO HEMHOI'O HAKJIOHUB I'OJIOBY M OITyCTHUB IIieuu. B coBpe-
MeHHOM Kurtae 0OBIYHO MOJIOJEKE HE TPUBETCTBYET 4YeJIOBEKa MOKIOHOM, HO, €CIIH
3TO MOXWJIbIE WU CBATHIE JIIOJHU, TO €CTh IIaHC YBUIETH 3TO. [Ipencrasurenu Kuras
TaK)Ke MPUMEHSIOT 3aMaJHbld CTUIIb IPUBETCTBUS — PYKOMOXKAaTHE, HO UCIIONb3YETCs
OYeHb peaKo. Takume IpUBETCTBUS KaK MOIEeNyH, OOHMMAaHUs He TOHATHBI KUTalaM u
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COBCEM HE XapaKTepHbI sl HUX. Boobuie, kuTalipl Ha IPUKOCHOBEHUS pearupyroT
HE TaK TEIUIO, a)Ke CIIM OHH Ballll POBECHUKH. UTOORI He MMOKa3aThCsl CTPAaHHON MO-
JKHO CMeJIo 00OHTHUCH Oe3 HuX [2].

Uro kacaeTcsi IPUBETCTBUI B OYpSITCKOM KyJIbType, TO OHH OTJIMYAIOTCS OT KH-
TalCKOM. BypsATBhl — 3TO MOHIOJILCKUN STHUUECKUN HApOJ, MPOKUBAIOLINM Ha TeppHU-
topuu Poccuu (Bypsitus, 3abaiikanbckuii kpaii, pkytckas obnacts). X KyiabpTypa Bo
MHOT'OM CX0’Ka C a3MaTCKUMHU CTPaHAMH, U TOJIBKO MaJjlas 9acTh CO CTpaHaMu EBpors!.
[Tpu BcTpeue OypsTHI TOBOPST «caiiH OaliHa» WM «amap caiH», 4To B IIepeBO/IC O3Ha-
4aeT «3ApaBcTByiTe». HO 3TO CIIOBO, B OCHOBHOM, yIIOTPEOIIIETCS PH IPa3THUIHBIX
BBICTYIUICHUSX, OOpalIeHUsIX K Hapoxy, OQHIIHANBHBIX TIEPEroBopax Win mpu oodpa-
LIEHUH K B3pOCHBIM (MOKMIBIM) mMroaaM. Hanpumep, «Amap caifH, XyHAIT? Hyxd1!»
(mo6psIit neHb, yBaxkaemble Apy3bs). [IpHBETCTBHE MOJIONEXKHM HE OTIMYAETCS OT
OOBIYHBIX CJIOB KaK «HpHUBET», «haiin» (xopomo). Ctuib n Gpopma npUBETCTBUH 3aBH-
CSIT OT BPEMEHH r'ojia, OT TOT0, KaK JaBHO HE BUEINCH BCTPETHUBIINECS, BO3PACTa, CO-
LUAJIBHOTO PaHra, CTENEHN POACTBA. B 3aBUCHMOCTH OT BpeMEHHM rojia IIPUBETCTBHE
3BYYHT TaKUM 00pa30M: « XOPOIIIO JIX IIPOBOIUTE 3UMY (OCEHB, BECHY, JIeT0)? OOBIYHO
JIOOY OTBEYAIOT: «3UMY KHBeM Ooratoy...Takxke OypsTHI HCIONB3YIOT (OpMYy NpH-
BETCTBHS C MOXEJIAHUEM 3/I0POBbS «M3HI?». B HOBoromuuii npazaaux Caraanras Oy-
pSTHL CHauyaja HPUBETCTBYIOT CTAPIIMX. MIIammmuii MPOTATHBACT PYKH JaTOHIMHU
BBEpX, BbIpa)kas TOTOBHOCTH NPHHSTH OT CTapIIMX HMX 3HAHHS, OIBIT, MacTepCTBO.
Crapmmii KafeT pykd JaJZOHAMH BHU3, YTO O3HAYaeT MIAAIINN SBISETCS JUII HETO
ONOpoH U moanepxkKoi. Mosoble J1t0/In NPUBETCTBYIOT APYTr ApYyra NpaBoil pyKoH,
MIpuaep KuBas pyKy JieBoi. IIpu mpuBeTcTBIM OypATHI IPETOAHOCAT APYT APYTY XagaK
(menkoBast TKaHb, HATOMHUHAIOIIAS mapd). Ero mpenogHocaT caMbIM yBa)kaeMbIM JTFO-
JISIM, U 3[IECh CYIIIECTBYET OCOOBIN PUTyal: TOT, KTO JApHUT XaJakK, AEPKHUT €ro AByMs
BEITAHYTHIMH pyKaMH, IPUMEPHO HA YPOBHE TPYAH, JATOHN CMOTPST HaBepx (O0Ib-
LIMMH NAJIBIAMH PYK IPKUMAIOT Xa1aK). OOBIYHO XaJaK Bpy4aloT JlaMaM (MOHaxam)
B JaraHax (OyAauiiCKuX Xpamax), B 3HaK 0C000T0 yBaXXCHHUS K HeMy. | TaBHYIO poib
IIpY TIPUBETCTBHUM, B JaBHHE BPEMEHA, HTpajla HallMOHaNIbHAS oJiexa OypsT (1aram).
BypATh! 3acTernBaluCh Ha BCE IYTOBUIBI, OMyCKAIH pyKaBa U MPaBUIBHO HaJeBald
roJioBHOH yOop. B mpormom, y OypsAT He ObUIO IPHHSATO MPUBETCTBOBATH APYT ApyTa
pyxonoxarueM. OHH, Tak k€ KaK U KUTaHIbl, KIAHAIUCh IPYT APYTY, HO IPU 3TOM
Jepka B pyKax Xajak. B HEKOTOPBIX MECTHOCTAX €CTh 0OBIYaif, KOTa CTOpOHA JKe-
HUXa, BOIS B IOM OyIylIMX CBaTOB, CHUMAET IIAIIKY, M, HE CKa3aB HU CJIOBA, IPOXO-
JUT K OypxaHy (00KHUIIA) U AeTaeT NoHOIIeHHe. TOJBKO IMOCIe 3TOr0 CTOPOHBI IPHU-
BETCTBYIOT JpYT ApyTra. A 1ocie 3Toro HaYMHAeTCsl pUTyaabHbIA pasrosop [3].

Ota cTaThs MOCBAIICHA PUTYyaJlaM NPHUBETCTBHUA y JIByX POJCTBEHHBIX KYJIBTYpP
(6ypsaTcKoii u kuTalcKoi). B KOHIIE MOKHO CIeNaTh BBIBO: KaX/1ast U3 KyJIbTYp UMEET
CBOM COOCTBEHHBIE 00bIYa M 0COOCHHOCTH IpH NpuBeTcTBUU. HO, TeM He MeHee, MBI
MOJKeM HaWTH M CXOJICTBA. B cOBpeMeHHOM MHpe 00BI9an MPHUBETCTBUS MPETepHeTH
n3meneHus. [IpuBercTBre-crioco0 BbIpaXKeHUsI HCKPEHHOCTH M IPY>KECKOTO PaCIIONo-
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This is the view of the verse in translation:

«OUi KYHTIe LIBIKIIAC eCTeH
OrTinTi 6ip KepeMer 1maK

O, 1ocTapbIM KaTap ecKeH
Cenpiep yiIiH ketTim Oacramn
Tuep Gipak ce3imre aysIp».

«Still can not forget

Passed such a wonderful time

Oh, my growing contemporary friends
I began for your sake

But it will be hard for hearty

Here the interpreter translated the first, the second and the last lines as «It was a
terrible time» — «Still could not forget from our memory», «About it, for you, my
friends» — «Oh, my growing contemporary friends». But in the original there was no
word «growing contemporary». The interpreter added the words from his side.

The words in the original «To get married? Me? Why not get married?» were
translated like « Will 1 be married? Why not be mariried? The line «How long will I be
a single person? could not be found in the original. The interpreter added this line by
himself. Anyway, the contexul meaning was completely interpreted by adding this
sentece suitably.

In order to give the precise meaning of the original the following examples will
be given:

TynHycka:

«Ho BoT, HaCHTSICH pa3pyIIeHbEM
U HarmeiM OyiicTBOM ycTamsich
Hesa copaTHo noBiekiach
CBouM m100ysICh BO3MYIIEHBEM»
In original:
But the violent damage was here
And the riot was staring insolently
The fascinated Neva was led
With his admiring indignation
In translation:
«KapsIk 60T KHpaTKaHFa
ApnanbICIieH mapIiarn, Kabl
Ma3z-Meiipam OOJIBIN ITyTaTKaHFa
Kaiita npbikcein TapTTel HeBay.
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In translation:

«XKakmaca na Genmere mam
OKMMBIH [1a ’Ka3aMbBIH MEH).

If the lamp wasn’t turned on
I could read and write

In other words, there were a few differences from the original in these lines. There
were another example:

«Han ompauennsiM [lerporpagam
JIpItian HOSIOps OCCHHUM XJIAIOM»

«Over the cloudly Petrograd
November breathed with autumn cold»

This line was given like this:

«Cypnangsipsin [lerporpantst
Hos6pb xen neMiH TapTThD».

«Making Petrograd turn grey
November came and sighed»

The interpreter didn’t translate the word «autumn». Now, lets take some
differeneces between the original and the translation.

«brLT0 YyKacHas mopa,

0 HEelt cBe)XO BOCTIOMUHAHHE

0 HeH, Ipy3bst MO, 11 Bac
Hayny cBO€ 10BECTBOBaHBE
[evanen Oyner Moit pacckasy -

«It was a terrible time,

About it there is fresh reminisce
About it, for you, my friends

I will start my story

My story will be sad»
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JKCHUS K YEJIOBEKY, BUJ STHKH. [IpUBETCTBUS MOTYT OBITH €XKEIHEBHBIC, TPOQeccHo-
HaJbHBIE, IIEPEMOHUABbHBIE. B COBpeMEHHOM MHpE, OJIMH M3 CAMBIX PacIpOCTPaHEH-
HBIX — pyKonoxkatue. Teopusi BOSHUKHOBEHHSI PYKOIIOKATHS 3aKIFOYACTCS B TOM, 9TO
B JIPEBHUE BpeMeHa, KOTa JI0AU COOUpPaINCh HEOOIBIITNMHY TIIEMEHAMH, KOTOPBIE BO-
€BaJTH APYT C APYTOM MPOTATHBAIH PYKH IIPH BCTPeUe, TIOKA3BIBAs, YTO Y HUX HET OpPY-
UL U IPHUIIUTA OHU C MAPOM.
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CUHTAKCUYHA CIMNOJNTYYYBAHICTb NPUKMETHUKIB
HA NMO3HAYEHHSA MNO3UTUBHUX PUC XAPAKTEPY NIOANHU

BuBueHHSI ceMaHTHYHUX OCOOJIMBOCTEH NPUKMETHHUKIB HEMOKIIMBE 0€3 ypaxy-
BaHHA IX CHHTAKCHYHOI CIIOMYIyBaHOCTI. AIPKE caMe CHHTAKCHYHA CIIOIydyBaHICTh
JI0TIOMAara€e BU3HAYUTH ONITHMAIILHUI BUSIB CEMAHTHKH.

I1ig cCHHTaKCHYHOIO CIOTYYyBaHICTIO B JIIHTBICTHUINI MPUHHATO PO3YMITH CYKyII-
HICTh NMOTEHLII{HO MOXKJIMBUX CHHTaKCHYHHUX 3B’s3KiB cioBa. Ha nymky B. JleBuusb-
KOTO0, CHOJTY4yBaHICTh CIIOBA 3 KJIACOM CIIiB SIBJIs€ COOOI0 3MOJENBOBAaHY y BHUIVIAAI
IUCTpUOYTHBHUAX (POPMYJ CYKYNHICTh CHHTaKCHYHUX MO3HIIH, V SKHUX aKTyali3y-
I0ThCS JIEKCHKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH AaHoro ciosa [1, c. 196]. Tomy BBaxkaemo 3a
JOITbHE 3YITHHUTHCS Ha OCHOBHHX MO3HIIISAX TPUKMETHHKIB, SIKi BISBIISIOTH ce0e AK:
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y3ro/KeHHS (aTpuOyTHBHA 03U — der ehrliche Mensch); mpuisaranas (ITOCTIO3U-
uist — ein Mann, hoflich, taktvoll); KOMITOHEHTH IMEHHOTO CKJIJIGHOTO MpHCYAKa (Tipe-
IUKAaTABHA MTO3ULIS — sein Freund ist aufrichtig).

SIk BimoMO, HOCISIMM HAHO1IBII OITHUMAIEHOI OLIIHKH JIFOACHKOT IIOBEIIHKH CTAIN
MIPUKMETHHKH, a JOCIIJDKEHHSI CEMaHTHYHUX 0COOJIMBOCTEH [IUX JIEKCHYHNX OANHHIb
y PI3HMX CHMHTAKCHUYHMX IO3MLISX CTBOPIOE MIAIPYHTS IJIsI KOMIUIEKCHOT'O BUBUYECHHS
iX ceMaHTHKHU [2]. OCKUTBKH NMPUKMETHUKH Ha MMO3HAYCHHS MO3UTHBHUX PHC Xapak-
Tepy, ski BusBisioTs BIZITHOIIEHHS OCOBUCTOCTI A0 THIIUX HIOZ[EPI, J0
CYCIIVIbCTBA, me Hemocmi/pKeHi y cydacHId HIMEIbKil IyOmimuCTUIN, PO3Ts-
HEMO ITO3UTHBHI XapaKTEPHUCTHKH JIIOAWHH, BUpaKeHI IpUKMeTHUKaMHu: ehrlich, hof-
lich, aufrichtig, verstindnisvoll, taktvoll, gesellig y Tppox mo3uuisix: arpuOyTHUBHIH,
MPEINKATUBHIHN, ITOCTITO3HIII.

Marepiajom ZOCIIJDKEHHS CIyTyBaTUMYTh IyOJIIIMCTHYHI TEKCTH Ta3eTH «Zeity
(2009 -2014 pp.) obcarom cyminsHoi BuOipkn 12 THC. cnoBoBxkuBaHb (CB), y Mexax
siko1 3apikcoBaHO 257 BHUIIAJIKIB CIIOBOBXKHMBaHb MPUKMETHHKIB 3 iMeHHUKaMu (BCB)
y PI3HHUX MO3UIIISIX.

YacToTHI XapaKTepUCTHKN CHHTAKCHYHO] CIIOIy1yBaHOCTI IPUKMETHHUKIB Ha IO~
3HAUCHHS TIO3UTUBHUX PUC XapakTepy JIOJUHHU 3 IMEHHHKaMH BKa3ylOTh Ha Te, LI0
CUHTAKCHYHI TIO3MIII] MPU CYMIiCHIH 3yCTPiBaHOCTI WX JICKCHIHHUX OJWHUII Y Cydac-
HUX TyOJIIMCTHYHUX TEKCTaX PO3MOALICHI HepiBHOMIPHO (IuB. Tabm.1).

Tabmms 1
YacTroTa BUKOPHCTAHHS MPUKMETHUKIB HA MO3HAYEHHS MO3UTHBHUX PUC
XapaKTepy JIOJIHHNA Y Pi3HUX MO3HIIIAX
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Ne CHHTAKCHYHI MO3HIIT

n/m IpukMeTHUKH aTpubyTHBHA MOCTIO3HIsI npeIuKaTHBHA
1. aufrichtig 75% 5% 20%

2. ehrlich 84 % 13 % 3%

3. gesellig 3% 5% 92%

4. hoflich 1% 8 % 21%

5. taktvoll 10% 11% 79%

6. verstdndnisvoll 60% 16% 24%

Sk moxasye Tabnuns 1, aTpuOyTHBHA MMO3MIISA IIEPEBaXKa€e Maike B yCiX MPUKMe-
THHKIB, III0 CBITYUTH PO IOMIHYBaHHS CJIIOBOCIOIYYESHb HA ITO3HAYCHHS MO3UTHBHUX
pHC K CBOEPITHUX MapKepiB yCTaJIeHOI MO3UTUBHOI OIIHKH, SKi TIepeBaXKaroTh Ha Cy-
YaCHOMY €Talli PO3BUTKY HIMEI[bKOi MOBH.

[Ilono ocobamMBocTEel BUKOPUCTAHHS OKPEMHX IPUKMETHUKIB B aTpUOYTHBHIHN
MO3UIIi1, TO Ha MaTepiaii JOCTiHKyBaHOT BUOIPKHY TIepeBa)xkac caMe IIs MO3UILis Y TIpH-
kMetHUKa ehrlich (84%). OOHUM 13 yCTaJeHUX CIOBOCIIONYYEHb CTaj0 CyMiCHE BXKHU-
BaHHA ehrlich + Mensch. «UecHa monuHay (ein ehrlicher Mensch) sk xapakTepuCTHKa
TIO3UTHBHUX SIKOCTEH 0COOMCTOCTI JOMIHYE 3-TIOMIX yciX cioBocnosrydens (73% ycix
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In Kazakh:

«Kytinaipin kepriHi- aK
OpHaTtamsI3 OyJ1 JKepre Mop
EBpomara ocsl TycTan» -

«Annoying their neighbour
We establish their a thing.

From here to Europe» — was the result of translation. Here the phrase «The nature
was risen by» did not translated from the original version.

The compound word phrase «All flages would come to us as guests» in the
translation that was translated devided into two parts

«Here the flages of countries
Would come still like guests»

Like this:
«"ne mpexae GpuHCKHIA PpIOAKOB
[TeyanpHbIN TOCHUTOK NPUPOABD)

«Where the first Finn fishermen
Sad parcels of naturex»

«Eprene ¢puH 6anBIKIIBICH
TaOuraTThIH 6rei YIIbl

In translation:

«Long ago Finn’s fisherman

The adapted child of nature»

Here he didn’t translate the word «where». By the way, line «The sad parcels of
nature» he figuratively translated like «The adapted child of nature».

But these lines were translated with several changes:

«Korma s B koMHaTe Moel
Mumry, untaro 6e3 Tammamgbn

«When I am in my room
I write, read without icon-lamp»

47



Materials of the XI International scientific and practical conference

Rushed: a poor member
And it sought lonely along.

That was translated

«AJbIC OOJIKAIT, aNJBIHAA ©3€H

JKatbIp mankeII, )Kyp OCBIHIA

JKanay KaWbIK KaJFbI3 )KY3TCH»- JCI ayJdapFaH
«Predicting far, there is a river before him
And he is there and luxury led by

Only the decrepet boat is swimmingy» —

translated in a such way.

The difference is that the author translated «the poor member» as «decrepet boat»

in the original version.
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«ITo TMHACTHIM TOTIKUM Oeperam
YepHenu u30bI 371€Ch ¥ TaM»-

«Along the lined marshy shores
Huts blackned here and there» —

This word phrase was translated by G.Ormanov in the following expression:

«Byx-0yK, ca3Ibl )karanapia
Kapanzp! yit anna-cangay».

«Equal — unequal with clay shores
The house was sometimes looked for»

In the original version:

«Ha3no HagmMeHHOMY coceny
[Ipuponoit Ham cyxaeHO
B EBpomy npoOyasTs OKHO»

«Inspite of arrogant neighbour
The nature was risen by
The window would be opened to Europe»
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BCB). HaiiMeHma KilbKiCTh NpHKIAAiB 3adikcoBaHA IS NMPUKMETHHKIB taktvoll
(10%) i gesellig (3%) B aTpuOyTHUBHI# MO3UIIi.

CuHTarMaTi4Hi 3B’3KH MPUKMETHUKIB SK YaCTHHU MPUCYIKA 3arajioM Hedmc-
nerHi. Tinbku mpukMeTHHK gesellig (92%) Mae HalOIIbITY KUIBKICTh CHHTarMaTHYHUX
3B’SI3KIB Y MPETUKATHBHIHN ITO3MIIIi:

«Rein duferlich schien seine Familie intakt. Die Eltern galten als humorvoll und ge-
sellig, spditer kamen zwei Geschwisterkinder dazu, auch finanziell war man versorgt. Und
dennoch prdgte ein Mangel seine friihen Jahre: [3: Die Zeit, 08.05.2014, Nr. 12]».

BaJIMBOIO 03HAKOIO [UIsl BU3HAYCHHS CEMAaHTHYHHMX OCOOJIMBOCTEH came HpHK-
METHHKIB TTO3UTHUBHOI OIIIHKH JIIOJICHKHUX SKOCTEH CTAN0 BHKOPHUCTAHHS MOCTIO3UIIIT
(mo3urii mpuiIsiraHHs) 38,1 TiIKPECACHHS BiATIHKIB 3HAYCHHS:

«Sie war noch nie in einem Gefingnis. Aber sie will den Mann kennenlernen, der
so einfiihlsam ist, so verstindnisvoll, so ehrlich. All das, was ihre bisherigen Partner
nie waren [3: Die Zeit, 08.02.2014, Nr. 06] ».

I3 maHOrO MpHKIANy B KOHCTPYKIII{ MPHIATAHHSA MOKHA 3pOOUTH BHCHOBOK, IO
aBTOp CTATTi BUKOPUCTAB CaMe 10 MOJEINb, 11100 aKLEHTYBaTH yBary yhrada Ha Hai-
BaXXJTUBIIINX JJIs TOJIOBHOI TePOTHI prcax XapakTepy ii Maif0yTHROTO JOJIOBIKa.

OTxe, IpoaHalli3yBaBIIN CHHTAKCHYHY CTIONY4YyBaHICTh IPHUKMETHHKIB, SIKi 110-
3HAYAIOTh TIO3UTUBHI PUCH XapakTepy JIOAMHH, Y MEXax JTOCIIHKyBaHOT BUOIPKY, MU
BCTaHOBHIIU OCOOJUBOCTI 1X CITONy4yBaHOCTI 3 IMEHHHKAMHU y CUHTAKCHYHHX IIO3H-
misgx. OmHak 3315 oiepkaHHs 00’ €KTUBHUX JaHUX BapTo Oyio 0, Ha HAII MOTIIS, Y
MEPCICKTHBI 3MIMCHUTH MOPIBHAIBHUNA aHAJI3 CEMaHTHYHHX OCOOJNMBOCTEH MOCITi-
JDKyBaHUX NIPUKMETHHKIB Ha MaTepiai iHIIOi Cy4acHOI Ta3eTH, BUKOPUCTOBYIOUH CTa-
TUCTAYHI METOIH.
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«COPPER HORSEMANDX» IN THE KAZAKH LANGUAGE

A.S. Pushkin which is considered to be one of the greatest Russian poets whose
works have been translated into all European languages including Turkish. Abai
translated the extracts from «Eugene Onegin» and his extracts were one of the best
poems which were being loved by the Kazakh readers and widely spread in the Kazakh
steppe. His poetry is hard to translate well into other languages because the words are
full of special meaning in Russian culture.

In the XX century A.S. Pushkin was able to get thoughly acquainted with the
Kazakh nation. During the Soviet Union Kazakh community completely began to
understand A.S. Pushkin and reached the rank of being fully developed in learning his
poems. In 1937 how many poets were in the Kazakh land so many numerous Kazakh
poets began immediately to translate the poems of Pushkin, so a lot of poems related
to the events of the 100 th annirvasary of the poet have been translated in the Kazakh
language. Before the separate extracts were only translated from one or two poems into
the Kazakh language. Nowdays all his poems were translated and published. It made 3
volumes, all poems, famous songs, stories and some plays were embraced in the
volumes. So his influence on the Kazakh writer was enormous and several world com-
posers set his stories and poems to music.

The novel «Eugene Onegin» was translated entirely by Ilyas Zhansugurov. Those,
who translated his poems: T. Zharokov, A. Tazhibaev, G. Ormanov, V. Dauletbaev, S.
Talzhanov, K, Amaukolov, ect. On the whole they tried to translate the orginal version
of the poems as quite and complete as possible .

One of the poets was Gali Ormanov who translated into the Kazakh language the
poetic songs of the famous poet Maktimkuly, Pushkin’s poem «Copper Horsemany,
the creative works of Tolstoy’s «Anna Kareninay, Nekrasov’s «Mayakovski» and
poems of Tursin Zada etc.

The interpreter G. Ormanov tried to translate keeping its exact words of the
orginal version with the literal meaning of A.S. Pushin’s poem «Copper Horseman»
and he translated it into the Kazakh language as «Mys salt atty». The author translated
the introduction which had 98 lines in original to 102 lines. In other words, in the
original introduction there were 98 lines, in authors version which he translated there
were 102 lines. The first part had 163 lines, and in the interpreter’s translation there
were 178 lines but in the second part where there were 228 lines, he translated to 250
lines. There some places where you can meet that one line was translated as two lines,
in order to bring the same rhyme. However, the translation of G. Ormanov can be
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considered as the best and accurate translation of A.S. Pushin’s poem «Copper
Horsemany into the Kazakh language.

In Russian:

Oepery MyCThIHHBIX BOJIH

CTOsJ1 OH, Il BETUKHX HOJIH»

«On the shore of desolate waves
He stood, the great full of soul.»

In traslation:
«Micci3 TOAKBIH camMalbIHaa
Typsr o1, YIB! Off Oip 6ackIHAAY.

Not having any smell on the chilly waves
He stood keeping great idea in his mind.

In original:

«Han Bo36yxxnenHoro Hesato
CTouT ¢ IpacTéPTOIO PYKOIO
Kymup Ha OpoH30BOM KOHEY

Over the exited Neva
Idol on a bronze horse
Stands holding his hands out

In translation:

«KoJIBIH cinTen anfbl )KaKka
Jyneit Hea kabarbinma
JKebeymri Typ MBIC canT aTTa»-

Indicating his hand forward

Spiritual supporter is on the copper horse.

Stands on the shore of Neva

In a such way the interpreter directly and exactly translated the poem. But in this lines:

«W Bmamp risaen.

Ilepen HUM HIMPOKO.

Peka Hecnace: OeaHbIN YWIEH
ITo Heit ctpeMuscs OIMHOKO»

Looked for front distance
The wide river before him
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